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	Věnováno všem známým i neznámým přítelkyním, 

	které stejně jako já občas propadají tomu hloupému pocitu, 

	že jediná opravdu důležitá životní hodnota je ta, 

	kterou ukazuje ručička naší osobní váhy.

	
Tenerife, 31. ledna, pondělí

	Seděla jsem v kanceláři své malé realitní agentury v La Santě na ostrově Tenerife a duševně se připravovala na to, že zavolám paní Carmen Montéz, které soukromě spolu s Isabel, mojí sekretářkou, říkáme baba Montéz nebo taky Carmen-postrach všehomíra, a která nám k dnešnímu dni dluží 3 620 EUR. Bez úroků z prodlení.

	S paní Montéz spolupracovala moje miniagentura při pronájmu apartmá v jejím domě v Puertu de la Cruz. A musím podotknout, že to byla právě paní Montéz, která mě loni na podzim definitivně přesvědčila o tom, že se nebudu věnovat zprostředkování pronájmu bytů a domů, ale jen jejich prodeji a taky případné renovaci.

	Klienti ubytovaní v majetku milé paní Carmen vždycky způsobili škodu, kterou nepokryla kauce. Chovali se k ní neurvale, když chodila večer na kontrolu, zda neplýtvají vodou, lili do truhlíků s muškáty saponát a zbytky kávy, přestavovali nábytek, posmívali se jejímu psovi a vůbec se chovali nepatřičně. A tak mě jednoho krásného říjnového odpoledne napadlo, že už s paní Montéz spolupracovat nebudu.

	Rozloučily jsme se ve vší slušnosti a já pitomec, protože se mi stařenky zželelo, jsem paní Montéz řekla, že vím o domě na prodej kousek od starého přístavu v Puertu de la Cruz. Přesně něco takového, co paní už pár měsíců chtěla koupit. Za hotové. Zřejmě občas pronájem apartmá přece jen něco málo vynese.

	Koupi domu s šesti byty jsem paní Montéz úspěšně zprostředkovala v listopadu, ale na výplatu sjednané provize čekám dodnes. A máme konec ledna. Takže budu muset zvednout telefon a opět drahé Carmen vysvětlit, že dluhy je nutno platit. Dělám to hrozně nerada. Ale zase z principu, přece to té babě nenechám, ne?

	Vlastně by pohledávky měla vymáhat Isabel, moje asistentka, už proto, že doopravdy a podle pracovní smlouvy není žádná asistentka, ale realitní makléřka. Až na to, že když dojde na jednání s klienty v terénu nebo na populární vymáhání dluhů, z Isabel se okamžitě stane malá kancelářská myšička.

	Ach jo, ale když já tak nerada měním zaměstnance. Ještě když jsem žila v Praze, kde jsem provozovala personální agenturu, zaměstnávala jsem víc než dva roky slečnu Kláru, takovou permanentní spící pannu, než jsem se konečně odhodlala ji propustit. A aby nedělala špatný dojem na klienty, vykonávala jsem většinu práce za ni. Teď už jsem chytřejší. Ale jen o něco, protože kromě Isabel zaměstnávám taky Richarda Carilla, a to je teprve dáreček.

	Už už jsem natahovala ruku po přístroji pevné telefonní linky, když mi zazvonil mobilní telefon.

	„Ahoj Judit!“ řekla jsem a pohodlně se usadila. Judita je moje přítelkyně a když má trochu času, dokáže mluvit do telefonu docela dlouho a zrovna teď čas mít musí, nebo má na srdci něco moc důležitého. Jinak by nevolala ve dvě odpoledne.

	„Nazdar,“ ozvalo se z telefonu, „máš chvilku?“

	„Hovoř, drahá, jsem jedno ucho.“

	„Jo? To je dobře,“ řekla Judita, jak se mi zdálo trochu roztržitě, a na chvíli nejspíš oddálila mluvítko telefonu od obličeje a něco někomu vysvětlovala, protože jsem slyšela jen nesrozumitelný hovor. Už jsem si myslela, že na mě zapomněla, ale ze sluchátka se ozvalo: „Myslela jsem, že budu mít chvíli čas, ale zase kdosi cosi chce.“

	„Nemáš to lehký,“ konstatovala jsem.

	„Hm… to jo. Takže co jsem to chtěla? Jo, už vím, takže pojede s námi Eva a Anička. Co ty na to?“

	„No dobrý,“ odpověděla jsem trochu zmateně, „ale to už jsi říkala minulý týden, ne?“

	„Ale prdlajs, minulý týden jsem říkala, že jede Eva a Irena. A taky, že Minka ani Anička nemůžou. Nic si nepamatuješ. Heleď, brouku, nezlob se, ale já musím končit, zavoláme si večer, jo?“ a sluchátko oněmělo.

	Judita je šéfredaktorkou české verze časopisu GLAM. Je krásná, chytrá, je s ní legrace a je oběť svého povolání. Když v bývalém Československu skončila vláda komunistické strany, bylo nám jednadvacet let, já jsem studovala v Praze dějiny umění, oficiálně tehdy zvané věda o výtvarném umění a neoficiálně kunsthistorie (v životě jsem se tím oborem neživila a mám obavu, že dnes bych nerozeznala Kubku od Kubína), a Judita ve Francii hudební vědu.

	Že bude studovat ve Francii, bylo v osmdesátých letech dvacátého století pro českou studentku pravděpodobné asi stejně, jako že vám na zahradu spadne půl kilový meteorit. Tedy v podstatě možné, ale velmi, velmi nepravděpodobné.

	Juditě se to podařilo za pomoci jakési mezinárodní nadace a sestřenice její babičky, která se do Francie provdala už před válkou. Druhou světovou. Moje přítelkyně byla vždycky cílevědomá holka a taky měla štěstí.

	Ale to byl jen začátek. Judity si hned druhý měsíc v Paříži na ulici všiml scout modelingové agentury a v lednu už fotila na Bali plavky pro časopis VIVIEN. Když jsem tehdy dočetla naškrábaný dopis, ve kterém mi v několika větách vylíčila, že na Bali je hezky, zato fotograf je pěknej debil, nevěřila jsem svým očím.

	Pro mě byla v roce 1987 představa, že bych se někdy dostala na Bali nebo do Milána, kam Judita odletěla vzápětí, asi stejně absurdní, jako pomyšlení na to, že bych si v zimě mohla pochutnávat na jahodách.

	Smějete se? No, my jsme se tehdy ve frontách na dámské vložky moc nebavili. Juditě se podařilo zvládnout studium i práci modelky. A když jsme v Praze o Vánocích 1988 louskaly ořechy a popíjely svařené víno, prohlásila, že se do Československa po škole už nevrátí, a já jsem dostala strach, že se svojí kamarádkou už třeba žádného Silvestra slavit nebudu. A taky, že se příště budeme vídat už jen na fotkách.

	Ona mi bude posílat VOGUE a VIVIEN a všechny ty lesklé časopisy, co v nich reklamy na oční stíny vypadají tak opravdově, že máte chuť si namočit prst do té božské pařížské modré se zelenými odlesky a je vám houby platné, že jste protřelá intelektuální myš, která se vlastně ani nemaluje, a já jí do dopisu naklepaného na psacím stroji po dědečkovi budu přidávat fotky s manželem a dvěma dětmi před zříceninou hradu Trosky. Po čase na snímcích z mého rodinného alba přibude ještě pes a ojetý trabant.

	A taky se budu klepat hrůzou, že mě předseda stranické organizace Národní galerie, kam bych ráda po škole nastoupila, bude za prvé nutit podepsat přihlášku do strany, protože mladé kádry, soudružko, potřebujeme, a za druhé mi bude pokaždé, když mě na chodbě galerie potká, vytýkat moji přítelkyni v západní cizině, se kterou se stále stýkám, i když mi bylo naznačeno, že takhle si kariérní postup asi nevybuduji, že.

	Ale dopadlo to jinak. Tři roky po sametové revoluci se společnost vydávající mezinárodní módní časopis GLAM rozhodla, že založí jeho českou mutaci. Šéfredaktorkou časopisu se stala Judita. Nejmladší šéfredaktorka GLAMu na světě, teda aspoň myslím, že jí tehdy byla.

	 

	Já se jmenuji Zuzana Wilder a s Juditou jsme spolužačky ze střední školy, seděly jsme spolu v lavici. Judita je moje nejbližší přítelkyně, i když se nevídáme tak často, jak bychom chtěly. Nejvíc času jsme spolu kromě gymnazijních dob strávily v letech, kdy ona šéfovala pražské redakci a já měla v Praze malou personální agenturu.

	To, že jsem se stala hned po absolvování vysoké školy osobou samostatně činnou, má několik důvodů. Když rok po revoluci náhle zemřel můj milovaný tatínek, byla jsem ve čtvrtém ročníku vysoké a musela si na jeho pohřeb vypůjčit.

	Finanční rezervy totiž tatínek nevytvářel. Krátkodobé finanční zásoby vznikaly pouze tím, že táta občas zapomněl v kapse kalhot nějaké peníze. Což nebylo moc často. Vyznával totiž zásadu, že peníze jsou co? No přece oběživo! A to, jak známo, milá dcero, musí obíhat. Takže když umřel, musela mi na pohřeb půjčit Juditina maminka. Jestli se ptáte, proč mi nepůjčila moje, tak to bylo proto, že mě ani nepadlo jí o nějaké peníze říkat.

	Tedy po pravdě řečeno napadlo, ale v čerstvé paměti jsem měla maminčinu jarní návštěvu Prahy, kdy se jí v jejím rodném městě nelíbili ani holubi na Staroměstském náměstí, natož úroveň restauračních a ubytovacích služeb nebo její bývalý, nemožně oblečený manžel. Já jsem se nelíbila taky. Ona mně ano, protože je pořád krasavice a filmová hvězda. Tou hvězdou je proto, že ve třiadvaceti opustila na čtrnáct dní Československo a už se nikdy nevrátila. Nevzala si s sebou na tu cestu za vzdálenou sestřenicí skoro nic. Ani mě, byly mi tehdy čtyři roky.

	Takže už asi chápete, že když umřel táta, musela jsem se rychle postarat sama o sebe. Sehnala jsem tehdy, původně jen na měsíc, brigádu jako pomocná administrativní síla jednoho Belgičana, který měl v Čechách založit pobočku mezinárodní personální agentury. To se mu moc nepovedlo, a tak když po roce odjel, mezinárodní pobočka skončila, a já začala.

	Dva měsíce po promoci, ve dvou pronajatých kancelářích ve středu Prahy a s jednou studentkou na výpomoc. To hlavně kvůli dojmu na klienty, abych nebrala všechny telefony sama. Přetahovat klientelu mému bývalém zaměstnavateli jsem nechtěla, jednak si myslím, že se to nedělá, jednak kdo by se svěřil mladé holce, která přece nemůže nic vědět o světě. Ale jeden takový zákazník se přece jen našel, byl to pan van der Horst, Holanďan, personalista, který tehdy změnil zaměstnavatele a od jedné mezinárodní firmy, která vyráběla elektroniku, přešel k jiné firmě, která vyráběla a dodávala zařízení pro čištění vody.

	Tenhle pán si mě zapamatoval ne pro moje profesionální kvality, ale protože jsme oba milovníci pražského kubismu, a před časem jsme se moc pěkně pohádali na Jungmannově náměstí u kubistické lucerny, o které ten, tehdy anonymní, pán vehementně tvrdil, že jejím autorem je vídeňský Hofmann, zatímco já jsem si stála za svým, že autorem této světové rarity je český architekt Emil Králíček. Když tedy tento pán vkročil při pátrání po vhodné personální agentuře pro svoji firmu do mé kanceláře, okamžitě poznal, že před ním sedí sveřepá milovnice pražského kubismu a do týdne si u mě objednal výběr prvních pěti zaměstnanců nové pražské pobočky firmy WITECH. A pak mě doporučil jednomu svému kolegovi z branže a pak druhému… A potom se stalo, ale to až skoro po šesti letech, že do Prahy přijel van Horstův šéf, generální ředitel a většinový vlastník v jedné osobě. Nějaký pan Wilder. Za osm měsíců od našeho prvního setkání, které mimochodem proběhlo pěkně trapně, někdy vám to vylíčím, se ze Zuzany Adlerové stala Zuzana Wilder. A mimochodem měla jsem tenkrát pravdu, tu lucernu opravdu navrhl Emil Králíček, jenom se to před několika lety ještě nevědělo tak jistě a Hofmannovi opravdu připisována byla.

	 

	Už víc než dva roky žijeme na Tenerife, tedy já tady žiju a Markus za mnou dojíždí. Na Kanárských ostrovech je moc hezky, krásné počasí celý rok, a můj manžel stejně pořád cestuje, takže bych v Mnichově, kde má jeho firma centrálu, stejně byla pořád sama.

	Navíc se na Kanárských ostrovech i docela dobře podniká. Je to tu trochu jako malá Amerika. Guanče, původní obyvatele, vyhubili piráti a to málo, co zbylo z původních obyvatel, se smísilo se Španěly, kteří na ostrovech žijí už bezmála šest set let. Občas na ostrovech zůstal nějaký ten námořník, co se mu nechtělo plout nekonečným mořem tam a zase zpátky. Ostrovy bývaly významným překladištěm lodí na cestě z Afriky do Španělska a Portugalska a prosluly výrobou malvazového vína, které si oblíbili hlavně v alžbětinské Anglii.

	Jak běžely roky, svět začal spěchat víc a víc, zato naše ostrovy pomalu upadaly do spánku ve stínu banánových plantáží. Až přišla šedesátá léta. Začalo to na Gran Canarii, z které se turistický ruch přelil na Tenerife a dnes přistávají letadla turistických kanceláří i na většině dalších ostrovů. Na Kanáry vtrhl turistický ruch. A ten roztáčí kolo obchodu, jen to sviští. Turisté potřebují jíst, spát, bavit se, a tak je pracovních příležitostí dost. Na ostrovech žije indická komunita, která obchoduje hlavně s elektronikou a kosmetikou, Italové tu mají zlatnictví a restaurace, Němci hotely, bary, půjčovny aut a školy surfování, Angličané skoro všechno, Filipínci levné bary na pláži…

	Zapomněla jsem na někoho? No jasně, žijí tu Francouzi, Číňané, Vietnamci, Rusové, Holanďané, Belgičané. Prostě celá Evropa a kousek Asie. Jenom v naší La Santě je jeden taxikář Makedonec, druhý Slovák, majitel tiskárny je Španěl z pevniny a můj oblíbený bar vlastní Angličanka Nonie. Žijí tu křesťané, muslimové, budhisté, ateisté, socialisté, vyznavači kultu Boha slunce, ale ti se většinou zdrží jen tři týdny, manželské páry, zarytí staří mládenci, svobodné dámy z přesvědčení, bohatí evropští důchodci v luxusních vilách na pobřeží, skromní důchodci v laciných apartmá a hotelích. Znuděné mladé společnice důchodců z bělostných vil a veselé přítelkyně důchodců šetrných, které nosí stříbrný přeliv, květované halenky a těší se, jak s děvčaty proberou, co je nového v seriálu Tak jde čas, a pak půjdou s Hansim nebo Sepem na menu do restaurace.

	Mimochodem to, že jsou Kanárské ostrovy takovou malou ostrovní Amerikou, se nedočtete v žádném turistickém průvodci, to je moje soukromá teorie. No uznejte sami, co vzniká tam, kde se setkává tolik národností jako u nás na ostrovech? Jasně, proslulý tavící kotlík. V našem případě spíše kotlíček. Lidé přijíždějí za sluncem a příjemným podnebím, chtějí někde bydlet a já jim prodávám a zařizuji domy.

	Původně jsem s tím začala, abych se nenudila, a teď už to dělám proto, že mě to prostě baví. Zato mě nebaví čekat doma, dávat si pleťové masky a čekat na Markuse, až se vrátí ze světa. Děti nemáme a náš kocour Mário moc péče nepotřebuje.

	 

	Asi před měsícem jsem souhlasila s tím, že pojedu s Juditou na speciální meditativně-odtučňovací farmu. Ta farma je někde v horách na ostrově La Palma. Což mám podle Judity prakticky za rohem.

	Od té doby, co jsem kývla, že teda pojedu hubnout, mě Judita minimálně jednou týdně seznamuje s tím, kdo všechno se akce zúčastní. Někdy to vypadá, že nás bude osm, někdy zase, že pojedeme jen my dvě, což by mi vůbec nevadilo. Jenom trochu nechápu, jak se Juditě podařilo sjednat s vedením Haciendy Salazar, tak se ten slovutný podnik nazývá, že počet účastnic ozdravně-relaxačně-odtučňovacího programu původem z Čech, kdysi IV. B gymnázia Pod Zátorkou, je něco mezi dvěma až deseti osobami. Asi to bude tím, že vedení Haciendy má dobré informace o tom, kdo ta dáma z Prahy vlastně je. Šéfredaktorka časopisu pro ženy, to přece není špatný zákazník, ne?

	 

	„Ahoj,“ řekl Markus. „Už jsem myslel, že to nezvedneš.“

	„Jé, ahoj! Byla jsem ve sprše, ale ty většinou voláváš později, ne?“

	„To ano, ale dnes musím jít ven na večeři. Bude tam náměstek ministra, tak uvidíme, co se dá dělat.“

	„Aha,“ odpověděla jsem duchaplně. „A ty jsi v Polsku?“

	„Jsem ve Slovinsku. Zuzano, vždyť jsem ti říkal, že máme jednání kvůli té papírně. Ty si nikdy nepamatuješ, kam jedu a na jak dlouho,“ pravil můj muž a znělo to trochu znechuceně.

	„No aspoň nemůžeš říkat, že máš ženu stíhačku, ne?“

	„To opravdu nemůžu,“ povzdechl a pokračoval. „Zuzi, ale vypadá to bledě. Asi tento pátek nepřijedu, pokračujeme v jednání s Novim Sadem a potom s Techpapem, to je projektová organizace, mají nějaké styky na ministerstvo, protože se jedná o vládních garancích. Ale zdá se, že se tu rozhýbal trh a daly by se tu realizovat nějaké akce. Po tom, co nám kleklo to Chile, by se to moc hodilo.“

	„No jo, ale já jsem se těšila, že přijedeš. Víš, že mám odjet z Juditou na ten pitomej odtučňovací podnik, takže se neuvidíme dalších čtrnáct dní!“

	„Tak tam nejezdi a já se pokusím přijet příští týden.“

	„To se ti řekne, nejezdi! Judita by pak se mnou už v životě nepromluvila ani slovo.“

	„To nechápu. No tak se ti to nehodilo, ne?“

	„To by mi nevěřila. Myslela by, že se vymlouvám na tebe, ale ve skutečnosti že se bojím tam jet, že to nevydržím. Ona si myslí, že jsem hrozně tlustá a že musím zhubnout. Že to není pravda?“

	„No, trošku bys zhubnout mohla,“ řekl můj manžel, který od svatby přibral dvanáct kilo.

	
Tenerife, 3. února, čtvrtek

	Bože! Co to je za rány? Sáhla jsem po budíku na nočním stolku. Byla tma, půl čtvrté ráno. Domem lomcoval vítr a lomozily uvolněné okenice. Náš dům je starý, patříval rodině de Ponteres. Poslední potomek rodiny, Luis de Ponteres ho před svou smrtí odkázal Markusově tetě Betty, se kterou žili společně šťastných sedm let.

	Když Luis zemřel, bylo Betty šestatřicet, ale místo aby se vrátila zpátky do Anglie, odkud pocházela, zůstala na ostrově, malovala obrazy a milovala čím dál tím mladší muže. Dodnes má v kostele Nuestra Seňora del Rosario vyhrazenu lavici označenou stříbrnou cedulkou s nápisem „vyhrazeno pro Betty Clark“. Nevím, jestli teta Elizabeth do kostela opravdu chodila, my tam s Markusem moc často nezajdeme, ale tetina lavice tam na nás čeká.

	Casa de Ponteres pochází ještě z doby před velkou katastrofou, která La Santu potkala. Tehdy se z hory Monte Negro začaly valit proudy lávy a zastavilo je až moře.

	Zmizel přístav, do té doby největší na Tenerife, odkud lodě odvážely malvazové víno do celé Evropy. Přístav, který býval poslední zastávkou mořeplavců na cestě okolo Afriky. Zmizela většina kamenných paláců bohatých rodin ve čtvrti za kostelem Nuestra Seňora del Rosario. Ten i přilehlý špitál zůstaly kupodivu zachovány, což je dodnes pokládáno za zázrak. Může za to prý slavná soška madony, kterou prý Guančové, původní obyvatelé ostrova, údajně našli v jeskyni ještě před příjezdem křesťanů. La Santa, která se rozkládá v zálivu mezi skalami, upadla po katastrofě do zapomnění. Hlavním přístavem severní strany ostrova se stalo Puerto de la Cruz.

	Ale všechno zlé je k něčemu dobré, nejvyšší budovou v Santě je stále věž kostela Nuestra Seňora del Rosario. A zkuste se zajet podívat do Puerta, to má úplně jiné dominanty.

	Ráda-nerada vstala jsem z teplé postele, vytáhla ze skříně velký teplý šál a vydala se na obhlídku domu. Vítr svištěl chodbou, kvílel a ječel, jako by měl nastat konec světa. V únoru často přicházejí větry a po nich obvykle přijde déšť, ale takovou vichřici nepamatuju, co na ostrově žiju.

	Zatlačila jsem do dveří koupelny, ze které se ozývaly rány. Asi jsem neupevnila okenici. Tlak vzduchu byl tak silný, že jsem musela vyvinout velkou sílu, abych dveře, které se otvíraly dovnitř, vůbec otevřela. Nohy v ponožkách mi na naleštěných dlaždicích klouzaly a připadala jsem si spíš jako na lodi, která se zmítá v bouři kdesi na širém moři, než v našem bezpečném domě. Zahákla jsem okenici a jakoby na povel nastalo ticho. Za pár vteřin ale vítr spustil znovu.

	Prošla jsem chodbou do kuchyně. Tady to bylo horší. Nechala jsem pootevřené dveře na terasu a podlaha v kuchyni byla plná navátého listí ze zahrady. Zavřela jsem dveře, upevnila okenice do úchytek a přemýšlela, jestli se mám pustit do úklidu hned a nebo až ráno. Pak jsem se rozhodla, že dokončím prohlídku domu, protože pořád někde něco bouchalo. Ostatní okna i dveře jsem našla zavřené. Rány asi pocházejí od uvolněné branky, která odděluje zadní terasu od schodiště do zahrady. Nedá se nic dělat, musím ven, než se branka utrhne nebo rozbije. Opřela jsem se do vchodových dveří. Byly z masivního vyřezávaného dřeva a pořádně těžké, i když právě z druhé strany netlačil vítr. Otevřela jsem až napodruhé a zůstala přitisknutá ve výklenku.

	Od dveří to bylo k brance, která divoce lítala na pantech sem tam, jenom pár kroků, ale nějakou chvíli trvalo, než jsem sebrala odvahu a vůbec se na tu cestu vydala. Stromy v zahradě byly ohnuté až k zemi, vzduchem lítaly igelitové sáčky a papíry bůhví odkud. Vichřice si pravděpodobně vychutnala obsah nějaké popelnice. Dvě lehké skládací židle, které byly ještě včera na zadní terase, chyběly, asi je vichr odnesl. Snad zůstanou aspoň za naším plotem. Udělala jsem pár kroků a dorazila ke stolu, ten je chválabohu napevno zapuštěný v zemi a je velmi těžký, s mramorovou deskou. Chytila jsem se rohu stolu, pak větve citroníku, který roste v rohu terasy, a tak se dostala až brance. Držela jsem se dřevěného sloupku a natahovala ruku, abych mohla branku zavřít. Nešlo to. Vítr mi hnal do obličeje písek a prach. Pak se mi na tvář připlácl list fíkusu, ale než jsem stačila natáhnout ruku, byl zase pryč.

	Branka mě praštila do ruky, ale zachytit se mi ji nepodařilo. Zkusila jsem to ještě dvakrát a pak se spustil liják. Nechala jsem branku brankou a vydala se zpátky ke vchodovým dveřím. Poryv větru mě hodil na zeď domu. Napadlo mě, že se taky nemusím dostat zpátky ke dveřím a že se vlastně nemám čeho držet. Přikrčila jsem se a chvíli uvažovala, jestli to půjde po kolenou. Pak vítr na několik vteřin polevil, doklopýtala jsem ke dveřím, chytla se kliky a pak už jsem byla vevnitř.

	Na chodbě jsem si na chvíli musela sednout na truhlu, která stojí naproti vchodu, a vydýchat se. Celou cestu jsem absolvovala v ponožkách. Jak by řekl Markus, ty zase nemáš bačkory, Zuzano! Ty ponožky byly původně bílé a docela teplé, spávám v nich, když jsem v noci sama a zebou mě nohy. Teď byly obalené rozdrcenými suchými listy, prachem a pískem. A jako mokré už samozřejmě nehřály.

	Ještě že jde elektřina, napadlo mě, a v tom okamžiku začalo světlo blikat. I v uzavřené chodbě silně táhlo. Dům je starý, má původní dveře i okna. Pod dveřmi jsou škvíry a okenice nedoléhají. Za normálních okolností je to příjemné. Aspoň nemusíme mít v domě klimatizaci.

	Šla jsem do koupelny, světlo stále svítilo, sundala jsem si špinavé a vlhké ponožky a natáhla si teplý župan. Oblékala jsem se trochu nešikovně, bolelo mě naražené rameno. Udělám si kakao. Ale v kuchyni mě čekala závěj suchého listí. Při boji se živly venku jsem zapomněla, jakou mám doma spoušť. Vytáhla jsem z komory smeták a lopatku, vzala jsem igelitový pytel a rychle uklidila. Brodit se ve smetí ve vlastní kuchyni se mi opravdu nechtělo. Chtělo se mi zavolat Markusovi a vylíčit mu, co se mi stalo, ale bylo mi jasné, že budit ho tak brzy ráno před důležitým jednáním není dobrý nápad, a tak jsem zalezla do postele s hrnkem kakaa, koukala do zdi a poslouchala kvílící vichr. Když jeden silný poryv zalomcoval dveřmi ložnice tak, jako by za dveřmi číhali loupežníci, natáhla jsem si peřinu přes hlavu. Když umřít, tak aspoň v teplé posteli, ne?

	 

	Ráno mě vzbudil hluk na chodbě. Vzbudila jsem se zpocená a v první chvíli jsem vůbec nevěděla, kde jsem, jestli je doma Markus nebo co se děje. Ozvalo se zaklepání na dveře a do ložnice nakoukla tvář paní Marty, naší hospodyně.

	„To jsem já, madam, nelekejte se, přišla jsem se podívat, jestli jste v pořádku.“

	Zírala jsem na ni asi dost udiveně a pátrala v paměti, co je za den. Paní Marta chodí v úterý a v pátek. A dnes je…?

	„Udělám vám kávu.“ Usmála se a zmizela. Mimo to, že je pečlivá a miluje žehlení, které já k smrti nenávidím, má paní Marta ještě jednu úžasnou vlastnost. Moc toho nenamluví.

	 

	Doštrachala jsem se do kuchyně. V županu a neučesaná. Na stole na mě čekala káva a koláč. Paní Marta harašila někde v domě. Ztěžka jsem dosedla na židli ke stolu. Rameno mě bolelo čím dál tím víc. Ale káva svůdně voněla, tak jsem se napila.

	Marta vešla do kuchyně: „Přišla jsem se na vás podívat, jak jste to přežila, Carpentierovým to vzalo část střechy.“

	„Cože?“

	„Jo. Máte jejich kabřinec po celé zahradě.“

	„A vám se nic nestalo?“ zeptala jsem se.

	„Ne, my jsme schovaný, dole ve městě byl celkem klid. Ale vy tady na tom vídrholci jste na tom hůř.“

	„Skočím se obléknout a podívám se ven.“

	„To nespěchá,“ řekla Marta, „teď už foukat nebude. Zavolám Arimu, ať přijede uklidit zahradu.“

	„A co Mário?“ napadlo mě a představila jsem si našeho kočičího prince, jak se zmoklý krčí někde ve vichřici. Jsem to ale děsná ženská, včera večer jsem si na něj ani nevzpomněla.

	„Mário se schoval do sklepa,“ odpověděla Marta. „A vám bych to doporučila taky, jestli se to vrátí.“

	„Myslíte, že se to může opakovat?“

	„Může. Nevím, jestli hned, ale takhle v únoru bývají často větry. Ve sklepě se vám nic nestane.“

	Potřásla jsem hlavou. Za ty dva roky, co na ostrovech žiju, jsem nic podobného nezažila. Ale slyšela jsem vyprávět o bouřích, které zahnaly lodě daleko na moře, o větrech, které braly střechy a ploty, a o…

	Vrzly pootevřené dveře. Trhla jsme sebou, že už se zase zvedá vítr. Ale do pokoje vstoupil plavným krokem velký černý kocour. Náš Mário. Je to můj půlkocourek. Původně patřil jen básnířce Sylvii, která žije nedaleko, ale když jsme se na ostrov přistěhovali my, začal svoji přízeň rozdělovat mezi mě a svoji první paní. Myslela jsem si, že Mário je nalezenec, kterého jsem zachránila před krutým osudem, ale paní Marta, která uklízí kromě u nás taky u Sylvie a Christiena Nolla, mě vyvedla z omylu. Ráda bych věřila tomu, že moje osobnost je tak neodolatelná a moje náruč tak měkká, že kocourek neodolal a přibral mě do harému, ale pravda bude nejspíš prozaičtější. Sylvie je vegetariánka a dost těžko chápe, že kočkám brokolice a tofu nejede. Takže Máriova láska ke mně je s velkou pravděpodobností podmíněna jeho zájmem o luxusní kočičí paštičky a čerstvé ryby, které servíruju. Kdepak zdravá výživa. Maso je maso.

	Mário přišel až ke mně a zamňoukal. Vypadal poněkud pocuchaně. Bílé ponožky měl špinavé a bílý pruh chlupů na temeni hlavy obzvlášť naježený. A ušmudlaný.

	Mňaau! Ozvalo se znovu, protože jsem dost rychle nevyskočila a nešla do spíže hledat něco dobrého k snědku.

	„A co paní Sylvie?“ napadlo mě.

	„Jela předevčírem za bratrem na Hierro.“

	„Aha. Tam byl možná klid.“

	„To ani ne. Hlásili ve zprávách, že to tam bylo ještě horší než u nás,“ řekla Marta, ale nevypadla, že by ji to zvlášť znepokojovalo. Pak dodala: „Už mi volala. Je v pořádku, měla jen strach o kocoura.“

	Opět jsem se v duchu zastyděla. To já jsem na kocourka zapomněla. No, on se o mě asi taky nebál, pomyslela jsem si a šla do spíže vyhledat obzvlášť chutnou konzervičku. Mário, kterému, jak vím od Marty, paní Sylvie říká Martin, dává přednost čerstvé stravě, ale některými luxusními lahůdkami v plechu také nepohrdne. Naplnila jsem misku za hlasitého předení chlupaté špinavé koule, která se tvářila, že nežrala minimálně týden. Vzápětí začal kocour pomlaskávat. Nevěříte? Vážně Mário mlaská, když se cpe. Žádnou jinou kočku jsem v životě mlaskat neslyšela, ale je fakt, že jich zas tolik osobně neznám.

	„Půjdu se převlíct, paní Marto. A pak se koukneme na zahradu, ano?“

	 

	Velké zrcadlo v koupelně ukazovalo odřeninu na rameni, která začínala nabývat sytě vínovou barvu. Musela to být šupa. Hodila jsem na sebe kalhoty a svetr a vrátila se do kuchyně.

	Mário stále vyjídal svoji misku a bojovně u toho mával ocasem. Pak se napije a usne. Nebo půjde prozkoumat, jak se mají kočky v okolí. To bude pravděpodobnější.

	Vyšla jsem prosklenými dveřmi na zahradu. Na první pohled se zdálo, že stromy nejsou polámané, ale na zemi byla pěkná spoušť. Kusy igelitu, potrhané listy, urvané červené květy bungavílií, sem tam ulámané pálené střešní tašky. Asi jsou z domu Carpentierových, pokud vítr neodnesl střechu i někomu jinému. Paní Marta prohlížela zahradu opodál. Napravo od ní ležel malý trs zelených banánů.

	„Hele, banány,“ podivila jsem se nahlas. „Je to možné? Vždyť u La Santy žádná plantáž není, nebo jo?“

	„Možná je to z něčí zahrady,“ řekla Marta. „Už jsem mluvila s Aristidem, přijede za dvě hodiny a pustí se do toho.“

	„To jste hodná, já budu muset do práce. Doufám, že Isabel se nic nestalo.“

	„O tu nemám strach, ta se o sebe dokáže postarat,“ ujistila mě Marta a dodala: „A opravdu chcete v neděli odjet?“

	„Jo, ráda bych. A poletím už v sobotu. Manžel tento týden stejně nepřijede.“

	„Já nevím, jestli je to dobrý nápad.“

	Už jsem se nadechovala, že se paní Marty zeptám, proč bych podle jejího názoru neměla na Haciendu Salazar, jak se ta slavná beauty farma jmenuje, odjet, ale pak jsem otázku spolkla. Kdo se moc ptá, moc se dozví.

	 

	V deset hodin jsem se jakž takž dala do pořádku a byla připravená vyrazit do práce. Naše realitní kancelář je v Calle Quintana v La Santě. Určitě by bylo výhodnější mít sídlo v Puertu de la Cruz, ale mně se naše prostory v Santě líbí. Ulička je krátká, vede z náměstí San Fernando na úzkou pobřežní promenádu. Vepředu je jedna větší místnost do ulice s výkladem, za ní kancelář, ve které sedávám já, pak kuchyňka v přístěnku, malý sklad a toaleta.

	Z mé kanceláře je výhled na pididvorek, na kterém za vydatné pomoci kanárského klimatu pěstujeme muškáty a bílý oleandr. Zbytek domu obývá jeho majitel, Alex Karlinger. Alex se živí psaním turistických průvodců a provozuje webové stránky www.artenerife.com. Je totiž velkým milovníkem výtvarného umění. Za jeho sbírku by se nemusela stydět ani slušná galerie. Řekla bych, že živí polovinu všech nezávislých malířů a sochařů na ostrovech.

	Hrozně rád se chlubí novými úlovky a já musím vždycky pracně vyškrabávat ze zapomnění zbytky mého akademického vzdělání. Alex na rozdíl ode mě umění rozumí a upřímně ho miluje. Občas se na názoru na některý obraz nebo sochu shodneme, a to pak máme oba radost.

	Několikrát jsem Alexovi nabízela, že jeho dům koupím a on může být pro změnu mým podnájemníkem, protože se často dostává do situace, že nemá na zaplacení elektřiny nebo jiných pravidelných plateb. To když vypomůže některému mladému umělci, který je tak progresivní, že si jeho díla lidi pletou se zbytky po železné neděli. Ale Alex prodat odmítá. Když jsem mu naposledy nabídla, že mu aspoň půjčím peníze, jeho šedivý knír poklesl ještě níž, než je jeho obvyklá hladina, a jeho modré oči na mě zíraly opravdu vyčítavě. Tak jsem vymyslela jinou fintu, předplatila jsem si nájem. Momentálně máme nájemné vyzálohováno na dva roky dopředu.

	 

	Do práce chodívám pěšky. To je další důvod, proč mám raději kancelář v Santě než v Puertu. Když vyjdu z domu a necourám se, jsem za osm minut svižné chůze na místě. Ale dnes mi trvala cesta mnohem déle. Zastavovala jsem se se sousedy, abychom si sdělili zážitky z dnešní noci. Ogajcovi našli na dvorku dva mrtvé racky, Wachsmannovým spadla kůlna na dvoře a pohřbila pod sebou Maxova milovaného harleye a Arlettinu sbírku keramických květináčů. Květináčů mi bylo líto, motorky ani ne. Dělá to hrozný kravál, když si Max uváže na hlavu šátek a jede se prohodit po ostrově. Ale Max tu plechovou potvoru pravděpodobně zase zresuscituje a kdyby ne, koupí si jinou. Řev silného motoru, to je jeho. V pětapadesáti!

	No nic, kdo ví, jakou já budu mít v jeho věku úchylku. Mladé paní Tercero vichřice odnesla kočárek, který zůstal přes noc na terase, malý Francisco naštěstí nebyl uvnitř a jak už víte, Carpentierových střecha pokryla široké okolí. Na silnici byla spousta urvaného listí a igelitových sáčků, kdo ví, kde se ten igelit vždycky bere. Šla jsem se zeptat Rosy Carpentier, jestli nepotřebují nějakou pomoc, ale snášeli ztrátu střechy celkem hrdinně. Asi mají dobrou pojistku. Po dvoře už pobíhal Carlos Pardo, co má dole ve městě stavební firmu, a cosi čmáral do notesu. Asi rozpočet. Rosa seděla s Beatriz, co se živí malováním na hedvábí, a Dori, která má bohatého manžela a spoustu času, a dávaly si panáka a cigaretku, aby spláchly to leknutí. Málem jsem si sedla s nimi, ale povinnost volá, takže jsem pokračovala v cestě do kanceláře.

	Když jsem scházela dolů do města, bylo vidět, že tam se nic zlého nestalo, na ulicích sice byl nepořádek, ale metaři už do oranžových plechových kontejnerů uklízeli smetí a malé auto úklidové městské služby rejdilo po chodníku a luxovalo. To se musí nechat, La Santa má docela dobře fungující správu města.

	I když bylo skoro jedenáct hodin, naše kancelář byla zavřená. Moji pracanti, Isabel a Richard, zřejmě usoudili, že mě v noci odvál vítr, a že proto můžou zůstat doma. Vytáhla jsem roletovou mříž a otevřela dveře. Vzduch vevnitř byl příjemný, lehce chladný, jen s jemným nádechem starých časů. Mám ráda staré domy s tlustými zdmi a kamennými podlahami. My sídlíme v jednom z těch, který jako zázrakem přežil řádění sopky Monte Negro. Je památkově chráněný a jakákoliv jeho stavební úprava znamená těžký boj s úřady. Panu domácímu je to jedno, on by vystačil i s výlevkou, kdyby na to přišlo, a já jsem si zvykla.

	Mrkla jsem na dvorek, zdá se, že se ho noční řádění vichřice nedotklo. Alex není doma, odjel na Maltu. Má mu letos vyjít reedice průvodce, a tak musí na místě zjistit, co se za ta léta, kdy příručku sepsal, změnilo. Alexovi cestovní rádci jsou velmi žádaní, možná je taky znáte, jsou to ty blankytně modré knížky s oranžovým nápisem „Alex radí, jak se neztratit na…“ No, třeba na Maltě. Alex se specializuje na Středomoří a pochopitelně taky na Kanárské ostrovy a letos hodlá vydat nového průvodce po Madeiře. Soudím, že můj pan domácí může vydělávat psaním turistických průvodců docela slušné peníze, ale když jeho stravuje ta neblahá vášeň k umění…

	 

	Posadila jsem se ke stolu ve své kanceláři a nechala otevřené dveře do přední místnosti, abych nepřeslechla, kdyby někdo přišel. Isabel nebrala telefon a Richard ho měl pro jistotu vypnutý.

	Isabel je moje asistentka, v pracovní smlouvě má napsáno, že je realitní makléřka, a většinou udělá to, o co ji požádám. Naším trvalým problémem je to, že ona si o sobě myslí, že je nesmírně schopná a samostatná, kdežto já se domnívám, že samostatně zvládá jen vaření kávy a nekonečné hovory s přítelkyněmi. Jestli si teď myslíte, že jsem pitomá, že ji zaměstnávám a nenajdu si někoho lepšího, tak to máte asi pravdu.

	Tak, o Isabel jsem vám už informace podala, takže něco o Richardovi. Richard je syn mé přítelkyně Laury. Je to má jediná opravdu blízká přítelkyně tady na ostrovech, známe se už skoro dva roky. Laura Carillo de Albornoz pochází ze staré rodiny, která na Tenerife žije už několik století. Její předkové byli námořníci a šlechtici a její rodině dodnes patří spousta pozemků a domů na Tenerife a Gran Canarii. Jestli vás poněkud udivuje, proč si syn tak bohaté dámy, jako je Laura, musí vydělávat na živobytí v malé realitní kanceláři, tak vězte, že je to proto, že na tom jeho matka trvá.

	Richardovi se totiž po tom, co složitými cestami dosáhl úplného středoškolského vzdělání, nechtělo na vysokou školu. Představoval si, že už si bude jen užívat, hrát počítačové hry, koukat na kreslené seriály a popíjet chlazené nápoje. Richard má trošku infantilní představy o životě. To matka Laura nikoliv, takže postavila synáčka před hotovou věc, buď bude studovat, nebo musí jít do práce. Takže Richard týrá sebe, mě i Isabel v naší malé realitní agentuře. Ale poslední dobou mám pocit, že snad přece jen bude nějakou školu studovat, asi si konečně spočítal, že chodit na vysokou školu a brát apanáž je výhodnější, než trápit se u Zuzany v realitce. Navíc mám pocit, že po tom, co jsme spolu zažili dost dramatické chvíle, kdy byl Richard několik dní obviněn z vraždy vlastního otce, se v něm něco pohnulo a dostal trochu rozumu. Ale jen opravdu malinko.

	Koukala jsem na zeď své kanceláře a přemýšlela, co všechno musím zařídit, když chci na čtrnáct dní odjet. Nejlepší bude, když Isabel napíšu seznam. Může si odškrtávat a plnit úkoly, to ona ráda. Hlavně když žádné nemusí vymýšlet. Richardovi psát seznam nebudu. Škoda času. Stejně by ho ztratil.

	Zapnula jsem počítač a zazvonil telefon. Byla to Isabel. Ona je v pořádku, ale její sestřenice Gloria utrpěla při vichřici těžké ztráty a potřebuje morální i faktickou pomoc. Tudíž Isabel nutně potřebuje minimálně dva dny volna. Vzhledem k tomu, že jsem o sestřenici jménem Gloria slyšela poprvé, řekla jsem, že volno si může má milá realitní makléřka vzít jen na dnešek. Isabel ani nepípla, takže mi bylo jasné, že Gloria nebude žádné děvče z masa a kostí. Richardovi už jsem znovu nevolala. Napadlo mě, že zavolám Lauře, ale ta by se zbytečně vztekala, že ten flákač Richard, nemožnej kluk, celej jeho nebožtík otec, zase někde trajdá a… Jen jsem si to představila, zazvonil mobil.

	„Nazdar, jak jsi to přežila?“ zajímalo Lauru.

	„Celkem dobře, a co ty?“

	„Já výtečně, vzhledem k tomu, že jsem v Madridu. Ale za hodinu jedu na letiště a vracím se domů. Jo, Zuzko, chci se u tebe zítra stavit, co ty na to?“

	„Ty u mě? Co se děje?“

	„Co by se dělo, nic. Prostě přijdu na návštěvu.“

	„Jo, to jo, já se těším. Já jen, že ty moc na návštěvy nechodíš.“ Laura je totiž trochu jako anglická královna, nejraději dává audience ve své rezidenci.

	„No, když nepřijde Mohamed k hoře, musí jít hora k Mohamedovi, ne? Nebo je to obráceně? Ty mě pleteš,“ řekla Laura a pak si vzpomněla: „A co malej, je v práci?“

	„No, ehm… já ani nevím…“

	„Jak nevíš? Ten tvůj krcálek není tak rozlehlej, abys nezaznamenala přítomnost jednoho docela velkýho kluka, ne?“ zaječelo to ze sluchátka dost nekrálovsky.

	Přestalo mě bavit se vymlouvat. „Ještě tady není, Lauro. Třeba napravuje škody u vás doma. Nebo mu spadlo přes cestu několik stromů…“

	„No, to asi jo! A přepadli ho loupežníci, ne?“ odfrkla Laura. „Mluvila jsem s Dolores, tvrdila, že doma je všechno v pořádku a že malej je na cestě do práce. Nejspíš ho zase kryje a on se válí v posteli. Já jim proženu faldy!“

	Zasmála jsem se.

	„Čemu se řehtáš?“ ozvalo se z telefonu.

	„Čemu? Že jsi někdy jako tvůj otec, tomu se směju.“

	„Teď jsi mě teda opravdu urazila! Pokládám telefon a končím s tebou. Jasný? Ale jen do zítřka. Přijdu v půl páté. Budeš doma, workoholičko?“

	„Na váš rozkaz, madam!“

	„Co na můj rozkaz? Co tím myslíš?“

	„No samozřejmě že budu doma a budu tě netrpělivě očekávat.“ Celej don Simon, pomyslela jsem si a ukončila hovor.

	Pan Simon Carillo, Lauřin otec, žije ve Venezuele, kde zdědil po strýci velkou farmu a několik továren na zpracování masa, zděděný majetek zvelebil a neustále rozšiřuje, před několika lety například koupil síť čerpacích stanic. Lauřina matka zemřela, ještě když byla dcera malá, don Simon se už nikdy neoženil a nedlouho po smrti své ženy se s Laurou přestěhovali do Venezuely. Laura pak jezdívala o prázdninách na Tenerife do města Orotava za babičkou. V jejím domě teď se svým synem Richardem žije. Laura je podobou celá matka, pokud mohu soudit podle velkého portrétu paní Beatriz, který visí v salonu domu v Orotavě, ale povahou je celý tatínek. To mohu posoudit opravdu zodpovědně, protože pana Simona znám osobně. Měla jsem několikrát tu čest strávit s ním a jeho dcerou několik společných hodin, většinou to bylo při večeři a moc jsem toho proti svému zvyku nesnědla, protože mě z jejich hádek přešla chuť. Temperamentní, to Carillovi jsou. Ovšem až na Richarda, syna a vnuka, to je flegmatik k pohledání. Nemáte představu, jak to jeho dědečka vytáčí.

	No nic, musím jít něco dělat, klienti zatím nevolají, ale seznam úkolů pro Isabel nepočká, jinak by se mohlo stát, že až se vrátím, už nebudu mít žádnou realitní kancelář.

	
Tenerife, 4. února, pátek

	„Upozorňuji tě, že jestli si to nevezmeš, tak mě můj otec zabije!“

	„Tak mu řekni, že…“

	„Zuzano! Já chci, abys ten náhrdelník měla, a můj otec to chce taky!“

	„Jo, takže šanci odmítnout…“

	„Nemáš žádnou. Pochopila jsi to správně. Vážně, Zuzko, ohromně jsi nám pomohla a my nikdy nezůstáváme nikomu nic dlužní,“ ujistila mě Laura a dívala se mi přitom do očí bez špetky humoru. Mezi námi ležel na tmavé desce stolu obývacího pokoje v La Santě váček z jemné tmavočervené, trochu odřené kůže a vedle něj nejkrásnější náhrdelník, jaký jsem kdy na vlastní oči spatřila. Tvořil ho asi sedmdesát centimetrů dlouhý silný zlatý řetěz a na něm zlaté přívěsky ve tvaru malých figurek lidí a fantastických zvířat. Některé z figurek měly oči z barevných kamínků, jiné vlasy, rohy a bizarní pokrývky hlavy z bílého nebo naopak červeného zlata. Mezi přívěsky visely zlaté řetízky, na nich se houpaly azurově modré průsvitné kuličky. Některé ověsy byly zakončeny zlatými tyčinkami s válečky z hlazených korálů. Všechno bylo dokonale zpracované, okázalé, ale moc krásné.

	„Ale,“ namítla jsem, „vždyť tohle vypadá jako z pokladu nějaké pirátské princezny. Já jsem si myslela, že takové věci jsou už jen v muzeu.“

	„To nevím, ale s těma pirátama jsi to myslím trefila. I když u nás se o tom moc nahlas nemluví.“ Laura se krátce zasmála a dodala: „Zuzano, nebuď trdlo a vezmi si ten náhrdelník. Dostala ho moje prapraprababička od svého manžela, protože i když byl tři roky pokládán za mrtvého, ona nevěřila, že je mrtvý, čekala, až se vrátí z cesty domů, a zůstala mu věrná, i když se o ni ucházel vévoda z Alby.“

	„Aha. A co to má společného se mnou?“

	„S tebou to má společného to, že ti chceme tenhle náhrdelník dát jako poděkování za to, co jsi pro nás udělala. A shodli jme se na tom s otcem oba, je to jasné?“

	„Ale já jsem nic neudělala, měli jste toho nejlepšího právníka a soukromého detektiva, takže to nemohlo dopadnout jinak…“

	„Nechej těch řečí nebo se vážně naštvu. Ten náhrdelník je tvůj a basta. A jestli tomu nerozumíš, tak zavolám tatínkovi a ten ti to přijede vysvětlit, jasný?“

	„Hmm… Já stejně jedu na La Palmu, takže by zbytečně vážil cestu,“ brblala jsem. Po pravdě řečeno nevěděla jsem, jak se mám na tak velkorysý dar tvářit. Je fakt, že jsem na Lauřinu žádost spolupracovala se soukromým detektivem Pablem Torresem a jeho týmem, a trochu i mým přičiněním se nám podařilo odhalit skutečného vraha Richardova otce a Lauřina exmanžela, ale tohle jsem nečekala.

	A taky kde budu takovou nádheru schovávat? Doma v trezoru? V bance?

	„Pojď si ho vyzkoušet,“ navrhla Laura, „třeba si ho někdy vezmeš na sebe, až budeš honit vodu někde v Mnichově. Aspoň tamní dámy padnou na zadek. Něco takovýho tam určitě nikdo nemá,“ řekla a táhla mě k zrcadlu v předsíni. Náhrdelník se na tričku, co jsem měla na sobě, moc nevyjímal, ale krásný byl, to ano. Nakrucovala jsem se před zrcadlem, zatímco si mě Laura kriticky prohlížela: „Myslím, Zuzko, že je nejvyšší čas, abys fakt na tu odtučňovací kůru jela.“

	Zašklebila jsem se do zrcadla. To je teda vděčnost, pomyslela jsem si. A nahlas jsem řekla: „Heleď a nemohla by sis ten náhrdelník nechat a místo toho mi přestat vykládat, že jsem tlustá?“

	„To by se ti tak hodilo, viď!“ řekla má přítelkyně. „A doufám, že tam budete taky cvičit, potřebuješ zpevnit figuru jako sůl!“

	
Tenerife, 5. února, sobota ráno

	Bylo půl deváté ráno a foukal vítr. Snídala jsem na přední terase domu zabalená do vlněného plédu, co v něm podle Markuse vypadám jak peruánská babička a podle Laury senzačně, protože za prvé zakryje moje špeky a za druhé je to pravý překrásně vzorovaný kašmír.

	Donutila mě jej koupit, když jsme spolu byly naposledy v Paříži. Přiznám se, že můj nakupovací zájem směřoval spíš do cukráren, pekáren a knihkupectví. Ale zkuste jít s Laurou nakupovat do cukrárny. Ona si snad myslí, že croissant je sprosté slovo a ne chutný rohlíček.

	Asi jsem se pominula na rozumu, protože většina mých kamarádek má něco společného s módou, má v malíčku poslední trendy a když přibere dvacet deka, tak tři dny neobědvá ani nevečeří. Zatímco já bezpečně poznám, když do jogurtové zálivky dají v restauraci namísto limetkové šťávy šťávu citronovou, miluju smetanové omáčky, pečivo všeho druhu a když čtu kuchařku, nejhorší jsou ty s velkými fotografiemi, dostanu takový hlad, že jdu okamžitě vybílit lednici.

	Například taková Laura. Podle mě neměla v životě víc jak pětapadesát kilo, a to včetně těhotenství, i když ona tvrdí, že bývala zamlada oplácaná. Tím asi myslí, že nenosila velikost 34, ale 36. Móda a nakupování hadříků a bot je její vášeň. Shánění novinek se věnuje s plným nasazením duše i peněženky. Módou se zabývá i pracovně. Ona by sice být zaměstnaná vůbec nemusela, ale posedávání doma nebo v kosmetickém salonu je příliš banální, takže Laura občas píše články pro módní časopis VIVIEN. Ačkoliv, myslím, že své přítelkyni křivdím, její temperament a schopnosti by ji nejspíš stejně dohnaly k nějaké práci. A takhle má nové módní tendence z první ruky, velmi volnou pracovní dobu a psaní ji baví.

	Na cestu jsem se připravila už včera. Napadlo mě, jestli nemám pro jistotu přibalit do kufru něco dobrého k jídlu, ale pak jsem si řekla, že se nechystám do léčebny pro drogově závislé, ale na farmu krásy, a balení italských piškotků s kávovým krémem jsem vrátila zpátky do spíže. Však ono tam na mě počká. No, kdyby bylo nejhůř, nejedu přece na konec světa, ale na La Palmu, tam jsou obchody jako všude jinde.

	Jedním z mých oblíbených sobotních rituálů je procházka po našem městečku, tedy pokud není doma Markus, to se jdeme většinou projít okolo moře. Zajdu do květinářství, kde Frank a Rick prodávají tradiční svazky květin, ale i fantaskní kytice podle poslední módy, pak do galanterie, kde obyčejně nekoupím nic, ale popovídám si s Bertou, která mívá nejčerstvější novinky z města a okolí, dál minu Eduardovo holičství pouze pro pány a v trafice nakoupím horu časopisů, někdy se zastavím v knihkupectví u Rolanda, ale Roland se víc než obchodu a objednávání knižních novinek věnuje studiu ezoterické literatury, a ta mě moc nebere, takže většinou nic nekoupím. Projdu okolo starožitnictví pana Dragicze, ale většinou jen mrknu do výlohy, pan Dragicz mívá zajímavé kousky, ale ohromně drahé.

	Vždycky se ale zastavím v krámku u Carlosovy cukrárny a pekárny a taky zajdu ke Svenovi, který je pyšný na to, že má nejlépe zásobený obchod ovocem a zeleninou široko daleko. Fakt je ten, že dodává do nejlepších restaurací v okolí a že jsem u něj ochutnala ovoce, o kterém jsem předtím v životě neslyšela. Právě on mě poučil, že ta spousta skvělého ovoce se pěstuje právě na La Palmě. Doufám, že to na jídelníčku, který mě čeká příštích čtrnáct dnů v Haciendě Salazar, či jak se to tam jmenuje, bude poznat. Ovoce je přece zdraví prospěšná a dietní potrava, nemám pravdu?

	Někdy obejdu i naše umělecké galerie, máme jich v La Santě šest, což je na tak malé městečko docela výkon. Ale fakt je ten, že svého majitele uživí nejspíš jen jedna, maximálně dvě. Ostatní jejich majitelé dotují ze svého nebo prostě žijí z podstaty či co. Málokdy se mi ale v našich výstavních síních něco líbí, většinou mám pocit, že tvůrce víc baví hrát si na umělce a po večerech popíjet v místních hospodách, než něco doopravdy dělat. Ale možná jsem moc přísná nebo prostě nechápu ten tvůrčí kvas.

	I dnes jsem po snídani vyrazila do města, zejména jsem se těšila, jak nasaju sladkou vůni v Carlosově cukrárně-pekárně a postěžuju si kypré Elvíře, Carlosově neteři, na svůj krušný osud aspirantky odtučňovací kůry.

	Mířila jsem si to přes náměstí přímo do Calle Navarra, kam všechny milovníky chleba a sladkostí láká vůně, kvalita výrobků a milá obsluha. Ale copak? Před květinářstvím krásného Franka je shluk lidí a ozývají se výkřiky.

	„Co se děje?“ zeptala jsem se Inéz, která obsluhuje v restauraci hotelu Maricel.

	„Ále, pánové zase mají svůj kvartál,“ odpověděla.

	Protlačila jsem se mezi lidmi dopředu, abych to měla z první ruky. Já jsem malá, tak aby mi náhodou něco neuteklo. Vedle mě stáli holič Eduardo a muž, kterého jsem nedokázala identifikovat, ale měl ještě na tváři zbytky holicí pěny, takže asi zákazník. Oba sledovali scénu, která se odehrávala na schodech květinářství, které je ozdobou náměstí v La Santě. Podle napětí obecenstva jsem odhadovala, že jsem přišla akorát na druhé dějství.

	Ze vchodu květinářství právě seběhl Rick Gaviotti, zastavil se a zaječel: „Co bys byl beze mě, ty blbečku? Jen maloměstská nicka. Nic. Nula! Nafoukaná nula!!!“

	„Já nula? Jak můžeš takovou nehoráznost vypustit z pusy, ty pitomečku!“ odpověděl Frank. „Sbal si svoje saky paky a vypadni, ty namyšlená italská nádhero!“

	„Kdo je u tebe nádhera, ty nedomrlej aranžére zvadlejch košťat? To je moje zásluha, že si k tobě pro kytky jezdí až z Adeje, blbečku!“

	„Kdo je u tebe blbeček? No kdo, řekni!“ vykřikoval Frank a tváře mu nachověly. „Nic neříkej! Dávno jsem tě prokoukl! Všichni tě tady prokoukli!“ obrátil se směrem k publiku, které ani nedýchalo, jen pes paní Milbacherové tiše občůrával kandelábr.

	„Slyšeli jste ho?“ pokračoval Frank. „Ten přivandrovalec se tady na mě vytahuje! Na mě, který má nejlepší floristický závod na ostrově! Co na ostrově! Na celých Kanárech!!! Vždyť já jsem ti dal příležitost, ty nevděčníku! Hřál jsem si hada na prsou!!! Ano, hada!“ dodal a položil si ruku na hruď v proužkované košili podle poslední módy. Dav souhlasně zamručel.

	„Cože? Vy mu to věříte?“ otázal se diváků Rick. „Je to lhář a nevěrník. Chce se na mě vykašlat po tolika letech. Po tolika letech!“ vykřikl a zalomil rukama.

	Paní Milbacherová vytáhla z kabelky kapesník a vysmrkala se.

	„Ano, je to k pláči!“ řekl Rick. „Vyhazuje mě na dlažbu po tolika letech věrného přátelství…“

	„Věrného? Slyšíte ho, jak žvaní?“ vyjekl Frank. „Všichni tady vědí, že ses scházel s tím Angličanem, co tu byl loni na jaře u Rolanda.“

	„Já? Já přece nechci nic jiného než trochu lásky a pochopení,“ štkal Rick. „A místo toho? Jen neúcta a hrubosti. To je můj osud. Ale já půjdu. Ano, odcházím!“

	„Kam bys, prosím tě, asi tak šel. Kdo by se s TEBOU snesl. Vždyť ty se pořád hádáš, kdo to má s tebou vydržet! No, že se pořád hádá?“ obrátil se Frank na publikum. Hlouček souhlasně zamručel.

	„Abys věděl, TEĎ jsem s tebou definitivně skočil!“ pravil Rick. „Jdu! Jdu se hned sbalit a letím domů!“

	Frank obrátil oči v sloup a gestem naznačil chtivému publiku, že nemá slov. Rick vystoupal po schodech ke dveřím do krámu. Pak štítivě Franka obešel. Stáli tam oba opravdu jak na divadle. Schody lemované nádobami plnými růží a karafiátů umocňovaly dojem jeviště. Chyběl jen orchestr a růžová paví pera v účesech subret.

	Rick zmizel v přítmí obchodu. Frank si zakryl oči rukama a čekal. My jsme čekali s ním. Kdosi přešlápl a muž s namydlenou tváří se poškrábal za uchem. Miguel ze železářství si zapálil cigaretu. Bylo ticho. Frank spustil ruce z obličeje a otočil se k tmavému otvoru dveří. Vevnitř se nic nehýbalo.

	„Obvykle mívá sbaleno rychleji,“ podotkl polohlasem Eduardo.

	Frank potřásl hlavou, až bohaté kudrny poskočily, pak omluvně pokrčil rameny a vydal se za Rickem.

	Pozdravila jsem Angelu, která má ve městě prádelnu, a Sandru, která si asi byla po ránu zaběhat, ještě měla zpocená záda. Z květinářství se linula jemná vůně květin.

	„Dneska si hoši nějak dávají na čas,“ komentoval Eduardo. Vyčkávali jsme ještě pár minut, během kterých si Sandra s Angelou vyměnily recept na zónovou dietu. Vzpomněla jsem si na to, co mě už odpoledne čeká, a vůbec jsem se netěšila. Aspoň že se uvidím s holkama, kdopak asi nakonec přijede?

	Jako první opustil náš hlouček Pancho Guijaro, městský strážník. Usoudil, že jeho služeb nebude ani dnes zapotřebí, a volným krokem odešel směrem k sobotnímu trhu u přístavu vybírat pokuty za špatné parkování. Druhá odešla paní Riera, prý si není jistá, zda odstavila ze sporáku polévku.

	My ostatní jsme dál čekali. Pak naším hloučkem projel závan vzrušení. Frank vyběhl ven. Ale jen proto, aby zavřel dveře a otočil cedulku, která hlásala OTEVŘENO na DNES ZAVŘENO. Ani se nenamáhal uklidit květiny na schodech. Zavřel zprudka dveře a z hloubi domu se ozvalo hihňání.

	„No nic,“ řekl holič Eduardo, „zdá se, že pro dnešek je to vše. Tak pojďte, pane Vincente, ať to doděláme.“ A vydali se směrem k Eduardově oficíně, ve které to vypadá, jako by se tam zastavil čas někdy okolo roku 1930.

	I my ostatní jsme se začali pomalu rozcházet. Paní Milbacherová zavolala: „Jdeme!“ na svého psa, který se jmenuje Miki, ale všichni mu říkají Ovečka. Vypadá totiž jako třicet čísel vysoká, trochu vypelichaná ovce. Já jsem se přidala ke skupině, která se vydala směr kafeterie Manzanaro, kde Miguel Manzanaro připravuje nejlepší cortado, což je malá káva s mlékem, ve městě a kde je k dostání pečivo od Carlose.

	Z kafeterie je pěkný výhled přes náměstí až k moři. Velké náměstí v La Santě vypadá obvykle trochu pustě, zaplní se jen v červenci o pouti k poctě sochy Panny Marie z Jeskyně. Náměstí vypadá na tak malé městečko, jako je Santa, dost předimenzovaně. To je tím, že původně bylo město o dost větší, než je v současnosti. Ale v roce 1793 přišel výbuch sopky Monte Negro a prosperitu a slávu La Santy zalila navěky láva. Jen o pouti tu bývá rušno, sjedou se sem poutníci z celých Kanárských ostrovů i z pevniny. Ve Stáncích se prodávají suvenýry, zejména cokoli s vyobrazením Panny z Jeskyně. Třeba náprstky, kalendáříky, popelníky, nástěnné koberečky, květináče, talíře, držáky na ubrousky, pera, tužky… Prostě jakýkoli předmět denní či noční potřeby vás napadne, na tom je Panna vyobrazená, i když tak mě napadá, že na nočníku jsem ji ještě neviděla, ale skoro mám strach, že když to řeknu nahlas, příští rok ji na některém stánku objevím i na takové nádobě.

	Měla bych se jít podívat na tetinu lavici, napadlo mě, když jsem pila druhou kávu, ale pak jsem se zapovídala s Angelou a na návštěvu kostela jsem zapomněla.

	
La Palma, 5. února, sobota pozdě odpoledne

	Judita stála u východu z oddělení příletů letiště na ostrově La Palma a mávala. To ani nemusela, protože při svém metru osmdesáti, s tmavými vlasy, v bílém tričku a kalhotách stejné barvy nebyla k přehlédnutí. Když jste někde v davu chtěli najít Juditu, stačilo sledovat, kam se koukají chlapi, tím směrem určitě musela být ona. Navíc je letiště na La Palmě opravdu malé, budova zvenčí vypadá spíš jako větší rodinný dům než letištní hala.

	„No ahoóój!“ vyšla mi v ústrety Judita. „Tlušťoušku, jak to, že nejsi ve své oblíbené béžové? Co ta černá, to držíš smutek za ta kila, co máš ztratit?“

	„Zdar Judit. Hele, moc mě neštvi, to kvůli tobě jsem nahodila černou, ať máš radost, ale jak na tebe koukám, v módě je zrovna bílá. Já prostě nemám nos na módní trendy.“

	„Jo, to je fakt, to nemáš. Ráda tě vidím, Zuzi.“ Třepla mě Judita po rameni, my dvě na nějaké objímání moc nejsme.

	„Já tebe ani moc ne, protože jsi ústnatá,“ vrátila jsem jí toho tlušťouška. „Ale co už nadělám. Tak kdo jede s náma?“

	„Anička a…“ Judita si trochu odkašlala, a dodala: „Sofie.“

	„Cože??“ vyjekla jsem.

	„No jo, Sofie. Hele, támhle stojí.“

	„Proč proboha Sofie?“

	„Proč? No Eva nemohla, naši máti jsem nakonec nepřemluvila a Mince zase onemocněly obě děti. V Praze je chřipková epidemie, víš, ale to vy šťastní ostrované neznáte, že?“

	„Hm… Bezva,“ řekla jsem a ani nepředstírala nadšení. „To se ti fakt povedla perfektní kombinace. Už se Anička se Sofinou popraly?“

	Judita si opět odkašlala. „To ani ne, ale Anička už dvakrát brečela a momentálně chce odjet zpátky do Prahy. Naštěstí se nedomluví, a tak jí nezbývá, než se nás držet.“

	„Skvělý,“ konstatovala jsem.

	Zamířily jsme s Juditou k lavici, u které stály zády k sobě dvě postavy. Ta napravo byla oblečená do černého kalhotového kostýmu s bílým proužkem, podupávala nohou v černé špičaté botě a vedle ní stál menší kufřík z hnědého plátna s charakteristickými béžovými monogramy. Přes rameno měla přehozenou kabelu stejného provedení. Na nose tmavé zrcadlové brýle bez obrouček. Zdálo se mi, že sebou nějak nervózně škube, pak jsem si všimla, že u ucha drží mobilní telefon a zřejmě právě poslouchá cosi nepříjemného.

	Druhá z postav byla navlečená do očividně teplé bleděmodré péřové bundy, muselo jí být děsně horko, protože bylo minimálně 19° C. Na nohou měla vysoké šněrovací boty, na ramenou batůžek a v ruce svírala sportovní tašku, obličej měla rudě skvrnitý a třásla se jí brada.

	Ano, uhodli jste, ta napravo je Sofie, kdysi třetí lavice u okna, IV.B, toho času ředitelka pobočky mezinárodní letecké společnosti Atlantic Airlanes v Bulharsku. A ta nalevo je Anička. Seděla myslím v řadě u dveří, někde vepředu, nejsem si už docela jistá. Vystudovala pedagogickou fakultu, pokud se pamatuju, tak aprobaci výtvarná výchova-ruština, ale ještě na vysoké se vdala a od té doby je doma, stará se o manžela a tři kluky, nejmladšímu je pět. Už léta jsem ji neviděla, ale to konec konců Sofii taky ne.

	 

	Sofie se otočila směrem k nám, potřásla hlavou, pak cosi krátce řekla do sluchátka a strčila telefon do tašky. „Teda holky, já tu dovolenou potřebuju jako sůl. Čau Zuzano, teda tys dost přibrala, co?“ řekla.

	„Ahoj Aničko,“ pozdravila jsem bleděmodrou hromádku neštěstí a pak jsem řekla Sofii: „Jo, to víš, jsem spokojeně vdaná a Markus má rád křivky. A ty máš, koukám, stejně málo vkusu jako na gymplu, ta hnědá taška se ti barevně tluče s kostýmem, navíc ty monogramy versus bílej proužek, no nevím, co ty na to, Judit?“ otočila jsme se na přítelkyni.

	Judita se zasmála a prohodila, že se půjde podívat po minibusu, co nás má odvézt na Haciendu Salazar.

	Anička špitla: „Ahoj Zuzko.“

	Sofie se ušklíbla. „No nic, dámy, když dovolíte, já se jdu přepudrovat.“ A zamířila ke dveřím se zelenou panenkou.

	„Nechceš položit tu tašku a svlíknout si bundu?“ vybídla jsem Aničku.

	Zavrtěla hlavou. „Raději ne,“ řekla tiše a trochu si odkašlala: „Já mám pod tím triko politý kafem, víš. V letadle to houpalo.“

	„No a co? Přece se kvůli tomu neupečeš, ne?“

	„Já to vydržím.“

	„Jak chceš.“ Pokrčila jsem rameny. „Kouknu se po Juditě. Můžu tě tady chvíli nechat?“ zeptala jsem se opatrně. Anička mlčky přikývla. „Tak si aspoň sedni, jo?“ vybídla jsem ji se stejnou dikcí, jako bych mluvila s malým děckem. „Tady na tu lavičku, my tě pak najdeme, neboj.“ Anička poslušně zamrkala a trochu se usmála.

	 

	Vytáhla jsem rukojeť svého kufříku a vydala se hledat Juditu. To teda bude vzrůšo, mudrovala jsem, jestli by nebylo lepší se otočit rovnou tady na letišti a jet domů. Ale pak jsem uviděla Juditu, jak se z dálky culí, a vztek mě přešel.

	„Nedáš si cigáro?“ řekla Judita, když jsem došla až k ní.

	„Jako bys nevěděla, že nekouřím. A jakpak to, že ty jsi zase začala? Je to špatné na pleť, ne?“

	„Nějak jsem do toho zase spadla,“ odvětila Judita a natáhla do plic první dávku nikotinu. „To teda nemáš moc velkej kufr na tak dlouhou dobu,“ poznamenala vzápětí.

	„Proč myslíš?“

	„No, na to, jak si vždycky jezdila vybavená…“ zasmála se. „Pamatuješ, jak sis na chmel vezla troje pyžamo, dvě baterky a deset knížek?“

	„Hele, nechej toho, jo. Náhodou ti moje baterka byla dobrá, když ses vracívala nad ránem z hospody. A co do mě reješ? Sotva jsme se pozdravily a ty už mě zase hecuješ.“

	„Hm… To jo,“ odpověděla Judita roztržitě. „Ale to ještě nevíš, děvče, že máme problém s ubytováním.“

	„Neříkej?“ zastavila jsem se.

	„Já ti pomůžu, máš to těžký?“ nabídla se Judita.

	„Ale ne, má to kolečka. Poslyš, Judit, ale jestli není místo, tak já se klidně vrátím, snad mi ještě dnes něco poletí… A nebo… Co kdybychom si udělali beauty farm u nás doma? Máme novou venkovní vířivku, momentálně je v ní sice trochu sousedovy střešní krytiny, ale to je detail, mohli bychom si udělat lázně u…“

	„Jo a dietu držet nebudeme, protože to nepotřebujeme, že? To teda určitě! Hele,“ ukázala rukou před sebe na tmavozelený vůz s masivními koly, o který se opíral nějaký mladík, „není támhle napsáno Hacienda Salazar?“

	„Jo, asi jo, zamávej na něho.“

	„To teda klidně,“ řekla mlsně. „Stál by za hřích, co říkáš?“ Obrátila jsem oči v sloup. Judita se zasmála a zamávala. Mladík se široce usmál, skočil do auta a vyrazil tak razantně, že jsem měla strach, že to odnese několik vozů okolo. Vzápětí přistál prudce na chodníku před námi. Vyskočil z auta, práskl dveřmi a zůstal stát před Juditou jako pejsek, co čeká na pochvalu nebo suchar. Chvíli se na sebe široce usmívali. Pak mladý muž věnoval úsměv i mně. Pravda, o něco méně zářivý než Juditě. Byl to chlapec asi o hlavu menší než moje přítelkyně, a tak jsem vzápětí vyprskla při představě, jak ti dva spolu tančí… Třeba tango.

	„Ten smích tě brzo přejde, Zuzanko,“ pravila Judita, po tom co vysvětlila mladíkovi, že se za chvíli vrátíme a bude nás víc. „To až budu umírat hlady?“ zajímalo mě.

	„No, to taky. Horší je, že Sofie a Anička se hned v letadle tak pohádaly, že Anička teď odmítá se Sofinou spát v jednom pokoji. Takže si je budeme muset rozdělit. Koho si vezmeš?“ 

	„Aničku,“ vyhrkla jsem.

	„To jsem si mohla myslet.“

	„No a co? Byl to tvůj nápad, říct Sofii, ať jede s námi. To zaprvé. A pak, dvě ambiciózní kariéristky, jako jste vy dvě, spolu vyjdou snáz než jedna kariéristka s…“ brebentila jsem, ale Judita mě asi moc neposlouchala, protože najednou řekla: „Mimochodem, Zuzano, to je tu vždycky tak zataženo?“

	„La Palma je deštivější než jiné ostrovy, to jo. Zvlášť touhle dobou tu prší prakticky každý den. A na horách bývá dokonce sníh! Říkala jsem ti, ať jedeme k nám na Tenerife. Tady na Palmě bývá někdy fakt děsná zima…“ strašila jsem.

	„No, však je to jen na tři týdny.“

	„Jak na tři?!? Říkala jsi na čtrnáct dní!“

	„Říkala jsem na tři týdny.“

	„Judito?!?“

	„Tak jsi blbě rozuměla,“ odpověděla nevzrušeně má nejlepší přítelkyně.

	Mezitím k nám došla naše milá Sofie a se zájmem poslouchala naši výměnu názorů.

	„Ale Judito! Markusovi a všem jsem řekla, že se vrátím devatenáctého!“ ztrácela jsem nervy.

	„No tak se vrátíš o týden později. To je toho,“ vložila se do debaty Sofie.

	„Jo, to je toho!“ zaječela jsem. „Co bys říkala ty, kdyby ses měla vrátit do práce o týden později?“

	„No promiň, ale mezi mým a tvým pracovním postavením je asi trochu rozdíl, ne? Co ty vlastně děláš?“

	„Mám realitku. Kruci, musím hned zavolat Isabel!“

	„No tak to přece není taková věda, ne? Klienti počkají, nebo půjdou jinam, hehehe?“ bavila se Sofie.

	Dělala jsem, že ty pitomé kecy neslyším, a obrátila jsem se k Juditě: „A taky Markusovi jsem řekla, že budu za čtrnáct dní doma, bude zklamanej.“

	„Aby ses nedivila,“ poznamenala Sofie.

	Zatmělo se mi před očima: „Tak aby bylo jasno, Šopovová. Kdybych věděla, že pojedeš taky, zůstala bych doma. A ujišťuji tě, že dokážu být stejně nepříjemná jako ty, když na to přijde. Takže ty dáš pokoj mně a já si nebudu všímat tebe, jasné?“

	Sofie mlčela a Judita špitla: „No nic, holky, tak já jdu pro Aničku.“

	Já jsem se s předstihem vydala přes letištní halu směr minibus, Hacienda Salazar, tři týdny hladovka a Sofie Šopovová k tomu. To teda bude něco. Já se na to…

	 

	Cestu autem jsme absolvovaly ve vzácné shodě. Každá koukala mlčky ze svého okénka, jak se pod námi kroutí serpentiny silnice, která nás vede stále výš a výš do hor. Domů podél cesty postupně ubývalo, až se na stráních jen sem tam zabělala zeď nějaké farmy. Část z nich je opuštěná, protože na La Palmě je málo pláží a o domy vysoko v horách není zájem. Občas se sice najde nějaký bláhový Evropan, který dům v horách koupí, ale většinou hned zase uteče zpátky. A tak na spoustě domů visí omšelé nápisy NA PRODEJ. La Palma je ráj pro otrlé romantiky, cyklisty, rogalisty a ty, pro které není větší rozkoše, než se do úmoru vláčet z kopce na kopec. A taky pro ty, co to tu mají prostě rádi.

	Laura se naklonila dopředu k řidiči a na cosi se ho ptala. Jeho odpověď zanikla ve zvuku motoru týraného prudkým stoupáním.

	„Vypadá to tady trochu jak v Himálajích,“ rozhlížela se okolo sebe Anička.

	„Tam jsou snad o něco málo vyšší hory, ne,“ podotkla Sofie.

	„Ty jsi byla v Himálajích?“ zeptala jsem se Anky.

	„Jo, byli jsme tam loni s Pavlem. Fakt je to tam trochu podobný, jsou tam taky takový kláštery ve skalách, třeba jako tam ten.“ Ukázala před sebe, kde se mezi skalami objevila vysoká světle písková zeď.

	Náš řidič prudce odbočil vpravo a vydal se po hrbolaté cestě téměř kolmo vzhůru. No nazdar, pomyslela jsem si, doufám, že má to auto dobrý brzdy.

	„Doufám, že mu to dobře brzdí,“ řekla Sofie. Motor auta kvílel ve vysokých otáčkách. Už jsem se nedivila, že z haciendy posílají pro klienty vlastní auto, taxíkáře by sem nikdo nedostal. Pak se auto vyrovnalo a pod koly byl cítit hladký povrch. Zastavili jsme na plošině před pískovou zdí s velkými tmavohnědými vraty.

	„Jsme tady, dámy,“ oznámil náš řidič Španělsky. Chvíli bylo ticho.

	„Máme vystoupit nebo co?“ zajímala se Sofie česky.

	Judita vepředu pokrčila rameny. Pak se v bráně otevřela malá branka a z ní vyšel mladý muž, přibližně stejně starý jako náš řidič. Před sebou tlačil lehký vozík s gumovými koly.

	„Máme vystoupit?“ zeptala jsem se řidiče.

	„Ano, vystoupit. Vystupte si prosím. Vaše zavazadla odvezeme.“

	„Konečná, vystupovat,“ informovala jsem osazenstvo auta. „Kufry nám odvezou.“

	„Vážně?“ řekla Sofie. „A já myslela, že ten vozejk jede pro nás.“

	Vystoupily jsme z vozu. Vzduch byl ostrý a foukal vítr, hluboko pod námi v údolí se bělala zeď jakéhosi domu. Na skalách pod námi ležely cáry šedivých mraků. Byl to zvláštní pocit, být tak vysoko, že mraky jsou pod vámi.

	Sofie poodešla k okraji plošiny a rozhlédla se kolem. „Je to tu pěkná prdel světa,“ konstatovala. „Dál ta cesta asi nevede, co?“

	„Asi ne,“ brumlala jsem pro sebe, „kam by asi tak mohla vést, ty chytrá.“

	 

	Husím pochodem jsme následovaly mladíka vezoucího naše kufry k malé brance ve vratech. První šla Judita, pak Sofie, za ní Anička a já jsem průvod uzavírala. Byla jsem docela zvědavá. Ale musela jsem zůstat stát před branou, protože se některá z holek vepředu zastavila a tím i celá naše družina.

	„Postupte si dále do vozu,“ zahalekala jsem.

	Ozvalo se zasyknutí.

	„No co je? Jste zkameněly, nebo co?“ řekla jsem a nakukovala přes Ančina záda dopředu. Pak se dámy pohnuly a i já jsem uviděla to, co je přimělo na chvíli se zastavit.

	Před námi se otevíral tichý, cihlovou rumělkou vylíčený dvůr s hladkou plochou nízkého bazénku, lemovanou nízkými řídce olistěnými keříky v terakotových nádobách. Na hladině bazénku se zrcadlila modrá obloha a vodou pomalu proplouvalo několik malých červených rybek. Naproti vstupu na protější straně dvora byla břidlicí obložená stěna, po které v malých krůpějích stékala voda a vlévala se do malého kanálku z tmavého kamene. Uprostřed břidlicí pokryté stěny byl malý výklenek, vyložený světlým kamenem, a v něm stála malá stříbřitá soška sedícího Buddhy.

	Napravo i nalevo břidlicí pokryté plochy byly masivně vyhlížející dveře, které barevně splývaly s rumělkovou zdí. Mládenec s kufry projel neslyšně po nádvoří, vjel do levých dveří a nás nechal stát uprostřed uzavřeného dvora.

	První se z okouzlení prostorem vzpamatovala Sofie, odkašlala si a řekla: „Hmm… Pěkný, fakt pěkný. A kde je uvítací výbor?“

	„Je to tu moc hezký, že, holky?“ byla nadšená Anička.

	Nečekaly jsme víc jak minutu, když se otevřely pravé dveře. Stála v nich příjemně se usmívající mladá žena a anglicky se slovanským přízvukem řekla: „Já vás vítám, pojďte za mnou.“

	Následovaly jsme ji do místnosti, jejíž podlaha byla pokrytá hlazenou břidlicí. V jednom rohu byl dlouhý pult z tmavého dřeva a za ním stěna pokrytá stejným dřevem, ve druhém stály tři pohovky rovněž z tmavého dřeva s bílým čalouněním a polštářky v barvě vybledlé levandule, máty a čokolády.

	Levou stěnu místnosti tvořila prosklená stěna s výhledem na hory okolo. Znovu jsme vydechly úžasem. Judita ani trochu nepřeháněla, tohle bylo doopravdy přepychové místo.

	Naše průvodkyně se opět mile usmála. „Hned vás ubytujeme, dámy, jen bych si udělala prezenci a uložila vaše mobilní telefony prosím.“

	„Cože?“ vyjekla jsem.

	„Vždyť jsem ti říkala, že musíme odevzdat mobily,“ řekla Judita.

	„To jsi mi teda neřekla!“ ohradila jsem se. „A jak budu mluvit s Markusem?“

	„Nijak,“ poučila mě Sofie a položila na pult svůj telefon. „Relaxujeme, ne?“ dodala.

	Měla jsem chuť hodit jí svůj mobil, kufr i boty na hlavu. Případně přidat pár těch barevných polštářků z pohovky.

	Judita i Anička odevzdaly své telefony bez reptání.

	„Uvidíte, jak je to dobré!“ obrátila se na mě dívka, která měla na hrudi cedulku s nápisem Katja. „Nebude vás nic rušit. Manžel, děti, práce, nic. Je to velmi dobré pro váš program.“

	„Tak mu aspoň napíšu textovku,“ řekla jsem.

	Ve dřevem obložené stěně se otevřely dveře a jimi vstoupila vysoká štíhlá blondýna oblečená v kalhotách a košili ze zlatisté látky.

	„Dobrý den, dámy! Já jsem Anne Salazar a vítám vás na vaší cestě za klidem a krásou. Věřím, že budete stejně jako naši hosté před vámi okouzleny tímto místem i naší péčí o vás. Všechno v pořádku, Katjo?“ zeptala se dívky. Ta mlčky přikývla.

	„Skvělé. Katja vás doprovodí do vašich pokojů. Pak vás čeká masáž, relaxace a večeře. Katja bude vaším průvodcem po celý první týden vašeho pobytu. A už tu máme Oxanu a váš uvítací drink.“ Pokynula pravicí k velmi mladé dívce, která se tiše zjevila mezi námi s podnosem v ruce.

	Na tácu stály čtyři poháry z čirého skla se světle zelenou neprůhlednou tekutinou, v každé sklenici stála dvě hnědá stébla, snad to byla sláma či co, jedno bylo pravděpodobně určeno ke způsobnému usrkávání a to druhé zdobila malá světle zelená orchidej. Anička tiše vydechla. Já jsem pilně textovala Markusovi, že se několik příštích dnů neuslyšíme.

	„Tento drink na uvítanou je jen pro vás, dámy,“ řekla Anne Salazarová. „Obsahuje guaranu a spoustu dalších vzácných přísad a má uvolňující účinky, ale my, ohlédla se na Katju a Oxanu, musíme dnes ještě pracovat, kvůli relaxaci jste tu vy, milé dámy, takže na zdraví!“ řekla a pohybem pokynula, abychom pozvedly své číše.

	Sofie mumlala: „Guarana, hm… Relaxace, jo? Guarana je spíš na povzbuzení, ne?“

	„Nějaký problém?“ zajímala se Anne Salazar.

	„Ne, jistěže ne. Všechno je OK,“ ujistila ji Judita.

	Nápoj byl hustý, trochu jako mléčný koktejl, ale mléko v něm určitě nebylo, podle chuti se mi zdálo, že je to mixovaná zelenina, do které jsou zamíchané čerstvé bylinky, převládá koriandr a cosi, co nedokážu identifikovat. Je to mírně štiplavé, že by šťovík, ale kde by se tady vzal? Ale je to docela osvěžující a hm… docela chutné. Třeba to tady s tím jídlem nebude taková hrůza.

	Anne Salazar se s námi rozloučila a my jsme následovaly Katju do nitra domu. Šly jsme dlouhou chodbou až k malému patiu s otevřeným stropem. Střed dvorku byl vysypaný hladkými černými oblázky. Po obou stranách patia byly naproti sobě vždy dvoje dveře z tmavého dřeva a přímo proti dveřím, kterými jsme vešly, byl otvor zakrytý posuvnými dveřmi s výplní z pergamenového papíru. Naše průvodkyně dveře rozhrnula, až papír zachrastil, a před námi se otevřel pohled do nevelké místnosti, jejíž celou jednu stěnu tvořilo sklo a za ním pohled na úpatí skály.

	Ale žádný okouzlující výhled do dáli, koukaly jsme jen na hromadu kamení a za ním hnědošedá skála. Na podlaze místnosti byly dřevěné rošty, na nich uprostřed položený béžový kokosový koberec a dvě pohovky s bílým čalouněním, stejné jako v recepci, ale tady byly jen levandulové polštáře. Stěny napravo a nalevo od okna byly vymalované stejnou světle fialovou barvou s jemným stříbřitým leskem. Pak tu stály dvě dřevěné, zjevně staré a věkem ohlazené nízké stoličky, každá trochu jiná, a mezi pohovkami stolek z tmavého dřeva. Jiný nábytek v místnosti nebyl.

	„Tohle je vaše apartmá pro první týden. Tady je denní pokoj,“ trochu se uklonila Katja. „Ložnice jsou vedle,“ dodala a vyšla z místnosti zpět do patia. „Zde jsou čtyři ložnice a vždycky jedna společná koupena pro dva pokoje.“ Otevřela první dveře a pokynula rukou. Holky se nahrnuly dopředu, takže jsem toho zase moc neviděla. No, aspoň máme problém se spaním vyřešený, pomyslela jsem si.

	„Pokud budete něco potřebovat, cokoliv a třeba i v noci,“ ujistila nás Katja, „je tu domácí komunikátor.“ Ukázala na tmavou skříňku ve zdi. „V recepci je stálá služba. V klidu se prosím ubytujte, vaše zavazadla už jsou v pokojích. Přijdu pro vás za půl hodiny a řeknu vám dnešní program. Hezký den, dámy.“

	„To jsem zvědavá, kde je můj kufr,“ řekla Sofie a otevřela jedny a pak další dveře. „Nic a tady taky nic, no, doufám, že se neztratil.“ Přešla na protější stranu a otevřela třetí dveře. „Á, tady je,“ zahalekala.

	„Můj kufr je tady,“ vyšla ze dveří Judita a nakoukla do vedlejší místnosti, jejíž dveře Sofie nezavřela. „A tvůj je tady, Zuzko! Pojď se taky kouknout! A koupelna je tady, hele…“ vykřikovala Judita.

	„A já mám kufr kde?“ pípla Anička.

	„Asi vedle mě, ne? Jiná možnost není,“ ozvala se Sofie a její podpatky zaklapaly, jak přecházela po svém pokoji. „Leda že by tě dali k někomu jinému, co? Ale to by tady musel být někdo z Ruska, viď, aby ses vůbec domluvila. Nebo jsi už zapomněla i ruský?“ dodala a ušklíbla se.

	Aničce vystoupily na čele drobné krůpěje potu.

	 

	„Co to je?!? To má být vtip? Proboha!“ vykřikla jsem na prahu místnosti, ve které jsem měla nacházet útočiště a klid.

	Judita vyšla z vedlejšího kamrlíku a blížila se ke mně s nesouhlasně zvednutým obočím. „Co tady ječíš? Něco není v pořádku?“

	„Jo, to teda není. Tady ten kumbál je velkej dvakrát dva metry a okno je až u stropu.“

	„A co jako? Postel tu máš, ne?“ konstatovala Judita.

	„Postel, postel. Tobě se to řekne… Víš, jak jsem klaustrofobická, ne?“ kvílela jsem.

	„Zuzano, že Sofie bude dělat potíže, s tím jsem počítala, ona to ani jinak neumí. Že se při první příležitosti rozbrečí Anička, to mě taky nepřekvapilo, ale ty?!?“ potřásla hlavou Judita a na čele se jí objevila vráska.

	Sedla jsem si na kufr a dívala se zdola na rozzlobenou přítelkyni. „Když mně se tady nelíbí,“ řekla jsem tiše.

	Judita se nadechla, pak ale mávla rukou a odkráčela.

	Moji ložnici tvořila postel, kupodivu pohodlná, vestavěná skříň a dvoje dveře. Jedny na chodbu a ty druhé? Asi do koupelny, tam půjdu slzy spláchnout později.

	Žádná noční lampička, žádné květiny nebo obrazy. Jen to okno, ale tak vysoko, že jsem musela vylézt na stoličku nahrazující noční stolek, abych viděla ven skrz sklo zakryté ještě žaluzií. Mezi proužky dřeva prosvítalo světlo, ale sotva metr za oknem byla jen skalní stěna. No nazdar, horší jak v kriminále, řekla jsem si.

	Na podlaze bylo cosi podobné šedivému betonu, bylo to hladké a studené.

	„Už jsi klidnější?“ ozvalo se z vedlejší místnosti.

	Mlčela jsem.

	„Je tu pěkná koupelna, pojď se kouknout,“ lákala mě Judita.

	„Nepůjdu,“ řekla jsem potichu a ještě tišeji jsem dodala: „Chci domů. Hned.“

	 

	Za půl hodiny už jsem s ostatními disciplinovaně seděla v tom, co blonďatá Katja nazvala naším denním pokojem. Kruci, neříkala ona, že je to jen na týden? To se budeme zase stěhovat? No, konec konců, kdo říkal, že to bude v Haciendě Salazar jednoduché, že?

	Všechny jsme se převlékly, každá podle svého gusta. Anička měla vzorované legíny a tričko s nápisem Expedice Monserrat, pravděpodobně manželovo, Sofie tmavozelenou teplákovou soupravu tak elegantní, jak jen tepláky můžou být, a musím říct, že jí to slušelo, Judita měla světlé kalhoty z měkkého plátna a tričko s obrázkem dvou ježků a já byla ve své oblíbené béžové, jak jinak.

	Přišla pro nás Katja oblečená stejně, jako když nás vítala na nádvoří, v čokoládově hnědých kalhotách a haleně. Usmála se, posadila se na stoličku, na kolenou rozložila důležitě vyhlížející desky ve světle fialovém textilním obalu a spustila: „Takže, dámy, teď vás doprovodím na masáž, která je prvním krokem na vaší cestě za zdravím, krásou a relaxací na Haciendě Salazar. Je tu pro vás na celé tři týdny pobytu připraven speciální program, se kterým vás podrobně seznámí madame Salazar, a to po večeři. Po masáži vás čeká relaxace a pak, jak jsem už vzpomenula, večeře. Předpokládáme, že jste po cestě unavené a nebudeme vás tedy dnes zatěžovat dalšími procedurami. Tedy,“ malinko zadrhla, „ne že by naše procedury byly zatěžující, ale vyžadují jistý čas a někdy i spolupráci klientů,“ dokončila už zase plynule a zářivě se usmála. Asi jí spadl kámen ze srdce z toho, že nám to všechno tak pěkně odvyprávěla.

	Zvedly jsme se z ne příliš pohodlných pohovek a následovaly Katju opět husím pochodem krátkou úzkou chodbou. Vyšly jsme na otevřený dvorek ohraničený vysokými zdmi. Z něj vedlo několik dveří. My jsme vstoupily do těch napravo a ocitly se ve zšeřelé místnosti, ve které hrála tichá hudba a mihotala se světla svíček.

	„Posaďte se, dámy,“ vybídla nás Katja. „K dispozici jsou vám dvě masérky, Taki a Kami. Nelekejte se, dámy, když s vámi nebudou mluvit. Ony jsou, jak se to řekne, nemluví ani neslyší, chápete? Ale jsou velmi, velmi šikovné, uvidíte samy.“

	Tiše, jako duchové, zjevily se před námi dvě drobné postavičky. Jak tak stály bez hnutí vedle sebe, vypadaly v tom přítmí jako vyřezané z lesklého tropického dřeva, jen bílé zuby se jim leskly. Katja hbitě zagestikulovala a jedna z dívek pokývala hlavou, pak se uklonila směrem k Sofii a gestem ji vybídla, aby ji následovala. Druhá si odvedla Aničku.

	„Já nemám ráda masáže,“ fňukala jsem.

	Judita vzala do ruky kámen, který ležel na skříňce u zdi, a obrátila se na Katju: „Děláte taky masáže s lávovými kameny?“

	„Taky,“ odpověděla Katja. „A vy se nebojte, děvčata jsou šikovná, bude se vám to líbit,“ usmála se na mě.

	Povzdechla jsem a už jsem nic neříkala. Asi fakt vypadám jako kverulant. Tichá hudba uspávala a místností se začala šířit zvláštní jemná vůně.

	„Napřed dostanete zábal a pak masáž, následuje klid a relaxace. Je to moc příjemné, opravdu. Klientky si to velmi chválí,“ vysvětlovala Katja.

	Pokrčila jsem rameny a zakručelo mi v břiše, vždyť já blbec jsem se dnes ani nenaobědvala, já jsem fakt úplně mimo.

	Když jsem ulehla na lehátko, docela jsem se vyděsila a chtěla vstát, protože látkovou podložkou, na kterou jsem se položila, začalo vzápětí cosi prosakovat. Ale Taki (nebo možná Kami) mě jemným pohybem zatlačila zpátky a vzápětí obratně zamotala do toho zvláštního zábalu.

	Pomalu jsem se uklidňovala, mezi vrstvami látky byla nejspíš nějaká rostlinná kaše nebo pasta. Vonělo to jemně a přitom pikantně, trochu po připomínalo vůni koktejlu, který jsme dostaly na uvítanou. Že by stoprocentní využití zbytků? pomyslela jsem si a zívla.

	Kami nebo Taki mi čímsi podložila hlavu, konejšivě mě pohladila po vlasech a odešla za zástěnu. Odtamtud se ozvalo jakési brumlání, pak kdosi zesílil hudbu a mně se začalo chtít hrozně spát.

	Po zábalu a masáži jsem si připadala krásně lehká a taková unaveně-odpočatá. Kdepak jsou tvrdé ruce paní Jesenské, která ze mě vždycky málem vytlačila duši, když jsem k ní chodila na rehabilitaci po úrazu ramene? Měla by k Taki a Kami chodit na hodiny.

	Nejraději bych zůstala spát na lehátku, ale slyšela jsem štěbetání Judity a Aničky, na které zřejmě měla masáž revitalizační účinek. Ještě lehce omámená jsem na věšáku hledala svůj béžový kompletek, ale nikde nic. Visela tam jakási světle fialová říza a na druhém věšáku župan stejné barvy. Ještě že v poličce zůstalo moje prádlo. Nasoukala jsem se do čehosi, co připomínalo noční košili, uvázala jsem si v pase šňůrku, župan jsem nechala viset na věšáku, zdálo se mi dost teplo, a vydala jsem se za hlasy svých přítelkyň. Seděly v místnosti, do které jsme původně přišly, svíčky stále hořely, ale světla bylo o trochu víc.

	Katja se usmála, když mě uviděla, jak se ploužím v dlouhé říze a froté pantoflíčkách (samozřejmě levandulové barvy). „Vezměte si i župan, madam, ať vám není chladno.“

	Poslušně jsem se vrátila do kabinky. Katja nás doprovodila na zpola krytou dlouhou verandu a vybídla nás, abychom ulehly na volná lehátka. Na pěti lehátkách ležely tiché postavy ve fialových řízách a županech. Naše průvodkyně si položila prst na ústa a gestem nás vybídla, abychom se k nim přidaly. A tak jsme si schruply taky.

	 

	Po večeři, která byla ještě dietnější, než jsem si původně představovala, nám paní Anne Salazar vysvětlila, že je pro nás připravena tak zvaná malá kůra, která trvá jednadvacet dní. První týden je detoxikační. Budeme jíst jen zeleninu, pít vodu a zeleninové vývary a šťávy. Každý den ráno budou lehká protahovací cvičení, zábaly a manuální masáže, po obědě relaxace na lehátkách na terase a po večeři klid.

	Anne Salazar se rozhlédla po místnosti, jak její úvodní slova zapůsobila na ta stvoření ve fialových županech, a zdálo se, že je spokojená. Nadechla se a pokračovala: „První týden budeme trávit jen ve společnosti těch, kteří jsou v první fázi kůry, a budeme se pohybovat v prostorách vyhrazených Fázi Lila. Samozřejmě nám nikdo nezakazuje, abychom chodily jinam, ale bude pro nás lepší dodržovat režim, aby se dostavily výsledky. Cílem prvního týdne je zklidnění mysli i těla. První fáze programu se tedy nazývá Fáze Lila a ty, kteří jí právě procházejí, označují lila oblečení a župany. Fáze Lila může trvat týden, ale i dva týdny, v extrémní případech i tři. To záleží na stupni zanesení organismu civilizačními nánosy. Je vám už možná jasné, proč je styk s vnějším světem omezen na minimum. Horský vzduch, jasná obloha bez smogu a klid bez stresujících faktorů se samozřejmě nemalou měrou podílejí na úspěchu první fáze našeho programu. Teď už asi i ty poslední z vás pochopily, proč trváme na tom, že naši klienti nemají u sebe svoje mobilní telefony. Jejich neustálé zvonění by totiž značně narušovalo klid a mír tohoto místa.

	Druhý týden je oživující, k zelenině přibude ovoce a víc aktivního pohybu, rovněž vás čekají koupele ve speciálních lázních a podvodní masáže. Večery budeme trávit společně s těmi, kteří absolvují druhou fázi spolu s námi. Tato druhá fáze se nazývá Fáze Light. Může trvat týden, ale optimální jsou dva až tři týdny. Ti, kteří ji absolvují, jsou oblečeni do barvy světlého písku.“

	Hmmm, moje oblíbená barva, pomyslela jsem si, to jsem zvědavá, co na to bude říkat Judita, ale zatímco jsem rozumovala, pokračovala paní Salazar dál ve výkladu: „A následuje fáze třetí, která nás má připravit na návrat do civilizace, nazýváme ji Fáze Green. Touto poslední fází vás provází jasná zelená barva, jelikož v této fázi jste, mé milé, plné energie a těšíte se z každé minuty svého života.

	Také bych vás, dámy, chtěla požádat o to, abyste respektovaly léčebný režim i pokyny našeho personálu. K léčebnému režimu samozřejmě patří i nošení našich oděvů, protože jak všichni víme, barva oblečení, které máme na sobě, velmi ovlivňuje vnitřní pochody našeho těla i naši mysl.

	Závěrem bych vás ještě jednou chtěla přivítat na naší Haciendě Salazar, a popřát vám mnoho úspěchů ve vaší cestě za zdravím a krásou.“

	„Amen,“ řekla polohlasem Sofie.

	Anne Salazar zapátrala po směru zvuku, ale bylo ticho. Rozhlédla jsem se kolem sebe. Sedělo nás v místnosti jedenáct, jestli umím dobře počítat, všechny ve fialovém. Sofie hleděla k zemi, Judita vázala už třetí uzel na šňůře od županu a Anička vypadala, že brzy usne. Bodejť ne, když nejspíš nerozuměla ani slovo. Některá z nás jí bude muset podat podrobné vysvětlení.

	A taky koukám, že žádná z přítomných dam v županech barvy lila nevypadá, že se na to, co nás čeká, bůhvíjak těší. Ale třeba to teprve přijde. Zvedla se jedna ruka a žena s nápadně rudými vlasy prohlásila pronikavým hlasem: „A co prohlídka u lékaře? Ve vašich materiálech je uvedeno, že budeme před začátkem kúry prohlédnuty lékařem.“

	„Ach, jistě,“ ujistila nás Anne Salazar a zastrčila si dokonale uhlazené vlasy za ucho, „málem bych zapomněla… Náš zdravotní systém tří kroků pro zdraví a krásu je samozřejmě zcela neinvazivní a zdraví nezatěžující metoda, ale doktor Salazar, můj manžel, vás samozřejmě prohlédne během zítřejšího dopoledne. Dnes jsme vás chtěli nechat trochu si vydechnout.“

	Fialové auditorium souhlasně zamručelo.

	
La Palma, 6. února, neděle

	Ráno mě vzbudila hudba. Chvíli jsem zírala do tmavé místnosti a přemýšlela, kde jsem. Doma mě budí slunce a když nechám přes noc otevřené okno, tak i zpěv ptáků. Tady bylo divné šero a zvláštní pach kamene a rozdrcených zelených listů. Odkopla jsem pokrývku a šla zkoumat, odkud se ozývá ta hudba.

	V patiu to hrálo taky. Ostatní dveře ložnic byly ještě zavřené, kameny uprostřed dvorku se leskly vlhkostí. Hudba byla docela příjemná, ale napadlo mě, že když nám můžou pouštět hudbu, jestlipak taky nemůžou poslouchat, co si povídáme? Ale proč by to dělali, že? Asi jsem paranoidní z hladu.

	A navíc, že by někdo z personálu rozuměl česky? To asi těžko. Ačkoliv Katja je nejspíš Ruska, musím se jí zeptat. Ta by nám rozumět mohla. Ale proč by nás kdo poslouchal? Aby slyšel, jak nadáváme, že máme hlad?

	Dveře naproti se potichu otevřely. Vyhlídla z nich rozcuchaná Anička, tváře zrůžovělé spánkem.

	„Ahoj,“ řekla a zeširoka zívla, „asi musíme vstávat, že?“

	„Asi jo,“ odpověděla jsem. „Jak ses vyspala?“

	„Celkem to šlo,“ znovu zívla. „Musím jít do koupelny, než ji zabere Sofie,“ dodala a vrátila se zpátky do ložnice.

	Já jsem se bosá vydala do denního pokoje. Ale nečekalo mě tam nic nového, prázdný stolek, trochu poházené polštáře na pohovkách. A před oknem skála. Samá skála. Nic moc pro oči, ale asi je to dobré pro meditaci. Z naší koupeny se ozývalo šplíchání a falešný zpěv. To Judita. Odjakživa je po ránu děsně optimistická. Mě trochu bolela záda, ale den byl o malinko růžovější, než když jsem se probudila.

	 

	Snídaly jsme u nízkých stolků, stále ve fialové barvě jako kajícnice. Na talíři před sebou měla každá z nás umělecky naaranžovaný kopeček čehosi, co jsem identifikovala jako drcenou pohanku, dost divně ochucenou, a tři válečky žlutozelené hmoty, která vypadala lépe, než chutnala. K pití byl zelený čaj a jakýsi lehce nasládlý, téměř bezbarvý odvar zavánějící po zatuchlých ovesných vločkách.

	Po snídani jak po vejprasku, říkala jsem si, když jsem honila po talíři poslední nevábný váleček. Kde je kafíčko s mlíčkem? Kde jsou moje křupavé rohlíčky a broskvičky se smetanovým jogurtem? Kde banánový koláč?

	„Zuzano! Nezošklivuj si to!“ zamračila se na mě Judita.

	„Nic si nezvošklivuju.“

	„Vidím to na tobě.“

	„Jak můžeš vědět, co si myslím?“

	„Protože se celou dobu, co jíš, tváříš, že to jídlo hrozně smrdí,“ řekla Sofie a zachechtala se. Jako by se jí někdo ptal na její názor.

	„A taky naprázdno polykáš,“ přisadila si Judita.

	„Aspoň myslet si můžu, co chci, ne?“ ohradila jsem se.

	„Děláš si to jenom těžší,“ pravila Judita.

	Podívala jsem se přes stůl na černovlasou dívku naproti sobě. Seděla bez hnutí, jen víčka se jí jemně chvěla. Zřejmě v ní naše snídaně vzbudila exotické vzrušení. Přes jemnou fialovou látku košile jí byly zřetelně vidět ramenní klouby. Pod bledou kůží předloktí prosvítaly modré žilky. Té to snad chutnalo nebo co. Bože, kde jsem se to ocitla!

	 

	Prohlídka u doktora Salazara mi přišla dost povrchní, ale doktor zřejmě prohlídku vykonával podle toho, jak moc o ni pacientka stála: Já jsem byla hotová za deset minut, ale dáma s červenými vlasy si v ordinaci pobyla o mnoho déle. To vím proto, že mě Anička požádala, abych na ni počkala a doprovodila ji do ordinace, protože se bála, že se nedomluví. A ta zrzavá nádhera ji předběhla a vecpala se do ordinace před ní.

	„Ta je ale drzá,“ zuřila jsem.

	„To máš jedno,“ pokrčila rameny Anička, „stejně nám nic neuteče.“

	„To máš vlastně pravdu, porci zrní nám nejspíš nechají,“ řekla jsem, a když ticho trvalo už moc dlouho, zeptala jsem se: „A jak se pořád máš? Co kluci?“

	„Dobrý, však to znáš… Vlastně, ty děti ještě nemáš, že?“

	„Ne, nemám,“ odpověděla jsem a v duchu se připravila na obvyklou tirádu: ale VY byste si je přece dovolit mohli, ne? Peněz máte dost, no ale ono je to pohodlnější, o nic se nestarat, že mám pravdu? Jo, holka, ty sis to uměla zařídit, ale nějaké děti SNAD máte v plánu, ne? Bláblá bláblábláblá…

	A taky že jo. Anička se nadechla a pronesla: „A kdy je plánujete?“

	„Nevím, asi nikdy.“

	„Ty nechceš? Ale to ti bude v životě scházet, věř mi!“ Stiskla jsem zuby pevně k sobě. „Máš pravdu. To asi ano.“

	„Ale třeba si to ještě rozmyslíš, ne?“

	„No asi…“ řekla jsem, protože se mi nechtělo vysvětlovat, že s Markusem děti mít nebudeme, protože to prostě nejde. „Jak se má vlastně Pavel? Co firma?“ nadhodila jsem rychle další konverzační téma. Pavel je Aniččin manžel. Chodil taky k nám na gympl, o dvě třídy výš, a Aničku si vyhlédl už v prvním ročníku. Býval to takový cílevědomý hoch a asi pořád je, protože co vím, tak je spolumajitelem dost velké a dost úspěšné reklamní agentury. Chodili spolu s Ankou sedm let a pak se vzali.

	A dál už jsme s paní Aničkou Hanzelkovou, za svobodna Vojířovou, klábosily o Pavlovi Úžasném a Úspěšném až do chvíle, než z ordinace vyšla ta zrzavá nádhera a my jsme mohly jít dovnitř, já coby tlumočnice.

	Pak jsme šly na zábal.

	
La Palma, 7. února, pondělí

	V šest večer bych po dnu vyplněném cvičením, zábalem dopoledne a masáží odpoledne chroustala hřebíky. A klidně rezavé, kdyby byly jen trochu k jídlu. Třeba bude systém milostiv a předloží nám k večeři něco malinko výživnějšího než to, co bylo k obědu, modlila jsem se v duchu.

	Ale na talířích v malé jídelně nás očekávala jakási zeleninová haše, salát z rukoly s citronem bez oleje a soli a jako zákusek srdíčko z palmy. Chutnalo jako vařený zelný košťál. Ani kousek chleba. Ani kousek něčeho dobrého. Nic. Žádná radost.

	Anička odešla spát už v osm hodin, Judita se Sofií klábosily o novém hudebním klubu, který otevřeli v Praze na Smíchově. Já jsem měla hlad.

	„Zuzko, co kdybychom tam společně vyrazily, až přijedeš do Prahy, co?“ navrhla Judita a znělo to odporně nadšeně a bezstarostně. Kruci! Ona je zvyklá furt držet dietu, ale mně to leze na mozek.

	„Ten majitel by prý stál za hřích,“ přidala se Sofie.

	„Dejte mi pokoj! Jdu spát! Hlady nevidím, všechno mi leze na nervy a…“

	„Ale Zuzanko, kde je tvoje pověstná věčně dobrá nálada?“ uculovala se Judita.

	„V prdeli,“ řekla jsem.

	A obě ty vychrtlé nádhery, které nikdy nepotřebovaly doopravdy zhubnout ani deko, se rozhihňaly. Raději jsem zavřela oči, abych se nemusela dopustit násilí na skupině osob.

	„Hmm…“ řekla po chvíli Sofie. „A co bys řekla polívce?“

	„To sis schovala od oběda ten výživnej vývar z tuřínu, jo? Děkuju, nechci,“ odvětila jsem stále se zavřenýma očima.

	„Ale ne, mohly bychom si dát dobrou kalorickou polívečku. Plnou živin a glutamátu sodného, co ty na to?“

	„Přestaň si ze mě dělat srandu, jo?“ odsekla jsem.

	„Nedělám si srandu, mě ta místní strava taky sere. Pojďte se mnou,“ zavelela Sofie a my s Juditou, malé hladové ovečky, jsme ji následovaly.

	Zavedla nás do naší vlastní koupelny. „Počkejte tady!“ poručila a zmizela.

	Koukaly jsme s Juditou na sebe. Asi už nám z toho hladu hrabe. Judita trochu pokrčila rameny, povzdechla a polkla. Nejspíš má taky hlad.

	Sofie se vzápětí zjevila mezi námi s černým pytlíkem s nápisem TOOLS.

	„Co to máš?“

	„Uvidíš,“ odpověděla Sofie a vytáhla z pytlíku plechový hrneček, několik malých barevných pytlíků a nakonec varnou spirálu se žlutým držáčkem.

	„Co to je?“ zeptala jsem se pitomě. Z hladu odumírají mozkové buňky, to ví každý.

	Sofie mě ignorovala. „No, když máme ten zeleninový týden, tak bychom měly zapomenout na gulášovou, ale máme tu hráškovou a česnekovou, co vy na to? A možná je tu i rajská!“

	„Ty vole,“ řekla Judita, „ty máš s sebou polívky v prášku!“

	„Jasně že jo. To je pro případ ztroskotání, a jak tak koukám na Adlerku, ta chvíle je právě tu. Tak co, česnečku nebo hrachovou?“

	„Hrachovou,“ požádala jsem třesoucím se hlasem. Jen pro vaši informaci, Adlerka jsem já, za svobodna Zuzana Adlerová, čtvrtá lavice u dveří.

	„Tak co, co ty, Judit? Kterou?“ zamávala Sofie papírovými sáčky s polévkou.

	„Česnečku,“ odvětila šéfredaktorka časopisu GLAM a ta osoba, co tyhle pekelně drahé tři týdny spáchala, a olízla se.

	„Já si dám se Zuzanou hrachovku,“ řekla Sofie. „Ale musíme jedna po druhé, mám jen jeden hrnek.“

	Nalila do smaltovaného hrníčku s černým okrajem vodu a ponořila do něj elektrickou spirálu. Krátkou šňůru zasunula do zásuvky určené pro zapojení fénu nebo holicího strojku. Voda se začala vařit.

	Sofie roztrhla pytlík a nasypala světlezelený prášek s kousky sušené petržele do hrnečku. „Mělo by to být obráceně,“ podotkla, „ale co naděláme.“

	„Jak obráceně?“ zajímalo Juditu.

	„Voda do prášku, ne prášek do vody, Wurmová,“ řekla Sofie káravě. „Nepamatuješ, jak nás to Bohouš učil?“ Profesor Bohuslav Smutný byl náš učitel chemie, ale nevzpomínám si, že by nás učil vařit polívku v prášku, ale fakt je ten, že já jsem v chemii moc pozor nedávala.

	„Musíš si to něčím zamíchat,“ posunula Sofie hrneček, ve kterém se neochotně rozpouštěly zelené hrudky, směrem ke mně. „Ačkoliv počkej, možná že mám taky lžičku.“

	„Ale to je tvoje, ne?“ odpověděla jsem slabým hlasem. „Ty první.“

	„Ale dej si ty,“ pobídla mě Sofie, „vypadáš, že se rána nedožiješ.“

	Poděkovala jsem a začala horkou tekutinu opatrně míchat. Koupelnou se rozlila typická vůně hrachové polévky v prášku a působila mocně na naše půstem zjitřené smysly.

	„Musíš to nechat trochu odstát,“ podotkla Judita a dvakrát za sebou polkla. „Že bychom to zkusily do něčeho přelít?“

	„A co do téhle sklenice?“ Napadlo mě a rychle jsem vytřepala kartáček na zuby a pastu do umyvadla.

	„Myslíš, že nepraskne?“

	„Vraz to tam,“ řekla Sofie. „Když to prdne, mám ještě další polívky. A pak,“ dodala, „bylo by fakt zajímavý sledovat Zuzanu, jak olizuje střepy, nemyslíš?“

	 

	Sklenice chvála bohu nepraskla, ani ta Juditina, do které jí Sofie za chvíli připravila česnečku. Přesunuly jsme se svorně, já se skleničkou plnou husté zelené tekutiny, která vzdáleně připomínala náš uvítací koktejl, Judita se sklenkou téměř čiré česnečky a Sofie s plechovým hrnečkem, ze kterého se ještě kouřilo, do denní místnosti.

	Vybalila jsem sklenici z ručníku, ve kterém jsem ji nesla, abych si nespálila ruce, a zafoukala na zelenkavou hladinu.

	„Jé, holky, jsou tam i houstičky!“

	„Teda Zuzano, tobě stačí ke štěstí celkem málo,“ konstatovala Sofie.

	„Hmm,“ přikývla jsem a ochutnala první doušek polévky. Byla moc dobrá, dost slaná a nejspíš ani trochu zdravá.

	„Všimly jste si té holky, co sedává naproti mně?“ zeptala jsem se po dalším doušku, kdy se mi celým tělem rozlilo blažené teplo. „Nechápu, co ta tady dělá. Taje tak hubená, že…“

	„Ty být taková, tak sedíš imrvére v cukrárně, že, Zuzko?“ skočila mi do řeči Judita.

	„Možná je to feťačka a dává se tady do kupy,“ řekla Sofie.

	„Cože?“

	„No co,“ odpověděla Sofie, „jedna holka, co znám, co brala kokain, tady taky byla. A prý jí to tu pomohlo.“

	„Fakt, jo?“ podivila se Judita. „To jsem teda neslyšela.“

	Kam jsem se to dostala, zalamentovala jsem v duchu. Ale vůně polévky mě přece jen trochu smiřovala s realitou.

	Sofie zakroužila tekutinou ve svém hrnku. „Ona už byla předtím na detoxu, tady ji už jen dali trochu do kupy.“

	„Kolik těch polívek ještě máš?“ zeptala jsem se, když na dně mé sklenice zbyla jen zelená slza.

	„Ještě šest.“

	„To teda není moc.“

	„Když existenci polévek zatajíme před Ankou, tak máme na středu a čtvrtek. To teda fakt není nic moc,“ pravila Judita.

	„Podle mě by neměl být problém něco sehnat,“ řekla Sofie.

	„Jak to myslíš?“

	„Normálně. Už jsem sondovala toho kluka, co nás přivezl,“ odpověděla Sofie klidně.

	„A kde jsi ho viděla? Přece on s námi nikde nebyl.“

	„To holt, Zuzanko, nesmíš tak pasivně podléhat zákazům, víš?“

	„Hm…“ zabručela jsem a nějak jsem nevěděla, co bych dál povídala.

	„Podle Ulriky,“ pokračovala Sofie, „ti ten kluk přiveze, na co si vzpomeneš. Ona už si objednala flašku tequily.“

	„Cože? Tequily? A která to je?“

	„Tequila? Řekla bych, že bys to už ve svém věku mohla znát. To je takový pití z kaktusu…“

	„Já vím, co je to tequila,“ odsekla jsem, „ale kdo je Ulrika?“

	„To je ta zrzavá kočka, co je tu s náma,“ odpověděla Sofie.

	„Aha, už vím, to je ta, co se všude cpe,“ vybavila jsem si osobu, která předběhla Aničku před lékařskou ordinací. „No jo, vrána k vráně sedá…“

	„Hele, neplácej, jo? Taky jsem si mohla tu polívku schovat jen pro sebe, ne?“

	„Jo, to jsi mohla. Ale kdo ví, co tě vedlo k tomu, aby ses podělila. Nechtěla ona nás jen svést na scestí?“ Obrátila jsem se na Juditu. Ta se uchechtla a přikývla.

	„Husy! Nevděčné husy!“ řekla Sofie.

	„A nebo to bude tím, že nerada jí sama,“ poznamenala Judita a všechny tři jsme se začaly hihňat.

	„A nedáme si ještě trochu gulášové?“ napadlo mě. „Holky… Jednu společně, jen tak na chuť! Co?“

	Nikdo neprotestoval.

	
La Palma, 8. února, úterý

	„Tak co to bude dneska?“ oslovila Sofie naši odbojovou skupinu, rozšířenou o Aničku, které se nechtělo spát.

	„Já bych dala rajskou,“ řekla Judita, „ta česnečka včera byla dost řídká.“

	„Co ty, Zuzko?“

	„Já zůstanu u hrachové.“

	„A ty, Anko?“ zeptala se Sofie.

	„Já? Já nevím… Vy jíte polívky z pytlíku? Víte, jak je to nezdravý?“

	„No, ještě tam mám kakao s třešňovou příchutí,“ snažila se Sofie.

	„Cože, kakao? To chci taky!“ vykřikla jsem a vzpomněla si na italské piškotky, které jsem nerozvážně nechala doma.

	„Teda, holky, nezdá se vám, že ten program pěkně sabotujete?“ pravila Anička a potřásla znechuceně hlavou.

	Sofie se nafoukla. „Tak jak? Chceš teda něco?“

	„Asi ne, já zas takovej hlad nemám,“ odpověděla váhavě Anička „A když, tak si dám müsli tyčinku.“

	„Cože, ty máš müsli tyčinku?“ vyjekla Judita. „A jakou?“

	„Se sušenýma jabkama a s meruňkama.“

	„Jo, s jabkama, tu bych si dala,“ zatoužila Judita.

	„Aha. No tak já se teda podívám, jestli tam ještě nějakou mám,“ odvětila Anička a pomalu odkráčela.

	„Jo jo, jestli třeba ty zatrolené tyčinky nesežraly myšičky,“ poznamenala Sofie. „Ona je kruci furt stejná,“ dodala a odfrkla si.

	„Zdá se, že jo,“ řekla jsem. „Tak co, dáme tu polívku?“

	 

	Stejně jako včera chutnala hrachová polévka ze sáčku velkolepě. Jak je to všechno relativní, meditovala jsem v duchu. Doma bych se na hrachovku z pytlíku ani nepodívala a tady je to lahůdka lahůdek. Zítra bych si mohla dát tu rajskou, jestli teda ještě nějaká bude…

	Teplá polévka ohřívala naše zubožené žaludky a venku za oknem už byla černočerná tma. Hostinu jsme zakončily kakaem s třešňovou příchutí, Sofiin hrneček koloval od úst k ústům.

	Anička, která se přece jen vrátila s jednou müsli tyčinkou v ruce, kterou mlčky podala Juditě, se nadechla, jako by chtěla něco říct, ale pak zase vydechla.

	„Copak, na něco sis vzpomněla?“ zeptala se Sofie. „Nejspíš máš ještě něco dobrého v kufru, že? Copak to jenom je? Bábovka s oříšky? Nebo že by čokoládka?“

	„Nech ji, Sofie,“ řekla Judita líně.

	„Co bych ji nechávala? Ona klidně pije moje kakao, ale sama se nerada dělí, viď?“ dotírala Sofie na Aničku.

	„Jo, to máš pravdu,“ odpověděla nezvykle rázně Anička. „Třeba o Pavla. O toho jsem se taky nechtěla dělit.“

	„Holky, dá si se mnou někdo tu tyčinku?“ špitla do ticha Judita.

	Ale nikdo se neozval.

	 

	Sofie Šopovová se narodila v Praze bulharskému otci a české matce a kam její paměť sahala, buď pomáhala dědečkovi na zahradě, anebo otci a matce v krámě.

	Šopovovi vedli v Dejvicích zelinářství. Malé prostorem, ale velké obratem i sortimentem. Veselin Šopov dokázal i za socialismu, který za našeho dětství a mládí v Československu panoval, nabízet ve svém obchodě čerstvé a kvalitní zboží. Částečně to bylo tím, že si své práce a zákazníků opravdu hleděl, a z části tím, že se nespoléhal jen na dodávky socialisticky plánovaného hospodářství, pro které bylo normální, že na podzim nebyly brambory a že v určitých letech nebyla na pultech ani cibule, o česneku nemluvě.

	Veselin díky pracovitosti a věčně od hlíny špinavým rukám svého otce míval pro své pravidelné zákazníky vždy čerstvé zboží. Díky tomu patřila malá Sofie k nejdráže, i když ne nejlépe oblékaným dívkám gymnázia Pod Zátorkou. A když jsme vyjeli v prvním ročníku na hory, měla lyžařské vybavení, za které by se nemusel stydět ani profesionál.

	Fakt je, že lyžovat uměla. Po prvním ročníku se zdálo, že dokonce přestoupí na sportovní gymnázium, aby se mohla sjezdovému lyžování věnovat naplno. Otec ji v jejím snažení podporoval, navzdory tomu že sám na lyžích v životě nestál, a vždycky Sofii říkal: „Musíš se, holka, snažit, abys v tomhle pitomým státě nemusela zůstat déle, než je zdrávo. Ty budeš šampionka, dostaneš se za hranice, budeš jezdit v mercedesu a bydlet v Monaku.“

	Ale Veselin Šopov míní a osud mění. V létě před druhým ročníkem gymnázia skočila Sofie do vody tak nešťastně, že si zlomila nadvakrát pravou nohu. Na podzim bylo jasné, že kariéra závodní lyžařky světové úrovně se odkládá minimálně o rok, nejspíš však na neurčito. Sofie se s touto skutečností vyrovnala překvapivě snadno a zanedlouho zaměřila svoji pozornost jiným směrem. A to na Pavla Hanzelku. Pavel byl sympatický mladý muž o dva roky starší než Sofie a svůj čas věnoval poněkud nesoustavně přípravě na maturitu, tréninku ragby a soustavně Aničce Vojířové, blonďaté modrooké Sofiině spolužačce.

	Sofii existence Aničky ani v nejmenším nevyváděla z míry, přehlížela ji ve třídě a nevěnovala jí pozornost ani jako dívce Pavla Hanzelky. Sofie v sexy minisukni začala pravidelně navštěvovat ragbyové zápasy a posléze, protože tenhle fakt s Pavlem ani nehnul, začala chodit s kapitánem družstva. Ale zdálo se, že čím víc se Sofie snaží upoutat Pavlovu pozornost, tím víc času on věnuje Aničce.

	Ve třetím ročníku už si Sofie zoufala. Neměla už sice Pavla a Aničku denně na očích, jak si o přestávce na lavičce u šaten mačkají ruku, protože Pavel odmaturoval a začal studovat zahraniční obchod, ale kamkoli Anička po škole šla, šel Pavel s ní. Sofie se mamou láskou k Pavlovi protrápila až k maturitě.

	A když doma oznámila, že se chce hlásit na práva, čekala ji další rána. Otec Šopov prohlásil, že vysoká škola je na nic, prachy se dělají jinde a jinak, a přikázal Sofii nastoupit do rodinného krámu. A Sofie, která otce střídavě nenáviděla i milovala, kupodivu poslechla.

	Za půl roku leštění rajčat se v tom stejném zelinářském obchodě, ve kterém měla podle představ svého otce prožít zbytek života, když to s tím Monakem nevyšlo, seznámila s Manfredem Lurkerem, o patnáct let starším občanem městečka Bad Marienberg, ve kterém měl pan Lurker prosperující obchod se zahradními potřebami včetně sekaček a jiného příslušenství. Za rok se Sofie stala paní Lurkerovou a zmizela z rodného krámu. A tatínek měl radost, že holka přece jen udělá štěstí v cizině.

	V létě roku 1989 se Sofie vdávala a za rok nato už byla zase zpátky v Praze. Po listopadové revoluci v roce 1989 bylo najednou všechno jinak. Otec Šopov zprivatizoval kromě své zeleniny ještě dva další obchody, ale Sofie chtěla být samostatná. Nastoupila k firmě, která dovážela linoleum a koberce z Německa, a po roce jako sekretářka do nově zakládané pobočky mezinárodní letecké společnosti Atlantic Airlanes. Za pět let byla zástupkyní šéfa a za sedm let od nástupu k AA byla pověřena založením pobočky v hlavním městě Bulharska, v Sofii.

	Zlí jazykové tvrdili, že Sofie hlavnímu manažerovi pro střední a východní Evropu řekla, že právě ona je díky svému jménu předurčena stát se vedoucí sofijské pobočky, pravda ale byla ta, že se jí stala díky své schopnosti zvládat stresové situace, efektivně řídit tým a také za to vděčila zkušenostem, které nabyla z předchozí práce pro společnost Atlantic Airlanes. Už jen třešinkou na dortu byla její znalost bulharštiny, kterou nabyla v dětství stráveném s dědečkem při okopávání salátů v jeho rozlehlé zahradě v Roztokách u Prahy.

	Po dvou letech práce v Bulharsku vykazovala jí řízená pobočka skvělé výsledky. Sofie nebyla zvlášť oblíbená u podřízených, zato u nadřízených ano. V AA se šeptalo, že nebude dlouho trvat a regionálním manažerem pro střední a východní Evropu se stane právě Sofie Šopovová, která už na to, že byla provdaná Lurker, dávno zapomněla.

	
La Palma, 9. února, středa

	Při hubeném obědě, který ani nemá smysl popisovat, protože oko ani chuťové buňky nepotěšil, o čichu ani nemluvě, jsme s Juditou probíraly kvalitu pražských kaváren. Anička honila po talíři cosi, co se tvářilo jako salát z trávy a přesně tak to chutnalo, a Sofie se šklebila.

	My dvě s Juditou jsme právě řešily, kde dělají nejlepší capuccino v Praze, když naše spolutrpitelka, žena okolo čtyřicítky s ostře červenými vlasy, která seděla u společného stolu šikmo naproti Juditě, řekla hlasitě: „Chtěla jsem vám říct, že bychom mohly všechny mluvit anglicky, co vy na to? Tak se domluvíme všechny a budeme si rozumět, že je to tak?“

	No, chudák Anička, pomyslela jsem si, ale ta toho stejně zase tak moc nenamluví, tak co.

	„To je není špatný nápad,“ reagovala rovněž anglicky Sofie, která doposud, stejně jako my tři u stolu, mluvila česky. „Ale abyste, dámy, nelitovaly. Tyhle dvě příšery,“ ukázala na Juditu a mě, „se pořád baví o jídle nebo alespoň o pití.“

	„Jo,“ vypískla malá černovláska po Sofíině pravici, „panáka! To bych si dala taky!“

	„Já taky, jenže ony se baví o kafí,“ odfrkla Sofie.

	„Ahá,“ řekla černovláska zklamaně, „já jsem Paula a tohle je moje přítelkyně Ulrika,“ ukázala na zrzku po své pravici.

	„Já se jmenuji Sofie,“ řekla naše mluvčí, „tohle je Judita a Zuzana a tohle Anička. Pocházíme z Prahy.“

	„A panáka bychom si daly taky,“ přidala se Judita, „ale až navečer, přes den bych asi po alkoholu zešílela.“

	„Tak jo,“ řekla Ulrika polohlasem, „uděláme si mejdan.“ Paula horlivě kývala hlavou, naklonila se nad stolem a zašeptala: „Ale u nás to nepůjde, naproti nám má pokoj támhle ta… a tu bych do pití nerada tahala,“ ukázala na nepřítomně se tvářící tmavovlásku.

	„A kdo je tam ještě s vámi?“ zajímalo Sofii.

	„Už nikdo, jsme jen tři. A támhle ty čtyři jsou zase spolu,“ mávla rukou napravo od sebe, kde seděla temperamentní pihatá rusovláska, na rozdíl od Ulriky a Sofie určitě přírodní, a cosi vzrušeně vykládala své bezbarvé sousedce, která vypadala, že co chvíli usne, čtveřici doplňovaly dvě hnědovlásky, neuvěřitelně si podobné, což ještě zdůrazňovalo stejné oblečení. Obě očima visely rusovlásce na rtech, jako by z nich mělo vyletět něco moc zajímavého. Jestlipak se taky baví o jídle, napadlo mě, ale nerozuměla jsem, o čem rusovláska vypráví.

	„Ta holka, co mluví, je Irka, ale žije v Bruselu,“ pokračovala Paula, „ta vedle ní… nevíš, Uli, co je zač?“

	Ulrika pokrčila rameny. „To teda ne, ale ta dvojčata jsou taky z Bruselu.“

	„Jo, asi máš pravdu. Jsou srandovní, jedna něco řekne a ta druhá to dokončí. Fakt srandovní, že, Ulriko?“

	„Podle mě ani moc ne,“ odvětila oslovená a pak se obrátila na Sofii: „A vy jste odkud? Vlastně jsi říkala – Praha. Takže jste z Čech, je to tak?“

	Slova se ujala Judita: „Jsme. Znáte to u nás?“

	„Trochu, dvakrát jsem tam byla. Moji prarodiče pocházejí z Čech, z Karlových Varů…“ řekla trochu zvýšeným hlasem a čekala, co to s námi udělá.

	Ale my nic, žádná reakce. Anička nerozuměla, já jsem neříkala nic, Judita se jen trochu usmála a Sofie sledovala gestikulující rudovlásku, která bavila bruselská dvojčata.

	„Ve čtyřicátém pátém je odsunuli,“ pokračovala Ulrika. „Babička říkala, že si myslela, že to bude její smrt, ale pak byla ráda, protože k vám přišli komunisti a bylo to. Jo, kdo ví, jak by to dopadlo, kdybyste Němce neodsunuli, třeba by se komunisti k moci vůbec nedostali, že?“ udělala pauzu a opět vyčkávala, co my na to. Odpovědi se nedočkala.

	Sofie se odvrátila od hihňajících se sousedek, podívala se na náš mírně strnulý kroužek a zeptala se: „Copak, copak, něco mi ušlo?“

	„Ale Ulrika mluvila něco o tom… Jak se to řekne anglicky… Ano, o odsunu Němců z Čech,“ odpověděla Paula rozpačitě a utřela si ústa do ubrousku.

	„Jo ták,“ řekla Sofie, „ale Poláci i Maďaři udělali to stejné, ne? A konec konců já jsem původem z Bulharska, Juditina babička přežila koncentrák a tady Zuzka má za manžela Němce, takže necháme národnostní otázku být, co vy na to?“

	Ulrika vysunula bradu dopředu a chvíli se na sebe se Sofií dívaly.

	„Sofie našla rovnocennou soupeřku,“ zabrumlala Judita česky.

	„Řeklo se anglicky, ne?“ pokárala ji Sofie a na tázavý pohled Ulriky řekla anglicky: „Ale nic, říkala, že se jí zdá, že používáme stejný odstín barvy na vlasy.“

	Paula se zahihňala a Ulrika se k ní po pár vteřinách přidala. Evropský mír zůstal zachován.

	„Tak co večer? Sejdeme se u vás, jo?“ šeptla Paula rychle, protože se k nám blížila Katja, která nás obsluhovala u stolu.

	„Domluvíme to u večeře,“ řekla Ulrika a dodala: „Jen doufám, že Miguel nezapomene.“

	 

	Večer šla Anička opět spát v osm hodin. V půl deváté se na náš dvoreček vplížily dva fialové stíny. Ten vyšší stín vytáhl z pod županu láhev s panáčkem v sombreru na vinětě a ten menší a kulatější láhev s charakteristickou černou vinětou s bílými písmeny. Jack Daniel’s, Tennessy, whiskey.

	„My bohužel nic nemáme,“ řekla trochu rozpačitě Sofie. „Miguel slíbil dodávku až na zítra. Prý to musí vědět den dopředu.“

	„To nevadí,“ odvětila Ulrika, „to, co máme, by mělo stačit pro všechny. Když člověk přes den nic pořádnýho nejí, to je pak hned, že jo, Pauli?“ kývla na svou společnici.

	„Jo, to jo,“ přisvědčila Paula, „a kde máte tu němou blondýnu?“

	„Ona není němá,“ vložila jsem se do hovoru rychle, než Sofie děvčata poučí, že je Anka nejen němá, ale i retardovaná, „akorát neumí jinak než česky a rusky.“

	„Jo tak. To má teda blbý,“ pokrčila rameny Paula. „A nevadí jí, že teď mluvíme u stolu jen anglicky?“

	„To máš jedno,“ pravila Sofie. „To je její problém, ne?“ Ulrika se zasmála, ale pak zvážněla. „No jo, ale nepráskne to na nás? Myslím to, že tu pijeme?“

	„To těžko,“ zasmála se Sofie, „vždyť říkám, že se nedomluví, bez nás by byla úplně ztracená.“

	„Tak jo, dámy,“ položila Ulrika láhev na stůl a zamnula si ruce. „Tak popojedem, co?“

	A tak jsme popojely.

	 

	V lahvi s tequilou bylo už na dně. Konec konců nebyla plná, když ji naše návštěvnice přinesly. Probraly jsme, kde která z nás pracuje, jaký je náš rodinný stav (já jediná jsem byla vdaná, Paula a Sofie obě rozvedené, Judita a Ulrika svobodné).

	„To by byl průser, kdyby nás tady chytili, jak si dáváme do nosu,“ zahihňala se Paula.

	„To jim může být jedno, ne?“

	„To se teda pleteš,“ řekla Judita, „za tohle nás můžou vyloučit z programu bez náhrady na vrácení peněz za nedočerpané dny.“

	„Jak to? To je nějaká blbost, ne?“

	„Žádná blbost, ale fakt,“ vložila se do debaty Sofie. „Bylo to v propozicích.“

	„Já jsem nic nepodepsala,“ konstatovala jsem a nechala dál tělem rozlévat ten příjemný klid, který přichází po příslušné dávce alkoholu v krvi.

	„To jsi ani nemusela,“ podotkla Paula, „automaticky, když sis koupila poukaz, tak ses zavázala k tomu, že nebudeš porušovat léčebný režim.“

	„Judito? Co jsi mi ještě neřekla? A co když nezhubnu? Tak to mě shodí ze skály?“ dotazovala jsem se. Alkoholické uvolnění se kamsi začalo vytrácet a na mě opět dolehla realita příštích dní plných odříkání a – nedej bože – i tělesných cvičení.

	„To už je snad všechno,“ zamumlala Judita.

	„S tou skálou je to dobrý nápad! Měly bychom to Anne Salazar navrhnout jako vylepšení programu,“ zachechtala se Sofie. „A taky ti zapomněla Juditka říct, že když tě chytnou s chlastem, tak platíš pokutu!“

	„Cože?!?“ zavyla jsem.

	Ulrika se zasmála, naklonila se přes stůl a pleskla mě po koleně. „Ona kecá. Pro to by špatně hledali právní oporu. Takže klid. Ale řeknu vám, dámy, že je to super kšeft, takováhle Hacienda Salazar, no ne? Ty dvě exotický berušky určitě moc peněz neberou, ty ruský kočky oddřou celou obsluhu, jídlo musí být podle mě za pusu. A kolik můžou mít v kuchyni personálu? Typuju to tak na dvě, maximálně tři ženské. Nejspíš místní. K pití je tu voda nebo odvar ze Salazarovic ponožek, no ne? Hergot, já si snad založím taky takovej podnik.“

	„No jo, ale vezmi si, co musela stát stavba takovýho baráku!“ potlačila zívnutí Paula.

	„No to teda jo,“ přidala se Judita, „je to tu děsně rozlehlý, podle mě jsme neviděly ani půlku a představte si, tahat všechen ten stavební materiál sem do hor. To muselo stát nepředstavitelný peníze.“

	„To taky stálo, ale nebyly to penízky ze Salazarovic peněženky.“

	„Jak to myslíš, Zuzko?“ zeptala se Judita.

	„Normálně, já jsem si totiž až teď uvědomila, že tenhle barák znám. Bývala to původně vila nějakého milionáře. On byl amatérský astronom a tady na La Palmě je prý skoro nejčistší nebe na světě. Myslím bez světelného smogu.“

	„No jo, holky,“ řekla Paula, „to je pravda! Vždyť ona je tu taky ta observatoř, že jo? Jak se jen jmenuje?“

	„To si pleteš s Tenerife, tam je observatoř,“ usadila ji Sofie. Ale Ulrika svou přítelkyni nedala. „Náhodou Paula má pravdu, tady na La Palmě je taky. Že jo, Zuzano?“

	„Jo, je tady,“ ujistila jsem přítomné, „jmenuje se Observatoria de Astrofisica a je v Roque de los Muchachos, ale to asi není důležitý.“

	„Hmm. To asi opravdu ne. A to si jeden chlap postavil tak velký dům, jo? Sám pro sebe?“

	„Jo, ti říkám, měl hodně peněz a praštěný nápady, proto jsou tu taky všude ta jezírka a dvorky a zastřešené galerie, myslím ty, na kterých teď poleháváme po obědě. V těch jezírkách se zrcadlily v noci hvězdy a…“

	„Ty si z nás děláš srandu, Zuzano!“ řekla Sofie a napila se tekutiny ze sklenice.

	„To ani náhodou! On taky sbíral všechno, co souviselo s hvězdami a oblohou. Měl tu prý kalendář starých Májů, kamenné desky z Egypta, kopii nějaké Osiridovy stély nebo jak se to jmenuje a taky obrazy a fotky hvězd. Ty měl vystavené na těch zastřešených galeriích. Jenže pak umřel a jeho ženě se tu nelíbilo a chtěla se baráku zbavit. Normální člověk sem na dovolenou nepojede, že jo?“ obrátila jsem se na posluchačky a holky se zahihňaly. Hladina alkoholu už byla poměrně vysoko.

	„A od ženy toho milionáře to koupili Salazarovi, jo?“

	„Bylo to složitější. O dům prý měla zájem místní vláda, chtěli tu vybudovat astronomické muzeum. Měli samozřejmě zájem i o všechny exponáty, které Thomas Eliade, tak se ten milionář jmenoval, nashromáždil. Vláda se totiž domnívala, že vdova bude tak velkorysá, že dům i s vybavením daruje nebo pronajme za symbolické nájemné. Jenomže vdova byla lakomá a dopadlo to jinak, nakonec tu byla slepičí farma.“

	„Cože?“ vyprskla Ulrika. „Slepičí farma?!? To teda sedí, dámy! Koko kokodaáák! No to je teda něco, slepičí…“

	„Hele, moc neječ, nebo nás někdo objeví,“ usadila ji Sofie a pak se na mě přísně podívala. „To ale zase kecáš, Adlerko, protože kdo by to tu kupoval na slepičí farmu? Tady v horách?“

	„No, to bylo takhle…“ nadechla jsem se a pohodlně se opřela o fialový polštář. „Ona ta vdova se měla dělit se synovcem toho milionáře a nějak se nemohli domluvit, co si kdo z nich nechá. On byl taky takovej cvok jako strejček, asi to měli u těch milionářů v rodině. Takže když se s vdovou nakonec domluvil, že mu to tady přenechá, tak tady založil slepičí farmu.“

	„Koko kokodák!!“ ozvala se opět Ulrika.

	„Nech toho!“ ohnala se po ní Sofie. „A ty pokračuj, Zuzko!“ zavelela.

	„Ten synovec tu pěstoval nějakou speciální odrůdu slepic a prý experimentoval s tím, jaký mají vysokohorské podmínky vliv na kvalitu žloutků nebo co. Ale brzy ho to přestalo bavit a chtěl se domu zbavit. Vláda už neměla o zřízení muzea zájem, taky proto, že vdova umělecká díla, která byla dřív v domě, odvezla a rozprodala. A synovec nemohl dlouho najít kupce. Tehdy jsem viděla plány tohohle baráku já a můžu vám říct, že nakonec se tenhle dům nabízel fakt lacino.“

	„Ty jsi to tu chtěla koupit, nebo co?“ vyprskla Paula, až se jí černé kudrlinky na hlavě zatřepaly.

	„Ale ne, to jsem tady na ostrovech začínala s realitní kanceláří. To bude tak rok a půl zpátky nebo možná i víc. Jak je tady dlouho ta Hacienda Salazar, Judito?“

	„Asi tak nějak to bude,“ pokývala hlavou má přítelkyně. „Takže Salazarovi udělali dobrej kauf.“

	„To tedy ano,“ přisvědčila jsem. „Vymetli jenom ten slepičí trus, vymalovali a…“

	„A další slepičky mohou snášet vajíčka. Ovšem tentokrát zlatá,“ řekla Sofie.

	„No to je teda gól!“ řekla Paula.

	„No co, vždyť je to jedno, ne? Koko koko kokodák!“ Ulrika si utřela slzy smíchu. „To je sranda, holky! Tak dáme to znovu dokola, ne?“

	A tak jsme zase popojely. Snažila jsem si vzpomenout, jak vypadaly ty plány domu, ale vybavila jsem si jen neurčitou změť čar a to, že se komplex skládal z několika budov propojených dvory a terasami. Ach jo, kdybych si tak vzpomněla! Protože s mým orientačním smyslem budu mít vždycky problém se tu zorientovat. Jo, kdybych mohla znovu nakouknout do těch plánů. Možná je mám ještě někde v kanceláři. Kdybych tak dopředu věděla, kam vlastně jedu, tak bych se podívala. No co, možná si vzpomenu zítra, až se ze mě vykouří ta tequila.

	 

	Byly jsme na konci druhé láhve, když došlo na mezilidské vztahy. Diskusi vedla Sofie, která se dohadovala hlavně s Ulrikou. My ostatní už jsme trochu pospávaly.

	„Dobře, takže když jsi tak chytrá, tak mi laskavě řekni, proč taková Anka, ani moc hezká, ani moc chytrá má chlapa a já ne?“

	„Právě proto,“ řekla Ulrika a malinko škytla.

	„Ale nesmysl!“ vložila se do debaty Judita. „Má ho, protože když on řekne, že pojedou do Himálají, tak Anka jde balit kufry, kdežto ty bys držkovala, že chceš jet na Barbados! To je přece jasný!“

	„Ať nám taky něco řekne Zuzana,“ nedala se odradit Sofie, „je tady jediná z přítomných vdaná!“

	„Judita má par… pravdu,“ jazyk se mi nějak podivně pletl a začala mě pobolívat hlava, „je to hodně o kompromisu. O tom, jestli se chceš domluvit.“

	„Ale já se domlouvám docela dobře,“ pravila Sofie taky trochu ztěžka.

	„Jo. Ale v práci. S podřízenými.“

	„No a?“

	„Manžel není podřízený. Je to partner.“

	„Jó, partner!“ vykřikla Ulrika. „Jsou to sadisti a myslí jenom na sebe!“

	„Tak popojedem, dámy, ne? Prosit!“ dodala Paula a malinko si při tom šlapala na jazyk.

	Poslušně jsme se napily. Bože, mně bude zle, napadlo mě. A kdyby mě tak viděl Markus!

	
La Palma, 10. února, čtvrtek

	Ráno bylo krušné, přesně tak, jak jsem předpokládala. Jedinou výhodou mého stavu bylo to, že mi bylo srdečně jedno, co mám před sebou na talíři k snídani. Soudě podle zuboženého zjevu mých spolustolovnic jsem v tom nebyla sama. Judita si dokonce vzala tmavé brýle.

	Jen Anička dnes měla povídavou náladu, akorát s ní nikdo nechtěl štěbetat. Takže se urazila a už s námi nemluvila. Na konci snídaně přišla Anka na to, že se dokáže domluvit s Katjou, takže si cosi špitaly, ještě když jsme opouštěly jídelnu.

	„Katja je z Kyjeva,“ zvěstovala nám Anička radostně, když jsme za svorného mlčení čekaly na masáž v blahodárně zšeřelé místnosti před královstvím Tami a Kami.

	„A má bejt?“ řekla Sofie ztěžka.

	„No nic, jen že je z Kyjeva. Já jsem tam byla se školou, ve čtvrtém ročníku vysoké jsme tam byli. Holky, tam to bylo děsný, oni tam neměli ani toaletní papír!“

	„Však my taky ne,“ odvětila Sofie temně, „když se moje bývalá tchyně poprvé přijela na návštěvu seznámit s našima, tak nám přivezla obyčejný toaletní mýdlo. To nejlacinější, co v místní drogerii u nich v Bad Marienberg měli. Jak mě fackovala hanba… A co jsem jí asi tak mohla říct, když v Německu tehdy psali o tom, že u nás nejsou dámský vložky? Tak si asi myslela, že u nás není ani čím se umýt.“

	„No to máš vlastně pravdu,“ nedala se zastavit Anička, „Katja i Oxana jsou z Ukrajiny, ale původem Rusky, jejich otec byl napřed voják…“

	„A v osmašedesátém osvobozoval Prahu od kontrarevoluce,“ poznamenala Judita.

	„Tak to nevím, on pak pracoval jako horník, ale mají ještě jednu sestru…“ švitořila Anička dál, ale já už jsem ji neposlouchala, protože se ve dveřích objevila Kami, aspoň myslím, že to byla ona, a já se vrhla vstříc jejím hojivým ručkám, dřív než mě Sofie nebo Judita předběhnou.

	 

	Po obědě se nám Anička ztratila, napřed jsme si myslely, že se urazila, že si jí nevšímáme, ale když nepřišla ani na večeři, začaly jsme mít obavy.

	„Holky,“ potřásla Judita hlavou, až se jí zatřepala ofina, „co když třeba…“

	„Spadla z terasy a její tělo se roztříštilo dole o kameny…“ řekla Sofie.

	„Ty jsi někdy fakt blbá!“ osopila se na ni Judita. „No ale uznejte, holky, že je to divný.“

	Ulriku zajímalo, co nás trápí, tak jí Judita vysvětlila, že se nám ztratila čtvrtá do počtu.

	Ulrika jen mávla rukou a řekla, že jejich Eve taky zůstala v posteli, bolela ji hlava.

	„A co když sbalila toho fešáka, toho Miguelova bratrance?“ přisadila si Paula. „A teď si s ním někde v ústraní užívá?!“

	„Anička?“ řekla jsem. „To teda ne.“

	„Ani omylem!“ přidala se Judita.

	A Sofie řekla: „To fakt asi ne.“

	„Je to divný, holky,“ řekla znovu Judita a vypadala doopravdy ustaraně.

	„Však ona se najde,“ mávla rukou Ulrika. „Jo, vidíte, všimla jsem si, že mluvila s tou, co nás obsluhuje, a vy jste říkaly, že se nedomluví.“

	„No však ne. Ona mluvila s Katjou a s tou může mluvit rusky.“

	„Aha. Tak to ano.“

	 

	Bylo už půl desáté večer. Seděly jsme v našem obývacím pokoji, Ulrika a Paulina se omluvily, že si po náročném včerejšku půjdou raději brzy lehnout. A my, holky z Prahy, jsme zrovna řešily, že budeme muset začít Aničku asi doopravdy hledat, když se otevřely dveře a v nich se objevila postava v zeleném županu.

	Chvíli jsme na ni překvapeně zíraly, než jsme pochopily, že je to Anička.

	„Co to máš na sobě?“ zeptala jsem se.

	„Holky, já jsem tak ráda, že jsem vás našla!“ řekla Anička a svalila se na pohovku. Než jsme stačily cokoliv říct, do místnosti vklouzla Oxana, přes ruku fialový župan, položila si prst na ústa a něco rychle rusky zabrebentila. Anička se zvedla a odšourala se za ní.

	Koukaly jsme na sebe a Sofie povídá: „Teda holky, ta Anka se nám nějak spouští. My jsme ji podcenily!“ Pokývaly jsme s Juditou současně obě hlavou jako ti pejsci, co je za mého dětství vozívali řidiči za zadním sklem auta, a čekaly jsme, co bude dál.

	Za chvíli se Anička vrátila, už převlečená do barvy příslušné pro Fázi Lila.

	„Teda holka, ty to vedeš!“ řekla Sofie. „Co to bylo? Kde ses toulala?“

	Anička vypadala, že se rozpláče. „Holky, já jsem se ztratila!“

	„Tak to teda chce panáka, dámy,“ rozhodla Sofie. „Holky z Frankfurtu hlásily sice pauzu, ale já mám novou flašku Daniel’se. Co vy na to?“

	Judita pravila moudře: „Zase nám bude blbě.“

	„To právě nejen malinko doplníme hladinu a půjdeme spát. A ráno budeme jako rybičky.“

	Anička posmrkla a mně se při představě, že budu zase pít tvrdý alkohol, malinko orosilo čelo.

	Sofie se vrátila s lahví v jedné ruce a se dvěma skleničkami ve druhé. Postavila láhev na zem vedle sebe, skleničky na stůl a obrátila se na nás dvě: „A vy to budete pít z čeho, milánkové? Mám vám to lít přímo do krku?“

	Odšourala jsem se do koupelny, abych vzala pohárky pro sebe i pro Juditu, a moc jsem nespěchala, po odpoledním protahovacím cvičení mě začínalo bolet celé tělo.

	„Tak to tam kopneme, děvčata!“ zavelela Sofie. „A ty vykládej, kde ses courala,“ kývla na Aničku.

	„Já jsem se necourala,“ zakňourala Anička a zakuckala se, jak jí ostrá tekutina zalechtala v krku. „Zůstala jsem na masáži poslední. Chtělo se mi čurat, nemohla jsem si vzpomenout, kde je záchod, vy jste mi utekly a přišla tam už další skupina. A než mě namasírovali, tak mi někdo sbalil můj župan a košili, no.“

	„A co jsi dělala?“

	„Co by… Vzala jsem si jinej, ale bylo tam šero, tak jsem si až venku všimla, že je zelenej, a pak mi bylo blbý se ozývat. A taky jsem nevěděla, jak bych to vysvětlila.“

	„A taky komu, že?“ podotkla Sofie.

	„No právě, vždyť by mi nikdo nerozuměl, a Katju ani Oxanu jsem nikde neviděla.“

	„A co jsi teda dělala?“

	„Celkem nic, držela jsem se té zelené skupiny a nikdo se mě na nic neptal. Seděly jsme v tureckým sedu v takový místnosti s výhledem na hory, poslouchaly hudbu a oni tam pálili ty vonný tyčinky. Pak jsme ležely na terase, já jsem usnula, a pak se šlo na večeři.“

	„A že si nevšimli, že tam nepatříš?“

	„Podle mě v těch županech vypadají všichni stejně,“ zamračila se Anička a napila se zlatavé tekutiny. „Když toho člověka dobře neznáš, tak tě ani nenapadne, že je tam někdo navíc. A to vlastně nebyl, protože počet musel souhlasit, v jídelně bylo na stole nachystáno jen pět talířů a nás bylo v zeleném jen pět, zbytek měl béžový župany. Béžovejch bylo hodně. Ony už jsou tam obě skupiny dohromady,“ dodala důležitě.

	„A co jste měli k večeři?“ zajímalo mě.

	„No, jak kdo. Béžoví dostali kaši a taky ovoce a my zelení jsme měli rizoto s houbama. Bylo to docela dobrý.“

	„Ach bože, rizoto!“ zaúpěla jsem. „Bylo to teplý?“

	„Jo, bylo,“ řekla Anička nevzrušeně, jako by teplé jídlo bylo na Haciendě Salazar samozřejmostí. Oni si asi myslí, že po studeném se lépe hubne, pomyslela jsem si, ale Anka pokračovala: „A taky jsme měli polévku se zeleninou. Nebyla špatná.“

	„Bože,“ zavyla Judita, „já chci být ve třetí skupině.“

	„Prosím tě, už jsi jak Zuzana,“ řekla Sofie.

	„A měli jste i zákusek?“ pokračovala jsem ve výslechu. „Jo, vidíš, měli, ale já už jsem ani neměla hlad,“ odvětila Anička. Judita pohoršeně sykla, ale blonďatá výletnice se nedala rušit: „Tak jsem to ani nesnědla.“

	„A že bys donesla kamarádkám, to tě ani nenapadlo, že?“ zasyčela pro změnu Sofie.

	„Jejda, holky, to fakt ne. Ale to by vám stejně nechutnalo, bylo to jako z fazolí nebo z čeho…“

	„Hmm. To jsi mohla nechat na nás, jestli by nám to chutnalo, nebo ne,“ naštvala jsem se.

	„A jak ses dostala zpátky?“ zajímalo Sofii.

	„No, oni tam měli po večeři program, promítali nějaký film, a když jsme vycházeli z té promítací místnosti, tak jsem si všimla Oxany. No a ona už mě dovedla až sem.“

	„No sláva! Tak ses nám neztratila, co bychom si bez tebe počaly,“ řekla Sofie. „Holky, dáme ještě jednoho panáka, na ten slavný návrat!“

	 

	V našem malém obývacím pokoji se rozhostil klid a mír, ale bohužel ne na dlouho. A mohla jsem za to já, protože mě napadlo: „A proč vůbec nejela Eva?“

	„Ale, zase spadla ze schodů,“ odpověděla Anička.

	„Jak ze schodů? Ona padá ze schodů? Tomu nerozumím.“ Judita upila ze své sklenice a povzdechla. „No jasně že ne. Ale Zdeněk ji zase zbouchal, tak se bojí mezi lidi.“

	„Jak zbouchal? On ji bije?“

	Judita se ušklíbla a Anička pokrčila rameny.

	„No a hlásila to někde?“ naléhala jsem. Ticho. „A vy to tak necháte??“ řekla jsem hlasitě.

	„Jo, my to tak necháme,“ odpověděla Judita, ale do očí se mi nepodívala.

	„To snad nemyslíš vážně?!?“ řekla jsem. „To snad není pravda…“

	„Nerozčiluj se. Ona o žádnou pomoc nestojí,“ ujistila mě Judita.

	„Ale stojí, ale ona se bojí Zdeňka,“ řekla Anička.

	„Ale to by šlo nějak řešit, ne?“

	„Šlo. Ale to by se k němu nesměla Eva pokaždé zase vrátit.“ Judita dál s předstíraným zaujetím sledovala hladinu alkoholu ve své sklence.

	„Pokaždé?“

	„Jo, pokaždé! Dvakrát jsem ji vzala k nám, a jednou byla v azylovém domě, ale on jí vždycky naslibuje hory doly a ona s ním zase jde domů.“

	„To snad není pravda…“ nevěřila jsem svým uším.

	„Asi to tak má ráda,“ vložila se do hovoru Sofie.

	„Jsi blbá, nebo co?“ vyjela na ni Anička. „Jak by to mohla mít ráda?“

	„No, třeba jindy nemá orgasmus nebo co já vím…“ ušklíbla se Sofie.

	„Ty si hnusná!“ řekla Anička a zezelenala. „Jsi hnusná, že se mi z tebe dělá zle!“

	„Prosím tě, nepřeháněj, citlivko, přece se nám tu nepozvracíš.“

	„Už asi jo,“ zamumlala Anička a hnala se ven.

	Sofie mírně zrudla a mlčela. Judita si natáčela pramínek vlasů na prst. A já? Já jsem se dívala z okna, byla tam černočerná tma.

	
La Palma, 11. února, pátek

	Usnuly jsme až k ránu, protože Anička střídavě zvracela a střídavě seděla na záchodě skoro do čtyř hodin. Napřed jsme si dělaly ze Sofie legraci, že její poznámky donutí slabší povahy vyzvracet se z podoby, ale okolo půlnoci bylo jasné, že to bude něco vážnějšího. Anička odmítala, abychom kohokoliv zavolali, protože měla strach, že by se přišlo na to, že porušila léčebný režim a večeřela s jinou skupinou, než měla.

	Mně to přišlo absurdní, ale ona nás zapřísahala, abychom z toho nedělaly problém a že prý se jí to v cizím prostředí stává, že mívá žaludeční problémy. Tak jsme to nechaly tak, už proto, že se zdálo, že se její stav začíná stabilizovat.

	Ráno, ještě než zazněl pravidelný hudební budíček, přiběhla pobledlá Oxana a brebentila rusky tak rychle, že jí nerozuměla ani Sofie, která za běžných okolností rozumí dost dobře.

	Anku jsme nechali spát, protože se zdálo, že to nejhorší má doopravdy za sebou, a shlukly jsme se okolo Oxany v denním pokoji. Oxana nám šeptem a ne moc dobrou angličtinou vysvětlila, že v noci byl na Haciendě Salazar velký poprask. Dvě klientky z Fáze Green odvezla paní Salazar osobně do nemocnice a ještě nejsou zpátky, protože jim bylo v noci hrozně zle. Snad to bylo z jídla.

	Oxana nás zapřísahala, ať nikomu neříkáme, že Anka měla v noci taky žaludeční problémy a že nevečeřela se svojí skupinou, protože ona, Oxana, by z toho měla velký problém a čekal by ji vyhazov. Paní Salazar nesnáší, když někdo porušuje léčebný režim a řád a je jedno, jestli je to klient nebo zaměstnanec.

	Slíbily jsme vystrašené Oxaně, že nic opravdu neřekneme, a domluvily jsme se s ní, že Anka zůstane minimálně dopoledne v posteli. Dívka slíbila, že se na ni zaskočí během dopoledne podívat, vždy když to bude možné.

	„Kdyby to bylo pořád moc špatné, řekla bych našemu panu doktorovi, aby se na paní Aničku podíval. On je hodný, ne jako ona… Víte, doopravdy tady poroučí ona,“ řekla Oxana šeptem.

	Pokývaly jsme chápavě hlavami, ale popravdě řečeno nám bylo celkem jedno, kdo je na Haciendě Salazar doopravdy pánem.

	U snídaně byl klid. Nezdálo se, že by se v noci dělo něco mimořádného. Anka zůstala v posteli i přes oběd. A my, oběti krutého dietního režimu, jsme ve fialových oblečcích ležely po obědě na lehátkách na terase, zabalené až po uši v přikrývkách, protože foukal ostrý vítr.

	„Nějak moc to fouká,“ konstatovala jsem, „možná bude změna počasí.“

	„Jo, to bývá i u nás, vítr přináší změnu,“ řekla Judita trochu dvojsmyslně.

	„Však nás tady zítra změna čeká,“ vložila se ho hovoru Sofie. „Budeme se stěhovat a přibude jídla! Už se těšíš, že jo, Zuzko!“

	„Však ty taky, jen se nedělej,“ odvětila jsem a zívla, na terase na mě vždycky přišlo spaní.

	„Zuzano, ale tady je fakt zima. A já jsem myslela, že na Kanárech je pořád hezky,“ zavrtěla se na lehátku Paula. „Byli jsme dvakrát v Maspalomas a pokaždé bylo pěkně.“

	„Ale jo, to jo, ale v únoru bývají někdy vichřice nebo prudké lijáky.“

	„Fakt, jo?“

	„Jo, zrovna minulý týden byla u nás na Tenerife taková malá smršť, jedněm sousedům to odneslo střechu a druhým zbořilo kůlnu, bylo to docela drsný, v televizi dávali, jak reportér stojí ve větru u polámaného fíkusu a vítr mu rve mikrofon z ruky…“

	„Jo, ale já jsem ve zprávách nic neviděla,“ podivila se Paula.

	„To jsi ani nemohla, to bylo určitě jen na místním okruhu. V Evropě to určitě nevysílali.“

	„No, snad nám nic takového nehrozí, ne,“ řekla Judita. „Nejspíš ne. Tady v horách vichřice snad nebývají, aspoň co vím. A že by sem jezdila televize, to asi taky ne. Ale připravte se, že tu může taky být pěkná zima, někdy i nasněží.“ Chvilku jsme pospávaly a pak mě napadlo: „Víte, co je ale divný, holky? Když Anka říkala, že jim nikdo na večeři nepřebýval, tak kam se poděla ta pátá ze skupiny, která tam vlastně měla být?“

	„Teda ty máš starosti,“ zívla Sofie. „Ty buď ráda, že můžeš ležet, za chvíli nás vyženou cvičit, a to teprve budeš kňučet.“

	„Jo, to máš asi pravdu. Ale stejně je to divný, kam se poděla ta pátá?“ Ale nikdo mi neodpověděl.

	 

	Před večeří se přišla Oxana přesvědčit, jak to s Aničkou vypadá, a na večeři – šedozelená šlichta z otrub, dušená cuketa a jako zákusek… nic – už jsme byly zase kompletní.

	„Slyšeli jste to?“ naklonila se k nám Ulrika. „Prý tu byl nějaký problém! Ženský z poslední skupiny, ty, co chodí v zeleném, byly nějak přiotrávené nebo co.“

	„Jak přiotrávené?“ zeptala jsem se.

	„No, to zatím nevím. Prý to bylo z hub, který měly k večeři.“

	„A všem bylo špatně?“

	„No, všem… Vlastně jedné prý ne,“ řekla Ulrika. „Povídal Miguel, že ona hrozně chlastá, tak jí asi nějaký zkažený houby nemůžou ublížit… Prý jí sem vozí flašku šnapsu denně!“

	„To nám taky, ne?“

	„No jo, ale nás je na ni pět.“

	„To je přece blbost, alkohol zvyšuje účinek jedu v houbách. Tak to by ji teda nezachránilo!“

	„A kdo říká, že to byl jed? Možná byly jenom nějak špatný,“ podotkla Ulrika.

	„Vidíš to,“ obrátila se na mě Sofie. „Tak ta tvoje ztracená pátá se našla. A měla štěstí, že tady Anka…“ a nedořekla. Ulrika se na ni tázavě podívala, ale Paula už vyprávěla něco o tom, jak by se ráda naučila tančit salsu… A problém jsme zamluvily.

	Naklonila jsem se k Aničce a tiše jsem se česky zeptala: „Už je to lepší?“

	Pokývala hlavou a protože se zdálo, že jí otruby docela chutnají, tak to asi byla pravda.

	 

	Páteční večer jsme strávily už tradičně v našem denním – tedy spíš nočním – pokoji společně s Ulrikou a Paulou. Dámy přinesly zbytek Jacka Daniel’se a dvě plechovky koly a stěžovaly si, že dnes Miguel nedoplnil zásoby. My jsme nabízely rozpustnou kávu ze Sofiiných zásob a slané sušenky, které včera přivezl Miguel.

	„To bude, dámy, chmurný víkend, jestli to ten kluk zítra nenapraví a něco nepřiveze,“ povzdechla si Paula.

	„Ale on určitě něco přiveze,“ ujistila ji Sofie, „jde mu o peníze, ne?“

	„Stejně je to divný,“ řekla Ulrika, „že by Salazarka nevěděla, že jí Miguel pod nosem kšeftuje s klientkama a nosí jim jídlo a alkohol.“

	Sofie poposedla na pohovce. „Třeba to ví, ona vydělává fůru peněz na tom, že klientkám nedává najíst, a on je, opět za jejich peníze, udržuje při životě. To je docela dobrý, ne?“

	„Co je, Zuzko?“ šťouchla do mě Judita. „Celý večer nic neříkáš, co je s tebou?“

	„Ale nic,“ ošila jsem se, „ale mně se to nějak nelíbí.“

	„Tobě se tady nelíbí od té doby, co jsme přijely, takže žádná změna,“ zasmála se Judita.

	„Ale to ne, mně se to nelíbí s tou otravou houbama a s tím, že nevím, co dělala ta ženská, co se s ní Anička vyměnila. Mezi námi nebyla, ne? Přitom měla župan naší barvy.“

	„A jejda! V naší Zuzance se probudil detektiv,“ konstatovala Sofie a ušklíbla se.

	„Co to meleš?“

	„Já nic nemelu, Judita nám v letadle vykládala, jak jsi vypátrala vraha té holky z Prahy v hotelu na Tenerife, a pak zase, že jsi objevila, kdo zabil exmanžela tvé přítelkyně, no té… Laura se jmenovala?“

	„Jsi blbá,“ řekla jsem stručně, protože nemělo smysl dál Sofii něco vysvětlovat. Když se Šopovová do někoho pustí, neví, kdy má dost. A ještě abych šla zvracet jako Anička, to by tak hrálo…

	Pozornost kolektivu mezitím na sebe strhla Paula, která nadšeně vyprávěla, jak byla loni na karnevalu v Riu, nelenila a vyskočila, aby nám předvedla pohyby tanečnic. Vrtěla zadečkem o sto šest, jen kostým jsme si musely přimyslet.

	Anička se už tradičně zvedla brzy s tím, že je unavená a jde spát. A nejspíš taky proto, že jen občas jsme jí Judita nebo já přeložily, o čem je vlastně řeč.

	Přišla jsem za ní až do koupelny, zrovna si čistila zuby.

	„Ty, Anko, a myslíš, že ti bylo blbě z toho jídla?“

	Něco zamumlala s ústy plnými kartáčku a zubní pasty.

	„A kdo byla ta ženská, která vzala tvoje šaty? Viděla jsi ji?“

	Potřásla hlavou a v pravém koutku úst se jí vytvořila růžová bublinka, která vzápětí praskla.

	„Myslíš, že to udělala schválně?“ naléhala jsem dál.

	Anička pokrčila rameny a začala kartáčkem šmrdlat pravou stranu chrupu.

	„Tak jo,“ pokrčila jsem rezignovaně rameny, „tak dobrou noc.“

	
La Palma, 12. února, sobota

	V sobotu ráno nás čekala obvyklá nechutná snídaně a kromě ní i proslov Anny Salazar. Sdělila nám, že máme za sebou první část programu, že je s našimi výsledky velmi spokojena a že nyní některé z nás čeká další krok, Fáze Light. Jak sám název napovídá, jde o rozhodující fázi naší proměny, která rozhodne o úspěchu programu. Proto bychom ji neměly podceňovat a měly bychom přísně dodržovat režim.

	Pak naléhavým hlasem řekla: „Neberte prosím moje slova na lehkou váhu. Vyskytly se totiž osoby, které náš program narušují a sabotují. Doufám, že nikoho takového mezi sebou trpět nebudete, protože škodí vám, které máte zájem na tom, nalézt u nás klid a zdraví. Očekávám, že pokud nějaké takové osoby zjistíte, neprodleně to ohlásíte našemu personálu nebo přímo mně. Stejně tak pokud uvidíte někoho, kdo do vašeho programu nepatří. Přeji vám pěkný den a děkuji vám za pozornost.“

	Belgická dvojčata začala tleskat, ale protože se k nim nikdo nepřidal, po několika tlesknutích se jejich nadšení vytratilo do ztracena.

	„Teda, ta je příjemná jak dlažební kostka,“ ulevila si Paula.

	„Mívali jsme takovou družinářku ve škole, na prvním stupni. To byla kráva!“ pravila Sofie procítěně.

	„Ona pochází odsud, z La Palmy?“ zajímala se Judita.

	„To bys měla vědět ty, ne? Ty jsi nás sem vytáhla,“ řekla jsem.

	„Holky, hlavní jsou výsledky a ty tu mají. No řekněte samy, že se cítíte o dost líp, než když jsme sem přijely?“ ujišťovala se Judita.

	„Ty jsi fakt nenapravitelná optimistka.“

	„Podle mě je ta ženská z Evropy,“ uvažovala nahlas Ulrika.

	„Co ty myslíš, Zuzko, ty znáš španělsky?“ obrátila se na mě Sofie.

	„Hmm. To je těžký. Podle mě – ona je rodilý mluvčí, ale tady na ostrovech se mluví trochu jinak a na pevninskou španělštinu to nevypadá,“ rozumovala jsem. „Ale odkud může pocházet, to fakt nevím. Já nejsem, holky, žádný jazykový expert. Ale už jsem podobnou španělštinu určitě slyšela… ale kde?“

	 

	Nasávala jsem jemnou, ale pikantní vůni čerstvých koleček cibule a růžového rybího masa, kochala se červenými kolečky rajčat a těšila se, až se zakousnu do křupavé houstičky, která ležela na talířku vedle kopce mého oblíbeného tuňákového salátu s rajčaty a čerstvou bazalkou.

	Ale najednou se kolečka rajčat kamsi posunula a než jsem mohla strčit do pusy první vidličku, byla jsem vzhůru. Do pytle! Já fakt nemůžu mít žádnou radost! Alespoň ve snu jsem se mohla najíst!

	Převalila jsem se na druhý bok a pevně stiskla víčka, třeba se ten tuňáček ještě vrátí, zatoužila jsem… Nebo aspoň ta houstička. Ale nebylo mi dopřáno kochat se snovými pochutinami, protože na dveře cosi zaškrábalo a vzápětí opět. To už jsem byla doopravdy vzhůru a přemýšlela jsem: mám vylézt z postele, nemám? Co to může být? Kočky tu nemají, tak co by to jen mohlo… Přemýšlela jsem dál, když se ode dveří ozvalo zasténání. To nebude kočka!

	Natáhla jsem se po vypínači, rozsvítila malé světlo nad postelí a chvíli přemýšlela, co budu dělat. Ozvalo se další zasténání… Trochu mě zamrazilo v zádech, ale pak jsem si připomenula, že za zdí spí Judita a naproti Sofie, a kdyby něco, tak zařvu a snad vetřelce společně přepereme. A šla jsem se podívat, co se to za dveřmi děje.

	Na prahu mé ložnice ležela světlovlasá žena v zeleném úboru a sténala. No nazdar, blesklo mi hlavou, zase další otrava v zelené sekci! A sklonila jsem se nad bezvládně ležícím tělem, abych mu pomohla.

	Ale fuj! Kdepak otrava, možná tak etanolem. Do nosu mě udeřil charakteristický pach těla nasáklého alkoholem, který si ležící postava dopřávala jistě v množství více než malém.

	No jo, ale co teď, tady ji nechat nemůžu. Na zemi je zima, může přijít o ledviny, když už se dobrovolně připravuje o játra, napadlo mě.

	„Haló, haló,“ zatřásla jsem s osobou na zemi.

	Ozvalo se: „Ebžb ebžb ebbžbž…“ A víc nic.

	„Jak se jmenujete?“ řekla jsem, protože mě nenapadlo nic rozumnějšího, na co bych se asi tak měla zeptat opilé ženy, která si ustlala před mým prahem.

	„Já jsem, já jsem… Přece jsem Vera, Vera Cruz,“ odpověděla Španělsky a upadla zase do bezvědomí.

	„No bezva,“ brumlala jsem polohlasem. „A co teď?“ Žena opět řekla něco jako ebžž ebž ebžžbbb a zas bylo ticho.

	„Co tady děláte? Kde spíte? Kde máte ložnici? Jak jste se sem dostala?“ zasypávala jsem opilou postavu nesmyslnými otázkami.

	„Já nemám rodinu,“ řekla osoba a dodala: „Bžbrbž bčž… Bžčbž bžž… Žádnou nemám. A moje matka je mrtvá, Louis je taky mrtvý a já jsem sama. Jenom Raúl není mrtvý. A přitom bžčzczczc………“

	„Kdo je Raúl?“

	„Raúl? To ví přece žbžbž každý bržbdsbrnbn,“ ozvalo se ze země.

	„Já to nevím. Kdo je Louis? A kdo Raúl?“ naléhala jsem, protože ta mužská jména byla, kromě toho, že se žena jmenuje Vera, jediná konkrétní informace, které jsem rozuměla.

	Odpovědí mi bylo několik vzdechů a zachrápání.

	„No bezva!“ řekla jsem si ten večer už po druhé. S tímhle si sama neporadím. A vydala jsem se hledat profesionální pomoc.

	Nebylo to ale vůbec jednoduché. Ještě pořád jsem se v bludišti chodeb, chodbiček a náměstíček, které tvořily rozlehlý areál slepičí farmy, pardon, Haciendy Salazar, nevyznala. Šla jsem a šla, až jsem si připadala jako Mařenka bez Jeníčka a bez kamínků, které bych sypala za sebe, abych našla cestu zpátky. Až jsem jako zázrakem dorazila do recepce, kde bylo pološero, ale svítila obrazovka počítače.

	„To jsem teda zvědavá, kdo tak pozdě v noci pracuje,“ brblala jsem, když za mou zašustily lehké kroky.

	Postava v hnědém úboru, který nosil personál, se na mě nevlídně podívala a zavrčela: „Máte nějaký problém, paní?“

	„To tedy mám. Přede dveřmi mé ložnice leží opilá ženská a já se s ní nemůžu domluvit.“

	Mladá žena si mě chvíli mlčky prohlížela. Nevím, jestli si nebyla jistá, že dobře rozumí, nebo zda zvažovala, jak má reagovat, a tak jsem dodala: „Já ji neznám, ona mě vzbudila a není s ní rozumná řeč.“

	Žena konečně pokývala hlavou a řekla: „Tak se půjdeme podívat. Kde spíte, paní?“

	„To bych taky ráda věděla,“ odvětila jsem, ale žena nevypadla na to, že by měla náladu na vtipkování.

	„Jste v Light Fázi, takže to budete v levém křídle. Jde se k vám do pokoje okolo bazénku s lekníny?“

	„To nevím…“

	„Tak je tam hala s krbem?“

	„Ne, vlastně ano. A na zemi je takový červený kámen,“ dodala jsem snaživě.

	„Tak jdeme!“ zavelela.

	Musím říct, že jsme se k mému pokoji dostaly za pár minut, moje průvodkyně nebloudila. Všude bylo ticho, holky dál spaly a přede dveřmi nikdo neležel.

	Připadala jsem si jako pitomec.

	„No?!?“ řekla mladá žena. V pološeru, které kolem nás panovalo, se mi nedařilo přečíst jméno na cedulce na hrudi. „No, bylo to tady?“ vyštěkla.

	Mlčky jsem přisvědčila.

	„Ale tady nikdo není. Sama vidíte,“ mávla rukou do prostoru.

	Pokrčila jsem rameny, ale než jsem mohla něco namítnout, ozval se z mé ložnice nějaký zvuk. Žena na mě vrhla kosý pohled a bez ptaní vrazila dovnitř.

	Na mé posteli ležela postava ve světle zeleném hábitu a chrápala o sto šest.

	Trochu jsem si oddechla, že nejsem tak pitomá, abych si vymýšlela, že mi kdosi polehává na prahu.

	Žena zatřásla ležící postavou, ale to na situaci nic nezměnilo. Vera, pokud jsem jí dobře rozuměla jméno, ležela a nereagovala. Moje průvodkyně s ní znovu neurvale zatřásla, ale pořád bez viditelného výsledku.

	„No nic,“ vrátila se zpátky ke mně, protože já jsem zůstávala u dveří. „Nemáte tu nějakou volnou ložnici?“

	„To byste snad měla vědět spíš vy, ne?“ odsekla jsem, protože se do mě dávala zima a v mé zahřáté posteli spala cizí opilá ženská.

	„Chvíli tady počkejte.“

	„Počkám,“ řekla jsem polohlasně, „ale ať to netrvá moc dlouho. Konec konců, mám to vzdušnou čarou domů kousek a tady už mě to fakt přestává bavit.“

	Za pár minut byla žena zpátky i s Katjou, zkoušely s bezvládnou ženou pohnout, ale bez výsledku. Bylo to legrační, ale přítomnost známé Katjiny tváře mě trochu uklidnila.

	Obě mladé ženy skláněly světle popelavé hlavy nad bezvládným tělem v mé posteli a polohlasem se o něčem radily.

	„Je to na nic,“ řekla trochu zadýchaně ta, jejíž jméno jsem stále neznala, „to by chtělo chlapa, ale žádný tu není.“

	„Ne?“ zajímalo mě. „A co Miguel nebo jeho bratr?“

	„Ti jezdí na noc domů, do údolí, jsme tu jen my.“

	„Tak zavolejte šéfovou nebo doktora. Ráda bych se dnes vyspala a není můj problém, že nemám kde.“

	„Co budeme dělat?“ zadrmolila Katja.

	„Nech mě přemýšlet,“ utrhla se na ni její kolegyně rusky. „Tahleta,“ ukázala na bezvládné tělo na posteli, „už tu dnes neměla být. To je pak práce, zatraceně, měly bychom pokoj… No nic.“ Podívala se úkosem na mě a pak řekla rázně anglicky: „Vyspíte se dnes tady kousek, jsou tam volné pokoje.“

	„Nepovídejte? A proč bych to asi tak měla dělat? Moje postel je tady,“ a ukázala jsem na svůj polštář, na kterém spala opilá nezvaná návštěvnice.

	„Paní Zuzanečko,“ chytila mě za ruku Katja, která do té chvíle jen tiše lamentovala, „neničte nás prosím, Salazarovi nás vyhodí, když se přijde na to, že ona zase utekla. Nedělejte to prosím, musely bychom se vrátit domů na Ukrajinu, a vy víte, že tam není dobře, tam opravdu není dobře, moc vás prosím…“

	Její kolegyně si odkašlala a neříkala nic.

	„Paní Zuzanečko!“ zatahala mě Katja znovu za ruku.

	„No tak dobře, ale co ráno?“

	„O to se postaráme,“ řekla najednou energicky druhá Ruska. „To není vaše starost.“

	Znovu jsem se naježila, ale pohled na vyděšenou Katju mě přiměl vztek přitlumit.

	„Katja vás zavede,“ obrátila se ke mně mladá žena anglicky. „Víš kam?“ zeptala se kolegyně rusky. Ještě že nás profesorka Dvořáková v hodinách ruštiny tak honila, abychom ten krásný jazyk neflákali, napadlo mě, ale co mohla ta ženská myslet tím, že ta opilá Vera už měla být pryč?

	Katja mě zatahala za rukáv. „Půjdeme, paní Zuzanečko?“

	„Už jdu. Jen si vezmu župan.“

	
La Palma, 13. února, neděle

	Markus mi klepe na rameno, ohnala jsem se po něm a napadlo mě, proč mě tak blbě a tak brzy ráno budí, a přetáhla jsem si deku přes hlavu. Ale on nechce, abych se zakryla a spala, něco mi povídá…

	Ohnala jsem se po něm a pořád jsem nechápala, proč mě nemůže nechat spát… pak jsem pracně zvedla víčka a koukala do ustrašených Katjiných očí. „Paní Zuzanečko, paní Zuzanečko, vstávejte, už je den. Paní Zuzanečko, dnes se musíte stěhovat, prosím vás, vstávejte, než se všichni vzbudí! Já vás musím přestěhovat, Světlana to poručila.“

	„Světlana?“ posadila jsem se na posteli. „To je ta ženská ze včerejška? Ona je taky z Ruska?“

	„Z Ukrajiny, paní Zuzanečko, z Ukrajiny,“ drmolila Katja, „a teď prosím vstávejte! Moc vás prosím, musíme rychle zpátky!“

	„Tak jo,“ zívla jsem, „a co ta opilá ženská, ta už je pryč?“ Katja se zarazila, jako by chtěla předstírat, že ona o žádné opilé noční návštěvnici nic neví a že vlastně ani neví, proč jsem já nemohla spát ve své posteli.

	„No??“ řekla jsem, „tak už je pryč?“

	„Prosííím, mohla byste vstát, paní milá,“ brebetila zase Katja. „Kurnikšopa!“ ulevila jsem si česky a pak jsem řekla zřetelně a pomalu anglicky: „Já vstanu, ale vy mně řekněte, jestli už je ta ženská pryč, ano?“

	„Dobře, ale až po cestě, paní Zuzanečko.“

	Povzdechla jsem si a chtěla jsem dál něco namítat, když jsem si všimla, že se Katje objevily na spáncích drobounké krůpěje potu. Asi doopravdy potřebuje, abych se urychleně vrátila do své postele a já prostě nerada lidi trápím, když to není zrovna nutné. A konec konců, rozumovala jsem, když jsem si natahovala župan, co se vlastně tak strašného stalo? Nějaká ženská se opila, ulehla do mých peřinek a holky Ukrajinky jsou vyděšené, že je Salazarka vyhodí, když nedokážou uhlídat pacienty v jejich postelích. Jak říkala Katja, na Ukrajině není dobře. A to má asi pravdu. No, kvůli mně se tam fakt vracet nemusejí.

	„Tak jo,“ řekla jsem, „tak já už jdu. A ta druhá dívka, to je vaše příbuzná, Katjo?“

	„To je Světlana, naše sestra Světlana,“ řekla Katja a strkala mě do dveří. Když jsem vypadala, že asi nepůjdu dost rychle, přidala i další informaci: „Ona je Světla nejstarší z nás, tuhle práci nám našla, ona už pracuje ve světě šest let.“

	„Jo? A vy jste tu jak dlouho?“ zajímalo mě.

	„Psst!“ ukázala si Katja na ústa, třebaže bylo všude ticho. Nedokázala jsem odhadnout, kolik je hodin. Všude bylo šero a já nenosím hodinky. Pro sledování času používám mobil a ten teď tiše odpočívá v Salazarovic trezoru, takže houby vím, kolik je.

	Prošustily jsme s Katjou chodbami až na dvorek s černými kameny, z kterého vedly známé čtvery dveře do našich ložnic. Katja mě postrčila k těm mým. Pokoj byl prázdný, postel čistě povlečená.

	„Kolik je hodin?“

	„Za půl hodiny vstáváte.“

	„Hmm, tak jo, ale já si lehnout nepůjdu, sednu si v pokoji a počkám na holky.“

	„Nenene, paní Zuzanečko! Musíte aspoň na chvíli do postele! To by se poznalo, že jste spala jinde!“ sepjala ruce Katja.

	„No a co? Copak někdo kontroluje povlečení?“

	Katja pokrčila rameny a znovu prosebně ukázala na nedotčenou postel. Tak jsem zase poslechla.

	 

	„Ženská, nespi!“ třásla se mnou Judita. „Vidíš to, vidíš to, tak se ti tu nelíbilo, a teď se ti ani nechce stěhovat,“ chechtala se.

	„Panebože, co je?!? Co je za den? Co se děje?“

	„Je neděle, třináctého února, miloušku-tlusťoušku,“ pravila Judita. „Zatím co ty spíš jak zabitá, už na tebe čeká dobroučká snídaně a taky se musíme stěhovat. Vstupujeme do druhé fáze.“

	„A tu dobrou snídani máš ověřenou?“ otevřela jsem opatrně jedno oko.

	„No, skoro bych řekla, že jo. Byla tu ráno ta Ruska, Katja, a koukni, co nám tu nechala,“ řekla Judita hlasem pohádkové babičky a houpala mi před očima koláčkem zabaleným v celofánu.

	„Teda, ty jo!“ zajásala jsem už docela probuzená. „A to nechala jen pro mě?“

	„Proč jenom pro tebe, ty lakoto? Nechala to tu pro všechny čtyři. To víš, to asi naše Anka ruštinářka udělala dobrý dojem, že nám teď Katja bude podstrojovat.“

	„Ale Anička se bavila spíš s Oxanou, ne?“ řekla jsem a hmátla po koláčku.

	„To máš jedno,“ stáhla hbitě Judita koláček z mého zorného pole. „hlavní je, že máme něco na zub. Á propos… A co zuby, Zuzanko? Zuby už sis vyčistila? No tak hajdy, nebo nic dobrého nebude!“

	 

	V jídelně nás sedělo okolo dvaceti, možná dvacet pět, osm postav bylo v zelených hábitech a zbytek, včetně nás čtyř českých spolužaček ze VI. B, byl v béžové. Bruselská dvojčata i pihatou rusovlásku jsme nechali ve fázi Lila. S námi se do fáze Ligt posunula i Eve, která ale vypadala, že je jí stejně všechno jedno.

	Jídelna byla prostornější než ta, ve které jsme jedly celý minulý týden. Z velkých oken proti hlavnímu vchodu do místnosti byl ničím nezakrytý výhled na okolní hory.

	Uprostřed jídelny stály tmavé nepokryté stoly z masivního dřeva pro čtyři a osm osob. Na jednoduchých čtverhranných stoličkách byly položené prošívané podložky ze surového hedvábí nebo z materiálu, který hedvábí úspěšně imitoval. U stěn na pravé i levé straně u oken stály dlouhé stoly s kamennými deskami a na nich několik skleněných váz s orchidejemi, při bližším pohledu bylo zřejmé, že dokonalé květy jsou umělé. Na každém jídelním stole stála miska s vodou a v ní plavalo několik pravděpodobně živých bílých květů, prostor pro každého strávníka vymezovalo bambusové prostírání a nerezový příbor s perleťovou střenkou. Bylo to elegantní a strohé, ale velmi působivé.

	Samotný oběd však nedával ani trochu naděje, že by došlo k nějakému podstatnému vývoji naší výživové situace. Tři kousky syrové mrkve, trocha celozrnných těstovin s kapičkou oleje a trochou petrželky a jako zákusek dvě švestky. Že já nezůstala doma!, pomyslela jsem si už nejmíň po sté.

	Mezi ostatními jednobarevnými postavami mě zaujala žena, která měla pod předpisovým béžovým pláštěm zářivě tyrkysové batikované tričko. Mohlo jí být tak pětašedesát let, část dlouhých, místy prošedivělých vlasů měla staženou do ohonu na temeni hlavy, zbytek splýval v záhybech okolo tváře s jiskrnýma jasně modrýma očima. Ale vždyť já tu paní odněkud znám. Ale odkud? Z Prahy? To asi ne… nebo že bych ji viděla v televizi?

	 

	Když jsme po obědě ležely vedle sebe na lehátkách na terase, vzpomněla jsem si na tyrkysovou paní: „Judito, všimla sis té ženy v tom batikovaném tričku? Taková starší, dlouhé vlasy…“

	„Jo, ty myslíš Vivien Vingard? Jasně že jo. Jezdí sem pravidelně. A ta, co chodí s ní, jak trochu napadá na nohu, to je její dcera.“

	„Aha. A to je ta, co vypadá skoro jako chlap?“

	„Jo, to je ona,“ odvětila Judita

	„Fajn. A kdo je Vivien Vingard?“

	„Zuzano?!? Vždyť hrála s tvojí matkou v Pozdravu z Portofina.“

	„Aha.“

	„To je film. Slavný. A skvělý. Tys ho fakt neviděla?“ řekla Judita a vykulila na mě oči. To ona umí.

	„Já jsem neviděla ani Casablanku. Vždyť víš, že nejsem žádná filmová fanynka.“

	„Zuzano, ty máš ze své matky fakt komplex.“

	„To teda nemám! A jak jsem tak asi měla vidět její filmy, když u nás za komunistů nešly? Co? Ty chytrá!“

	„Jo. A o Vivien jsi v životě neslyšela.“

	„Ale to jó,“ odpověděla jsem, „nehrála ona i v Jamesovi Bondovi?“

	„Jo, myslím že jo. Ale ten zase nebere mě.“

	„A vidíš to. Tak to já mám bondovky ráda a v těch moje máti nehrála!“

	„Tak se jí na máti zeptej.“

	„Co bych se jí asi tak ptala?“ řekla jsem hlasitěji, než jsem měla v úmyslu. „Jsi praštěná nebo co? Když se budu chtít o své matce něco dozvědět, přečtu si HOLA nebo OKAY nebo jinej takovej bulvár. I když to možná ani ne, o starejch herečkách tam moc nepíšou.“

	„Zuzano, Zuzano. Měla by ses s máti smířit.“

	„Jo a nechceš mi říct jako jak? Vždyť se s ní nedá vůbec mluvit!“

	„Víš co, Zuzánku, probereme to jindy, jo? Teď si lehni a spi! Abys z toho vzteku nedostala ještě větší hlad,“ pravila Judita a zavřela oči.

	
La Palma, 14. února, pondělí

	Pokoj, ve kterém jsem strávila dnešní noc, byl přece jen o něco přívětivější než moje původní ložnice. Výhled z okna sice nebyl moc impozantní, viděla jsem jen malý dvorek a na něm dvě zakrslé borovice v květináči, ale oproti minulému týdnu to byla přece jen změna k lepšímu. Z koupelny, kterou jsme opět měly s Juditou společnou, se ozýval trochu srandovní zpěv. Už jsem vám asi říkala, že Judita bývá po ránu nechutně veselá. Ale co, třeba bude dnes něco poživatelného k snídani a když ne, tak za necelých čtrnáct dnů už budu sedět doma na terase a snídat kafe s mlíčkem a čerstvý loupáček nebo třeba ořechový koláč s javorovým sirupem… Ze sladkého snění mě vytrhl naléhavý hlas: „Zuzano! No tak, Adlerko, slyšíš mě, culíš se fakt pěkně, ale, prosím tě, nemáš navíc nějaký tamponky na obličej, mně došly a nechci rušit Juditu ve vaně.“

	„Tamponky mám, ale proč si neřekneš Aničce, máš to blíž než k nám, ne?“

	„Ance? Ta by myslela, že myslím docela jinej tampon. Ona myslím ani neví, že existují nějaké kosmetické tampony, podle mě se furt myje mýdlem s jelenem. Jo, a docela by mě, Zuzko, zajímalo, na co jsi to myslela, než jsem přišla. Podle toho, jak ses uculovala, tak bych řekla, že na sex. Co? Že mám pravdu?“ řekla Sofie.

	Trochu jsem zrůžověla a odvětila jsem: „Do toho, na co já myslím, ti nic není, Šopindo.“

	„No jasně! Sex! Já jsem si to myslela.“

	Vlastně, sex by taky nebyl špatnej, napadlo mě, když jsem přehrabovala noční stolek a hledala ty tamponky. Ale až po snídani. Rozhodně až po snídani.

	Podala jsem Sofii pár kulatých tamponků a maně jsem si vzpomněla na máslové sušenky. Ty jsou taky kulaté. Že bych nějak revolučně hubla, to tedy nepozoruji, ale jestli to takhle půjde dál, tak se tady zblázním. Budu si muset najít nějakou jinou zábavu než neustálé myšlenky na jídlo.

	 

	Při snídani, která bohužel opět nesplnila moje očekávání, byla z personálu přítomna jen Katja. Snídaně výjimečně nebyla servírovaná, ale připravená jako bufet na stolech u protilehlých stěn místnosti, což způsobilo, že na některé méně průbojnější povahy se jídlo prostě nedostalo. Anička, která ukořistila jen jeden celozrnný suchar, se přitočila ke Katje a cosi s ní brebentila.

	„Vsaďte se,“ polkla Sofie už třetí suchar pomazaný švestkovou marmeládou bez cukru a podle chuti bych řekla, že i bez švestek, „že ta holka má v kufru pořád dost a dost energetických tyčinek.“

	„Jo, je to možný,“ řekla Judita překvapivě jedovatě, „a řekla bych, že jsou s čokoládou.“

	„S ČOKOLÁDOU?“ vytřeštila oči Ulrika. „Tak ji přepadneme a okrademe, ne?“

	„To si nemůžeš čokoládu objednat u Miguela?“ otočila se na přítelkyni Paula.

	„Můžu,“ odpověděla Ulrika, „ale takhle by to bylo větší vzrůšo,“ dodala a nacpala si do pusy kus zeleného melounu.

	Sofie si namazala čtvrtý suchar, ale místo aby se ho strčila do pusy, zahleděla se do rohu jídelny. „To by mě zajímalo, dámy, co tam ta holka s tou Ruskou furt řeší.“

	„To máš jedno,“ řekla jsem, „podle mě je Anička ráda, že se s ní baví aspoň někdo.“

	„Ale Zuzko, vždyť my se s ní bavíme, ne?“ vložila se do hovoru Judita.

	„Jo, a ty houby jsme jí taky neotrávily my,“ přidala se Sofie.

	„Jaké houby?“ zajímalo Ulriku.

	„Ále, Anka se minulý týden ztratila a zabloudila do zelené sekce a snědla tam rizoto s houbami. A bylo jí z něho blbě.“

	„Jestli jí nebylo blbě z těch našich řečí,“ podotkla Judita.

	„Já tomu nerozumím. Mohly byste mi to vysvětlit?“ řekla Paula.

	„Ale jo,“ odvětila Sofie, ale než stačila říct něco dalšího, Anička se posadila na svoje místo vedle Judity a vzrušeným hlasem nám oznámila, že se ztratila nějaká klientka z Fáze Green.

	„Co se stalo?“ zajímalo Ulriku, protože češtině samozřejmě nerozuměla.

	Sofie rychle přeložila Ančina slova a my s Juditou jsme na Aničku útočily česky: „Kdo se ztratil? Kdy se to stalo? Už se něco ví? To ti řekla Katja?“

	Anička si dala s odpovědí na čas, protože jí evidentně dělalo dobře, že je středem pozornosti, což se jí v naší společnosti zase tak často nestávalo. „Katja říkala, že se ztratila nějaká paní z Fáze Green,“ pravila a rozhlédla se okolo, co s námi ta informace udělala.

	„No to jsi už přece říkala,“ vybafla Sofie česky. „Hmm… Tak proto tu není nikdo z personálu?“

	„Už to ví policie?“ zajímalo mě.

	„To nevím, to mi Katja neřekla, asi to sama neví,“ odpověděla Anička, která Sofiinu otázku ignorovala.

	„Aničko, a kde jsou všichni? To ji hledají?“ zeptala se Judita.

	„Asi ano, prý ráno nebyla ve svém pokoji a není nikde k nalezení.“

	„Tak třeba odešla normálně po cestě, ne? Asi jí to tady už lezlo na nervy,“ napadlo Sofii.

	„Nemohly byste mluvit anglicky?“ požádala Ulrika, „my s Paulou vám nerozumíme.“

	„Mohly,“ řekla Sofie. „Ale tady s tím trdlem,“ ukázala bradou na Annu Vojířovou provdanou Hanzelkovou, „se musí mluvit česky nebo rusky, takže mějte trpělivost, dámy.“

	„Ty jsi na tu Anku fakt hrozná,“ zavrčela jsem.

	„No a co, ty ji taky nijak nemiluješ,“ odsekla Sofie.

	„Holky, proboha!“ promluvila Judita anglicky, „nechte toho!“

	„Čeho mají nechat?“ zajímalo Paulu.

	„Tak dost,“ bouchla dlaní do stolu Ulrika, až zbytek sucharu na talíři poskočil. „Mohl by mi laskavě někdo říct, co se to vlastně děje?“

	Sofie se rozesmála, ale než jsme se k ní stačily přidat, dveře se otevřely a v nich se objevila Anne Salazar, následovaná Světlanou a Miguelem.

	„Dámy, mohu vás prosit o trochu pozornosti?!“ prohlásila anglicky, pak Španělsky: „Prosím ticho, poslouchejte!“ a německy jen: „Dámy, klid prosím.“

	Všechny béžové i zelené postavy se otočily ke dveřím a ztichly. Anne Salazar prohodila něco tiše k mladému muži po své levici, ten pokýval hlavou a odešel.

	„Milé dámy,“ pokračovala zvýšeným hlasem, „velmi nerada vás ruším ve vaší terapii, ale stala se bohužel taková nemilá věc, kterou nemohl nikdo předvídat,“ odmlčela se a shlížela na ztichlou jídelnu. „Jedna z vás, tedy ta, která často nerespektovala náš systém ani to, že terapie v našem sanatoriu je pro ni přínosem, opustila v noci svůj pokoj a zabloudila v areálu naší haciendy, a bohužel,“ Anne se opět odmlčela, „spadla z nádvoří na skály. Miguel před chvílí našel její tělo. Policie je už na cestě. Bohužel tato klientka měla občas, jak bych to tak řekla… Problémy s alkoholem. My jsme se jí snažili ze všech sil pomoci, ale zdá se, že marně. Někdy ani ta nejlepší péče nestačí. Je to smutné… Ujišťuji vás ale, milé dámy, že váš program to nikterak nenaruší. Zcela jistě jde o nešťastnou náhodu, na které nemá sebemenší podíl nikdo z nás. Předpokládám tedy, že policie vás nebude obtěžovat více, než to bude nutné.“

	„Hezký proslov,“ konstatovala Sofie polohlasně.

	„Nějaké dotazy, dámy? Ne? Tak vám přeji dobrou chuť! Abych nezapomněla, dnes možná bude průběh vašich procedur trochu narušen, ale doufám, že to omluvíte mimořádnou situací, ve které jsme se společně ne vlastní vinou ocitli. Děkuji vám za pozornost.“

	 

	Po odchodu Anne Salazar bylo chvíli ticho a pak jako na povel začalo celé osazenstvo jídelny brebentit několika světovými i nesvětovými jazyky. Světlana zůstala v místnosti, rychle přistoupila ke Katje, něco jí říkala, a jak se mi zdálo, dívala se přitom směrem k našemu stolu.

	„A kdo to vlastně spadl z té skály,“ zajímalo mě. „Nevíš, Aničko, neříkala Katja, jak se ta ženská jmenovala?“

	„To nevím,“ odpověděla Anička dotčeně. Jejích pět minut slávy definitivně skončilo.

	„Nevíte, holky,“ zeptala jsem se anglicky, „jak se ta mrtvá jmenovala?“

	„Vera Cruz,“ odpověděla Paula, „teďka to říkala Eve.“

	„Jo? Ony se znaly?“

	„No, asi jo, asi spolu byly v sekci nebo co. Nevíš, Uli?“ obrátila se na sousedku, ale ta pokrčila rameny a nádavkem ještě zavrtěla hlavou.

	„A víte o ní někdo něco?“

	„Holky vedle u stolu říkaly,“ odvětila Paula, „že prý fakt chlastala první ligu.“

	„To mi připomíná, dámy, že jsme ještě nedaly Miguelovi objednávku na dnešek. Abychom nezůstaly na suchu,“ řekla Ulrika.

	Judita si odhrnula pramen vlasů z čela a poznamenala: „No, nevím, dnes to asi bude blbý, možná nic nedoveze, když tady bude pobíhat policie.“

	„Tak řekneme někomu jinému, ne?“

	„A komu asi tak, ty chytrá! Judita bude mít bohužel pravdu. Vždyť tu dohromady nikdo není. No, počítej se mnou… Ty tři Rusky, ty nevytáhnou paty…“

	„A Světlaně já bych teda o nic neříkala,“ pokrčila nos Sofie. „Ta by nás určitě práskla Salazarce.“

	„Co že by udělala?“ zeptala se Paula.

	„Udala by nás šéfové, to má Sofie asi pravdu,“ řekla Ulrika a pokračovala: „Potom je tu Miguel a jeho bratranec.“

	„Oni jsou bratranci?“

	„Jo. A laskavě mě, Pauli, pořád nepřerušuj! Potom Tami a Kami, ty taky nikam nejezdí, a pak už jen ty dvě ženský v kuchyni, a dvě na úklid, ale ty jezdí na odpoledne domů. A ani nevíme, jak se jmenují, a určitě se s nimi domluvíš jenom Španělsky.“

	„To by tady Zuzka snad zvládla,“ podotkla Sofie.

	„Můj bože, to nevydržíte ani den bez chlastu?“ řekla jsem. „Já jsem sem přijela relaxovat a krásnět a místo toho každý den pařím a furt mám hlad a k tomu i kocovinu.“

	„No tak to jsi asi, milá Zuzanko, měla zůstat doma,“ poučila mě Sofie.

	To jsem asi měla, říkala jsem si v duchu, akorát by mě zajímalo, proč Světlana tu noc říkala, že Vera už tady v sobotu neměla být. A neměla ona být už náhodou v sobotu mrtvá? A co když nespadla ze skály jen tak náhodou?

	„A co tak říct tomu fešákovi doktůrkovi?“ vypískla Paulina, až se po nás otočilo několik hlav od vedlejších stolů.

	„Blbne,“ povzdechla Ulrika, „omluvte ji prostě blbne.“

	„To bude absťák,“ přidala se Sofie.

	Já jsem na půl ucha poslouchala, jak se holky pošťuchují, ale pořád mi nešlo z hlavy to, co říkala Světlana.

	A taky to, co říkala ta nešťastná opilá Vera tu noc, o čem to mluvila? O nějakém Ramónovi nebo Raúlovi? Nebo si to pletu?

	„Haló, Zuzánku, vstávej, jdeme se procedurovat,“ mávala mi Judita dlaní před obličejem. „O čem to tak usilovně přemýšlíš?“ zeptala se.

	„Ale vlastně o ničem. A už jdu.“

	 

	Když se Světlana Juročková procházela před osmi lety po Kyjevě, ani ve snu ji nenapadlo, že jí jediná zastávka před Stánkem s dýněmi, které nabízela na trhu buclatá babka se špínou za nehty, změní život. Právě tam ji totiž oslovila Ljudmila Puchljakovová, původem Ruska z Ukrajiny, toho času majitelka modelingové agentury L + L, která vyhledávala v polovině devadesátých let v zemích bývalého Sovětského svazu nové neotřelé tváře pro stále lačný svět západního modelingu. Jedním z úlovků se stala i Světlana. Ale nebylo jí souzeno strávit ve společném bytě modelek v New Yorku mnoho času. Na jednom z večírků smetánky, na kterých bývaly modelky všech národností vítanou ozdobou, potkala svého prince a zamilovala se. Princem nebyl ani investiční bankéř, ani excentrický umělec, ba ani uměnímilovný pán v nejlepších letech, ale vycházející hvězda NHL, hokejista Sergej Varionov.

	Světlana omámená jeho kouzlem, které nemělo nic společného s výší konta nebo slávou, v několika vteřinách po jejich prvním setkání pochopila, že modeling je něco, co ráda hodí za hlavu, pokud to tenhle velký silný hnědovlasý kluk bude chtít. A navzdory výchově i vlastní racionalitě viděla jen hrsti hvězdného prachu, které se snášely do Sergejových vlnitých vlasů, a jiskry v očích, kterými ji sledoval od chvíle, kdy vstoupila do místnosti.

	Do čtrnácti dnů se přestěhovala do Sergejova bytu a za šest měsíců byla svatba. Po roce soužití Světlana Sergeje střídavě milovala a nenáviděla. Nakonec se jen bála. A ten strach o sebe a to, co bylo jejímu srdci nejdražší, přinutilo Světlanu hledat nový domov daleko od New Yorku, daleko od Spojených států. A tak se stalo, že Světlana i její sestry Oxana a po smrti matky i Katja našly svůj nový domov pod španělskou korunou na ostrově La Palma.

	Když Světlana nastoupila do práce, Anne Salazar brzy pochopila, že našla pravý poklad. Inteligentní, výkonnou, pracovitou a na výsost loajální Světlanu, která měla v pase stále psáno jméno Varionovová. A když za mladou ženou postupně přijely i její sestry, mohla si Anne bez přehánění gratulovat.

	Ale i dívky byly se svojí situací spokojené. Měly kde bydlet, co jíst, měly práci, která jim umožňovala odkládat část mzdy, a to, že prakticky neměly volno ani možnost jít někam za zábavou, jim příliš nevadilo. Dobře věděly, že mnoho jejich krajanů i krajanek je na tom hůř. Domů na Ukrajinu je to netáhlo. Otec, bývalý horník, zemřel při neštěstí v dole a matka se vrátila do Kyjeva, odkud pocházela, do dvoupokojového bytu své staré tety. Tam vyrostly všechny tři sestry, které dobře věděly, jak těžké je vydupat si na zlém osudu své místo na slunci.

	Světlanu, která po matčině smrti automaticky přebrala úlohu hlavy rodiny, často napadlo, jestli by nebylo lepší, aby obě ty světlovlasé štíhlé krásky, z nichž zvlášť Katje nadělila příroda jemný obličej s kočičíma očima, prostě jestli by oběma jejím sestrám nebylo lépe, kdyby místo posluhování rozmazleným paničkám ze všech koutů světa a poslouchání Anniných rozkazů pohazovaly lesklými vlasy v záři reflektorů na módních přehlídkách. Pak si ale vzpomněla, kam až taky může kariéra modelky zajít, stiskla rty, přitlačila na ten bledý rosolovitý zadek, který se před ní vrtěl ve vaně, tlustou hadici a pokračovala v podvodní masáži.

	Tyhle peníze, pomyslela si, nám nikdo nevezme. A žádnej hnusnej čubčí syn nám nebude říkat, co máme nebo nemáme dělat, natož aby…

	 

	Po obědě mě čekala podvodní masáž. Docela jsem se těšila. Masáže jsem sice nikdy dřív v oblibě neměla, ale jemné prstíky Taki a Kami mě přesvědčily, že to může být i docela příjemný zážitek. A podvodní masáž, to by mohlo být ještě lepší, ne?

	Prošla jsem chodbou do vodního centra. Napravo bylo několik červených dveří a nalevo troje dveře modré. Posadila jsem se na lavici uprostřed chodby a čekala. Otevřely se prostřední modré dveře, v nich stála Světlana a pohybem ruky mě vyzvala, ať jdu dál. Vstoupila jsem zvědavě dovnitř, protože jsem v takzvané vodní sekci byla poprvé, během prvního týdne nás trápili nasucho. Místnost měla okno s výhledem na hory, před ním stůl a židle, uprostřed stála nerezová vana, k ní z jedné strany vedly nerezové schůdky a u zdi byla lavice pokrytá béžovým prostěradlem.

	Světlana mi poručila, ať si sundám župan i všechno ostatní oblečení a lehnu si do vany.

	Vklouzla jsem do příjemně teplé vody. Hladina mi sahala až po bradu a ode dna vystupovaly pomalu jemné bublinky. Voda byla trochu cítit železem. Světlana s čímsi harašila u okna, pak přistoupila k vaně a vybídla mě, ať se chytnu nerezových madel po obou stranách uvnitř vany.

	Řekla jsem si, proč ne, a dál jsem si hověla v teplé vodě. Chtělo se mi spát. Světlana začala manipulovat s čímsi na čelním panelu vany, pak do vody spustila černou hadici s nerezovou hubicí a začala mi vodním proudem přejíždět po bocích. Zpočátku to nebylo ani tak hrozné, pak ale Světlana přitlačila a to už fakt bolelo! Pak zavelela, ať se obrátím na břicho, a začala mi valchovat špíčky za zádech a na stehnech. Vůbec se mi to nelíbilo a příjemné to nebylo ani trochu!

	Uhýbala jsem a usykávala, ale Světlana s hadicí mě pokaždé dostihla a bičovala tělo proudem vody víc a víc.

	„Jauvajs!!!“ zařvala jsem, protože jsem toho už měla právě dost. „Copak to musí tak bolet?“ řekla jsem anglicky, rusky bych to asi zvládla taky, ale nechtělo se mi dávat najevo, že ruštinu ovládám.

	„Musí,“ řekla Světlana. „Když to bolí, tak to se rozpouští tuky.“

	„To už stačí!“

	„Nestačí! Ještě pět minut.“

	„Ale mě to bolí.“

	„To je v pořádku,“ ujistila mě trýznitelka a sáhla na kohoutek na ovládacím panelu. Tlak vody ještě zesílil.

	Usoudila jsem, že umřu hladová, vysílená a utrápená ve vaně na jakési blbé farmě krásy na La Palmě, a poddala se osudu a tlaku vodního proudu.

	 

	Pak najednou mučení skončilo. Světlana mi pokynula, ať vylezu z vany, zabalila mě do velké bílé osušky a přešoupla na lehátko. Pak se obrátila k oknu a opět tam cosi kutila. Asi tři minuty jsem vydržela ležet klidně, protože mě bolel každý prohnětený špíček, pak mi to ale nedalo: „Vy jste, Světlano, ten večer, kdy jsem nemohla spát ve své ložnici, říkala, že už tu Vera Cruz dávno neměla být. Co jste tím myslela?“

	Světlana neodpověděla.

	„Vy jste říkala, že už tu neměla být a teď je mrtvá. Takže tu opravdu není. Co jste tím myslela?“ naléhala jsem.

	„Ale to s tím vůbec nesouvisí,“ řekla Světlana a otočila se ke mně. Stála ale proti oknu a já jsem z lehátka viděla jen její siluetu a nedokázala jsem odhadnout, jak se asi tváří.

	„Jak to, že ne? Říkala jste to. To nemůžete popřít!“

	„To sice ano, ale myslela jsem tím to, že měla odjet už v sobotu. Měla prostě v sobotu skončit. Rozumíte? Kdyby odjela, tak by nebyl problém s vámi tehdy večer. Rozumíte?“

	„Jo, asi jo. A kdyby odjela, neležela by teď v márnici.“

	„Ale s tím já nic! Ani já, ani Katja, ani Oxana. S tím my nic. To není naše věc. Rozumíte? To není naše věc.“ Světlanin hlas zněl tak naléhavě, že mě přešla chuť na další otázky.

	„Jo, já rozumím,“ hlesla jsem, ale stejně jsem si myslela: kdyby Vera v sobotu opravdu odjela, tak by nebyla mrtvá.

	„Tak a teď si tu ještě deset minut poležte, nařídila jsem vám hodiny. Až zazvoní, tak můžete jít na další proceduru, ano?“

	 

	„Ty jsi fakt paranoidní, Zuzko,“ konstatovala Sofie. „Kdyby odjela, tak by nebyla… Já ti něco povím, to tak v životě chodí, třeba kdyby Anka nechodila k nám na gympl, tak by si Pavel…“

	„Stejně vzal někoho jiného než tebe,“ řekla Judita a dodala: „Jestli jsi měla na mysli tohle.“

	„Ty se do toho nepleť, jo?“ osopila se na ni Sofie. „A ty se, Zuzano, vzpamatuj! Ožralá ženská spadla ze skály. Ty sama jsi říkala, že ti v noci ze soboty na neděli zabloudila až do postele, ne? No tak včera v noci zabloudila na nádvoří a spadla dolů. Nechápu, co je na tom tak divného.“

	„Divného je na tom to, že kdyby odjela, jak měla, teda v sobotu dvanáctého, tak by byla ještě na světě…“

	„Jo, pokud by s ní vzápětí nespadlo letadlo, kdyby ji nepřejelo auto, pokud by nepodlehla moru…“ vypočítávala Sofie. „Potřebovala bych si zavolat.“

	„Tak si jdi do recepce, tam je telefon,“ navrhla Judita. „Chtěla bych si zavolat, aby o tom nikdo z personálu nevěděl,“ bručela jsem. „Ale jak, mobily jsme musely odevzdat…“

	„No, jak kdo…“ pravila Sofie.

	„Cože? Ale vždyť ty jsi ho odevzdávala! Já jsem tě viděla.“

	„No a kde je psáno, že musím mít jen jeden telefon, co?“ řekla Sofie a oči jí vítězoslavně zářily.

	„Sofino! Ty máš fakt mobil?!?“

	„Jistě.“

	„Půjčíš mi ho? Prosím!“

	„Komu chceš volat?“

	„Jedné kamarádce.“

	„Kamarádce? To snad může počkat, ne?“

	„To by mohlo, jenže ona mi dá číslo na jednoho soukromého detektiva. Já ho mám sice ve svém mobilu, ale to je mi teď prd platný, chápeš?“

	„A co hodláš řešit s tím soukromým očkem, že to nemůže počkat? Chceš nechat sledovat manžela?“ zeptala se Sofie. „To ti řeknu, až mi půjčíš ten mobil.“

	„Tak dobře,“ rezignovala naoko Sofie. „A co kdybys jí jen napsala SMS? Vykecávání si můžeš schovat pro toho detektiva, ne?“

	„Fajn. Tak sem dej ten telefon.“

	„Jo, počkej,“ chlácholila mě Sofie. Pak ji napadlo: „A kde je Anka?“

	„Nevím. Asi spí, ne?“

	„Jen aby.“

	„A to jako ona nesmí vědět, že máš telefon?“

	„Jasně. Jednak by byla schopná to vykecat třeba Katje a co je horší, mohla by chtít volat manžílkovi Pavlíčkovi, a to bych já, když dovolíš, nemusela přežít,“ ušklíbla se Sofie. „Ty budeš hlídat, Judit!“ zavelela vzápětí.

	„Rozkaz!“ vypjala prsa Judita a pak obrátila oči v sloup. „Holky, vy jste jak malý, fakt.“

	 

	Bylo deset hodin večer. Když budu mít štěstí, odepíše mi Laura ještě dnes, takže jsem na displej mobilu vyťukala: POTREBUJU NUTNE CISLO NA TORRESE. VYSVETLIM POZDEJI. ZUZANA W. NEVOLEJ, ALE NAPIS. DIK.

	Odpověď přišla vzápětí: JSI V PORADKU? TO MAS Z HLADU? CISLO JE 605 972 155. OZVI SE JESTE!

	Opsala jsem si číslo na stránku v časopise a vzápětí jsem ho vyťukala na klávesnici. „To je divný,“ řekla jsem, „asi mi dala špatný číslo. Nebo jsem to špatně opsala?“

	„Ty jsi ale trdlo, já tam mám samozřejmě bulharského providera. Musíš vytočit předčíslí pro Španělsko, ne?“

	„Jo, tak jo,“ znovu jsem vyťukávala číslo i s předčíslím pro Španělsko. „Judito, hlídáš?“

	„Jasně! Hlídám, číhám, střežím,“ potvrdila.

	Teď se konečně ozval vyzváněcí tón. „Haló…“ zvalo se z přístroje.

	„Tady je Zuzana Wilder. Nevím, jestli si vzpomínáte… A taky se omlouvám, že volám tak pozdě.“

	„To není žádný problém, něco se děje?“

	„Ano, vlastně ne. Jen bych potřebovala něco zjistit. Samozřejmě, že se s vámi vyrovnám…“

	„O tom nemůže být ani řeč, paní Wilder, já jsem zavázán vám.“

	„No to snad ne? Nebo jak myslíte, mám bohužel málo času,“ řekla jsem rychle. „Potřebovala bych zjistit něco o ženě, která dnes, vlastně možná už včera spadla ze skály na Haciendě Salazar na La Palmě. Jmenovala se Vera Cruz. A taky něco o nějakém Raúlovi, ale nevím, kdo to má být. Ona říkala ještě jedno jméno, ale to jsem si nezapamatovala. A ten Raúl je mrtvý, vlastně ne… ten druhý je mrtvý… Je to takové zmatené, já vím…“

	„A vy jste kde, paní Wilder?“ zeptal se Pablo Torres zdvořile.

	„No, já jsem na…“ ale větu jsem nedokončila, protože Judita u dveří sebou trhla a prudce mávla rukou směrem do místnosti.

	Srdce mi vyletělo do krku. Rychle jsem telefon vypnula. Naštěstí mám úplně stejný model, takže jsem věděla, kam sáhnout. Slabě to píplo a už stála ve dveřích Světlana a za ní Anne Salazar.

	„Všechno v pořádku, dámy?“ tázala se Anne a očima těkala po místnosti.

	„Proč by nemělo být?“ řekla Sofie „Zase se něco stalo?“

	„Ne, to jistě ne. Ale říkaly jsme si se Světlanou, že bude dobré podívat se, jestli klientky něco nepotřebují. Takže všechno v pořádku, dámy?“

	„Jistě, v pořádku,“ ujistila ji Sofie.

	„A vy jste někam šla, paní?“ zeptala se Světlana Judity, která stále stála u dveří.

	„Já?? Ne, proč?“ vykulila oči Judita a pak pro zvýšení uměleckého dojmu ještě zamrkala.

	Když obě ženy odešly, unikl mi úlevný povzdech.

	„Jako dvě bachařky!“ ulevila si Judita. „No, nevím, co o tom jejich zázraku napíšu. Je to tu nějaký divoký.“

	Zalovila jsem pod pravým stehnem, kam jsem telefon v rychlosti zatlačila. Ale Sofie zavrtěla hlavou a gestem mi naznačila, ať nechám telefon telefonem. Pak nahlas řekla: „Tak mám pocit, že jsme si to tady moc nevybraly, co, dámy? Jídlo stojí za houby, je tu zima a obsluha taky za moc nestojí. Příště pojedeme na Capri, tam je to prý fajn.“

	„Nebo do Portofina,“ přidala se Judita. „Tam by se Zuzaně určitě líbilo.“

	Vyvalila jsem oči a už jsem se nadechovala, abych se zeptala, co to obě plácají, když se ve dveřích znovu objevila Světlana. Pozorně si nás prohlédla, pak zamumlala, že si asi někde zapomněla baterku, a odešla.

	Podívaly jsme se na sebe a svorně potřásly hlavami.

	„Jdi se kouknout, jestli za sebou zavřela,“ vybídla Sofie Juditu. „A ty ještě chvíli počkej, Zuzko, až budeme mít jistotu, že je vzduch čistej.“

	„Tak co?“ kývla na Juditu, která se vrátila do místnosti.

	„Jo, je zavřeno.“

	„Já ti teda povím, Zuzko, jak ty jsi mohla někdy něco vypátrat? To bylo přece jasný, že se jí na nás něco nelíbilo a že se zase vrátí, ne?“

	„Jó? To mě teda nenapadlo.“

	„No právě, nechápu, jak jsi mohla uspět jako detektiv.“

	„Však já jsem taky nic nevypátrala, to byla vždycky jen náhoda.“

	„Tak to jo,“ řekla Sofie, „tak tomu bych věřila. Tak tomu detektivovi znovu zavolej, ať máme zas nějaké vzrůšo! Třeba se Salazařice zase vrátí!“

	„A s plamenným mečem v ruce,“ přisadila si Judita.

	 

	Tentokrát zvedl Torres telefon po druhém zazvonění.

	„Vy máte nějaké problémy, paní Wilder.“

	„No, to ani ne, ale jsme tu na takovém relaxačním pobytu a nesmíme mít oficiálně mobily, abychom si odpočinuly.“

	„Zajímavé. Ale vy z mobilu voláte.“

	„Jo, to je kamarádčin, ona si jeden nechala v záloze.“

	„To od ní bylo moudré,“ řekl Torres, „takže co potřebujete zjistit? Vera Cruz dnes spadla ze skály z Haciendy Salazar a nějaký Raúl, ten je tam s vámi?“

	„Ale ne, ten je snad mrtvý. Nevím, kdo to byl, možná přítel, možná bratr nebo třeba spolužák. Taky mě napadl domácí mazlíček, třeba pejsek. Já vím, že to zní pitomě, ale já fakt nevím. Nic o té Veře nevím.“

	„A věk? Aspoň přibližně? Odkud pocházela?“

	„To taky nevím, ale asi tak čtyřicet, spíš plus než minus. A určitě měla peníze, nebo její rodina, protože je tu dost draho. A mluvila Španělsky. Jo, a měla odjet už v sobotu, ale zdržela se tu. Nevím proč.“

	„A teď říkáte, že je mrtvá, chápu. Dobře, paní Wilder, já udělám, co budu moct, ale nevím, jestli to bude už zítra. Rosalie, ona je na tohle nejlepší – informace a tak, však to sama víte – Rosalie má volno, vdává se jí sestra. Ale uděláme, co budeme moci. Zítra, nejpozději pozítří se každopádně ozvu, ano?“

	„Napište mi zprávu na tenhle mobil, ano? A já zavolám.“

	„Jistě. Spolehněte se. Ještě něco jste chtěla, paní Wilder?“

	„Ne, už nic. Díky a pozdravujte Rosalii a Oscara.“

	„Vyřídím, na shledanou.“

	„Na shledanou,“ řekla jsem a vrátila mobil Sofii. Ta mrkla na display, pak telefon vypnula a schovala ho do kapsy pláště. „A ty ještě něco udělej s tím číslem,“ vybídla mě.

	„S jakým?“

	„S tím, co sis ho napsala do časopisu,“ řekla Sofie pomalu, jako by mluvila s méněcenným pitomečkem.

	„No a co? Je to jenom číslo, ne?“

	„Ty bys fakt nemohla být detektiv, Zuzko. Světlana je podezíravá, vsaď se, že bude slídit! Koukala, co máme na stole…“

	„Jo, tak já ho utrhnu a sním, jo?“

	„No třeba.“

	„Myslíte, že je papír výživný?“ napadlo mě, když jsem se tak dívala na hromádku časopisů na stole. Judita potřásla hlavou, obrátila oči v sloup a zdržela se poznámek. „No jo, ale co když budu to číslo ještě potřebovat?“ napadlo mě.

	„Tak si ho zapiš do nějakého notesu, ne? Snad máš nějaký zápisník,“ pravila Sofie.

	„Jo, to mám. A vidíš! Já tam mám nejspíš i Torresovo číslo. Ještě z Gran Canarie.“

	Sofie vypadala, že se o ni pokouší infarkt, ale nakonec jen zasípala: „To se mi snad jenom zdá!“

	
La Palma, 15. února, úterý

	Dnes ráno mě napadlo, že si připadám, jako když mi bylo osm a byla jsem poprvé a naposledy na pionýrském táboře v Karlově Studánce v Jeseníkách. Jídlo stálo za houby, hlavní vedoucí tábora byla příšerná kráva, děvče, co spalo ve vedlejším stanu, silně připomínalo Sofii, museli jsme nosit bílá tílka a tmavomodré trenýrky a jediná světlá chvilka dne byla ta, když se rozdávala pošta a já jsem si do stanu odnášela koresponďák nebo dopis od táty. Musím říct, že mi psával denně nebo maximálně obden a já jsem tím pádem stála v pomyslné táborové hierarchii dost vysoko, protože jsem dostávala hodně pošty. Akorát že ostatní holky dostávaly taky balíky s dobrotama a zapomenutými věcmi, a to já ne.

	Mně táta psal, jak spraví auto a pojedeme na výlet na Křivoklát a taky mi psala babička, ať jsem hodná na holky, večer ať se myju a taky ať se nezapomenu večer pomodlit. Máma mi nepsala, ta totiž ani nevěděla, že na nějakém táboře jsem. Zprávy o tom, co se děje u nás doma a co ve světě, kde máma žila, si naši vyměňovali velmi sporadicky.

	Tady je to stejné, ale možná horší, protože Markus mi taky nepíše. Kam by taky psal, mobily nemáme a na internet nás nepustí, musíme jenom relaxovat a hubnout. No jo, ale kdo to má pořád vydržet?

	 

	Stále rozmrzelá jsem po snídani zamířila do tělocvičny. Byla jsem si skoro jistá, že mě čeká cvičení v malé skupině, jak tomu tady říkaly. Cvičilo nás maximálně pět a produkci vedla sama velká Anna. Podle mě ji ohromně bavilo předvádět, jak ona překrásně cvičí a v jaké skvělé kondici je. Na rozdíl od většiny z nás.

	Tělocvična, oficiálně nazývaná „velký sál“, byla místnost s trámovým stropem, do které pěti velkými okny vnikalo měkké rozptýlené světlo. Na dřevěné naleštěné podlaze byly rozprostřeny jednobarevné světlé koberečky, které sloužily jako podložky při cvičení. Za dveřmi stála stará tmavohnědá lavice s roky ohlazeným sedákem, na kterém byly pohozené béžové polštáře. Okna byla bez záclon, mezi okny stály tři nízké stolky. Na každém z nich stála miska s bonsají. Na jedné ze stěn visel papírový svitek s kresbou krajinky s jezerem a nápisem čínským písmem. Nebo to bylo japonsky? Opravdu netuším. Na protilehlé stěně byl na zdi připevněný jakýsi žebřík z bambusu, netuším, zda měl nějaký smysl nebo byl jen stylovou dekorací. Celá místnost působila jako místo stvořené pro meditaci.

	Ale jak už jsem měla možnost se přesvědčit, opak byl pravdou. Byla to mučírna, ve které nás Anne Salazar nutila k podivným prostocvikům, po nichž mě bolely i ty svaly, o nichž jsem vůbec netušila, že je mám.

	Uprostřed místnosti seděla v tureckém sedu postava v růžovozeleném batikovaném tričku, ruce měla sepjaté před sebou. Vivien Vingard. Ji jedinou Anne nepřesvědčila o užitečnosti nošení jednobarevného ústavního prádla. Jsem tu moc brzy, napadlo mě. No jo, bez mobilu, který mi slouží jako hodinky, nemám dostatečné povědomí o čase.

	Chvilku jsem přemýšlela, jestli nemám odejít, ale pak jsem usoudila, že cesta zpátky do ložnice by mě zbytečně vysílila, posadila jsem se na lavici a myslela na to, co asi dělá Markus. A jestli se mu stýská tak jako mně.

	Postava na zemi se najednou ladně otočila okolo své osy, podívala se na mě, a když si byla jistá, že jsem ji zaregistrovala, vyslala ke mně jemný, ale dostatečně podmanivý úsměv.

	„Když tak na vás koukám, mám docela radost, že se mi moje Cherry nepodobá.“

	„Pro… Prosím?“ zajíkla jsem se.

	„Vaše matka určitě nemá radost, že se musí dívat na to, jak jí to zamlada před těmi všemi plastikami slušelo.“

	Vykulila jsem oči. Jsou okamžiky, kdy bych si přála být chápavější.

	„Jste přece dcera Annabel Adler, ne?“

	„Ano,“ přiznala jsem. Až na to, že křtěná je máti Anna, a táta jí říkával Andulko, a nahlas jsem dodala: „Ale my se moc nestýkáme.“

	„Nemáte matku ráda?“ vypálila slavná VV.

	Fakt miluju lidi, kteří jdou bez velkých okolků rovnou k věci. Tedy někdy určitě. Nahlas jsem řekla: „Já? Moji máti? To snad ani ne.“

	„Hmm,“ odfrkla VV, „to mě Cherry nenávidí.“

	Chtěla jsem zabrumlat nějakou zdvořilou lež, ale pak jsem si řekla, proč bych to dělala, Vivien by si s tím hlavu taky nelámala, a řekla jsem: „Jak jste přišla na to, že je Annabel moje matka?“

	„Přece jste jí tak podobná! To už jsem řekla, ne? A taky jsem se zeptala vašich kamarádek.“

	„Já myslím,“ odvětila jsem a dávala jsem si záležet na výslovnosti, „že jí moc podobná nejsem.“

	„To asi spíš posoudí vaše okolí než vy, moje milá,“ pravila Vivien a trochu přimhouřila oči, aby si mě lépe prohlédla. Pak pokývala hlavou a dodala: „Byla hubenější než vy, to ano. Ale taky jí to stálo spoustu úsilí. Jen toho benzedrinu co snědla.“ Tváří v tvář slavné filmové hvězdě, která mi nejspíš v příští minutě sdělí, s kým vším moje matka šňupala kokain a pořádala skupinové orgie, mě napadlo, že já vlastně nemusím všechno vědět. Už jsem se nadechla, abych se omluvila, že jsem si něco zapomněla v ložnici, když se od dveří ozvalo: „Ale Vivien, slečna si všechno o své matce zcela jistě už dávno přečetla v bulváru. Tak jako já.“

	Vivien sebou trhla a podrážděně zasunula uvolněný pramen prošedivělých vlasů za ucho. „Myslela jsem, že jsi na masáži,“ řekla a neznělo to laskavě.

	„Měla bych být, to ano. Ale ty máš u sebe něco, co nutně potřebuju, víš, mami?“

	Než stačila VV něco odvětit, vytratila jsem se. Já fakt nemusím všechno vědět. Asi přece jen nebudu tak hrozně zvědavá, jak jsem si doposud myslela.

	 

	„Teda holky, řeknu vám, že po večerech je tu pěkná nuda. Taky by nás mohli nějak bavit, ne?“ podotkla Ulrika.

	„Asi si myslí, že jsme za celý den tak zesláblé, že bychom trochu zábavy nemusely přežít,“ odpověděla líně Sofie a zavrtěla se na pohovce.

	„Jasně, a proto se každý večer ožíráme, že?“ zašklebila jsem se. Asi půjdu do postele, třeba se mi podaří to kručení v břiše zaspat.

	„Jak každý večer? Vidíš tu snad nějakou flašku? Nevidíš. Tak vidíš!“

	„Žádná láhev tady není, protože Miguel přestává spolupracovat. Od té doby, co tady spadla ta opilá ženská, tak se bojí,“ řekla Paula a dodala: „Konec konců určitě se ho, jako všech ostatních, vyptávali, odkud ta ženská mohla mít alkohol, ne?“

	„Myslíš, že ho některá z klientek, které vyslýchala policie, práskla?“

	„Proč by ho někdo práskal? Copak je to tady protialkoholní léčebna? Ta ženská, jak se jmenovala? Jo, Cruz, byla přece dospělá, ne?“

	„Jasně, když se někdo ožere, tak mu to asi těžko leje do krku někdo jinej, ne?“ dodala Ulrika.

	„Teda, vy máte starosti,“ řekla Judita. „I když já jsem slyšela, že prý se sem některé klientky jezdí vyčistit – myslím alkohol, možná i drogy.“

	„Což se jim tu podaří dokonale,“ poznamenala jsem. „Vlastně Vivien Vingard měla taky problémy s pitím, ne?“

	„Ale, Zuzánku, vždyť ses tvářila, že pomalu nevíš, o koho jde. Tebe přece nějaké obstarožní herečky vůbec nezajímají, ne?“

	„Hmm… No a co,“ ošívala jsem se.

	„Hele, jak se Adlerka vzteká,“ zasmála se Sofie. „Co jsi jí to říkala, Judit, koho že nezná?“

	„Ale nikoho. Takže, dámy!“ zvedla hlas Judita a rozhlédla se po nás děvčatech rozložených v nemalebných pózách na dvou pohovkách a jednom nepohodlném křesílku. „Takže, dámy, co budeme dělat?“ dokončila a dál se rozhlížela po místnosti, jako by hledala nějakou inspiraci.

	„Zazpíváme si!“ navrhla jsem, nejspíš pod dojmem dnešních ranních vzpomínek na pionýrský tábor.

	„Ježiš, to né,“ zasmála se Paulina, „to jste ještě neslyšeli Ulriku zpívat! To se fakt nedá poslouchat.“

	„Tak co kdyby nám Zuzana udělala přednášku o Kanárských ostrovech?“

	„Jé, to né… Mě zeměpis nikdy nebavil,“ zakňourala Ulrika.

	„Zato mě jo,“ prohlásila Sofie.

	„Holky, nehádejte se zase,“ řekla Judita. „Zuzana nám udělá přednášku o kanárské kuchyni, to ona ráda, viď?“

	„No jasně! Zuzano, to bys fakt mohla,“ přidala se Paulina

	„Jo, já vám budu vykládat o jídle a umřu při tom hlady, že jo? A vy se mnou.“

	„Ale neee… Povídej, já jsem tu sice dvakrát byla, ale pamatuju si jen ty brambory… hergot, jak se to jmenuje…“ vraštila čelo Paula.

	„Papas arrugadas?“

	„Jo, asi jo. Byly ve slupce.“

	„Tak teda jo. Tak se pohodlně usaďte, milé děti, a já vám povím pohádku o kanárských dobrůtkách,“ zapředla jsem sladkým hlasem.

	„Chrchr, pší, chrrr pší… Já už spím,“ hlásila Sofie.

	„Pšššt. Tiše, ať je slyšet Zuzanu,“ napomenula ji Paula.

	Odkašlala jsem si, rozhlédla se okolo sebe, zda je publikum dostatečně soustředěné, a spustila jsem: „Takže začneme polévkou… Vlastně ne, začneme od začátku: kanárská kuchyně je prostá, leč chutná…“

	„Jestli budeš pokračovat tímhle hlasem, tak fakt usnu,“ řekla Sofie.

	„Třeba to je účel,“ podotkla Ulrika.

	„Zuzko, pokračuj,“ pobízela mě Judita.

	„Tak jo, takže na Kanárech fakt nehledejte žádné vytříbené specialitky, ale většina jídel je opravdu dobrá a hlavně sytá. Asi nejznámější polívka je rancho canario, je silná, má žlutočervenou barvu a je v ní maso, většinou vepřové a často uzené, taky brambory, cibule, nudle a sušený hrách, ale takový ne zelený, ale žlutý, teď si nemůžu vzpomenout, jak se jmenuje, potom petržel a někdy šafrán. Jí se teplá. Pak asi většina z vás zná gazpacho, ale to není místní kanárská polévka, tuším, že pochází z Andaluzie.“

	„A ta chutná jak?“ zeptala se Anička, které Judita obětavě simultánně tlumočila, protože jsme kvůli Ulrice a Paule vedly hovor anglicky. „Já jsem nikdy neměla odvahu si ji dát, když je studená.“

	„Chutná dobře, jsou to vlastně mixovaná a prolisovaná rajčata, okurky, papriky a česnek, olej a koření a do toho se přidává až na talíři syrová nakrájená zelenina, třeba zase rajčata a papriky, syrová krájená cibule, petrželka a tak. Z kanárských polévek je známá ještě potaje, ta je jen ze zeleniny, bez masa a je taky dobrá.

	Pak je tu puchem, do kterého v každé domácnosti a hospodě dávají něco trochu jiného, to máte jako s naším gulášem nebo německým eintopfem, ten taky dělá každý jinak. Puchero vždycky obsahuje maso, hlavně vepřové, někdy telecí a někdy oba dva druhy, pak zase ten žlutý hrách, už vím, vlastně to není hrách, ale jmenuje se to cizrna, samozřejmě cibuli a česnek, dost dlouho se to dusí a je to taky moc dobré.“

	„A existuje nějaké jídlo, které ti nechutná, Zuzano?“ zajímalo Ulriku.

	„Jasně že jo, ale to nejím a nemluvím o něm. Já preferuju jen chutné kalorie! Mám pokračovat?“

	„Jistě, anóó,“ zabručely posluchačky.

	„Pak tu máme papas arrugadas neboli svraštělé brambory, o těch už se zmínila Paulina. Jsou to malé brambory ve slupce, které se vaří v mořské vodě, a po uvaření na nich zůstane tenounká vrstva mořské soli. Mně osobně moc chutnají, ale dost lidí nad nimi ohrnuje nos nebo si tu slupku loupou, ale to pak nejsou ty správné papas arrugadas. K těmhle bramborám je dobrá mojo picón nebo mojo verde, té dávám přednost já, není tak ostrá. Mojo verde je z oleje, česneku, koriandru a petržele a je dobrá k rybám a bílému masu. Mojo picón je ostrá, většinou fakt dost ostrá, má červenou barvu a červenou barvu má ještě mojo rojo, ale ta není tak ostrá.“

	„A ty omáčky se jí studené?“ zeptala se Anka.

	„Jo, to máš, jako když si dáváš k něčemu kečup nebo hořčici,“ odpověděla jsem česky, aby si Judita chvilku oddechla. Pak jsem zas pokračovala v přednášce v mezinárodním jazyce: „No a když jsme byly u těch brambor, tak ještě existují papas viduas – to jsou vdovské brambory, jsou pečené s mrkví, hráškem, petrželí, olivami, paprikami a cibulí, taky se přidává šunka. Ty taky nejsou špatné.“

	„A co ryby?“

	„Ryby? Já na ryby moc nejsem, takže nečekejte žádný podrobný výklad, ale ryby si na Kanárech, hlavně když jste v hospodě na pobřeží, klidně dejte, určitě budou čerstvé a dobré. Pro Kanárské ostrovy je typická ryba, které se říká vdova nebo vdovská ryba, vieja a cherna. Ale taky jsou dobré čerstvé sardinky na rožni. Markus má rád zase langusty, ale ty já mít nemusím.

	Jo a jestli máte rády kozí sýr, tak ty jsou na Kanárech taky. Zvlášť na Fuerteventuře jsou kozí farmy, které dělají vlastní sýry.“

	„A co zákusky, nic? Ty, taková ctitelka sladkostí,“ zajímala se Judita.

	„Jestli chcete něco typicky kanárského, tak to velký výběr není, snad jen bien me sabe, což znamená ‚jak dobře to chutná‘, ten je z medu, mandlí a rumu. Na ostrovech je obecně hodně cukroví z mandlí, protože tady rostou mandloně. Ale potom se tu dělá spousta pečiva a sladkostí, jako jsou banánové koláče, piškotové buchty s papájou, hrozinkové chlebíčky, pistáciové koláče s karamelovou polevou, churoos, to jsou smažené kousky, něco jako boží milosti u nás v Česku, a Španělé si je máčejí do horké čokolády, pak ještě třeba…“

	„Zadrž, já už sliním jak Pavlovův pes,“ řekla Sofie.

	„Jako kdo?“ zeptala Ulrika.

	„Ale to nic, to nás za komunistů učili ve škole, Pavlov byl ruský badatel a zkoumal podmíněné reflexy u zvířat, nic zajímavého…“

	„Aha, a co dobrého je na Kanárech k pití?“ zajímalo Ulriku.

	„Dobré je místní víno, hlavně z Lanzarote a z Tenerife, já osobně preferuji červené, ale bílé je taky dobré. A kdysi se vozilo malvazové víno z Kanárských ostrovů do celé Evropy, hlavně si ho prý oblíbili na anglickém královském dvoře. Jo, a taky se tu vyrábí rumový likér, jmenuje se ron con miel, je dobrej, sladkej… Nejlepší se prý vyrábí na Gomeře, ale já nepoznám rozdíl. A protože se tu na ostrovech pěstuje spousta banánů, tak se tu taky vyrábí banánový likér, ten třeba právě tady na La Palmě.“

	„A že nám žádný po obědě nedávají, že?“ podotkla Ulrika.

	„Jsou to bestie,“ konstatovala Sofie.

	„Já nevím, holky, co vy pořád naděláte? Jely jsme sem dobrovolně, ne? Platíme za pobyt tady spoustu peněz a vy pořád máte tendence to tady sabotovat,“ prohlásila Anička.

	„Ale, Aninko, to jsi vymyslela právě teď nebo to jde tvojí roztomilou hlavinkou již delší čas?“ obrátila se na ni Sofie česky.

	„Nemusíš mi naznačovat, že jsem blbá!“ osopila se Anka. „Já třeba na rozdíl od tebe mám vysokou školu.“

	„Jo, to víme. Učitelství pro první stupeň!“

	„Pro druhý!“ nedala se Anička.

	„Holky, nechte toho,“ mírnila atmosféru Judita.

	Ulrika s Paulou mlčely a jen otáčely hlavu jak na tenisovém zápase, když míček létal od Anky k Sofii a zase zpátky.

	„Taky jsi nemusela všechno překládat, víš, že Anka je trdlo,“ řekla jsem polohlasem Juditě. „To máš jedno,“ pokrčila rameny, „ty dvě by si stejně nějaký důvod k hádce našly. Asi to fakt nebyl dobrý nápad brát je sem společně.“

	Mezitím konverzace mezi Sofií a Aničkou pokračovala a nabývala na hlučnosti: „Ať se do mě Sofina nenaváží!“ hledala Anička zastání u Judity.

	„Ať ona laskavě nechá trapných poznámek o vzdělání,“ nenechala se z míry vyvést Sofie.

	„Jakých trapných? Já na rozdíl od někoho vzdělání mám.“

	„Jo. A je ti platný jak mrtvýmu zimník. Akorát sedíš doma a vůbec nevíš, co je to vydělávat peníze a starat se sama o sebe.“

	„Holky, vy jste jak malý…“ řekla Judita, nešťastný anděl smíru.

	„Jdu spát,“ oznámila Anička, vstala a šla. Ve dveřích se ještě obrátila a dodala: „Akorát mi závidíš, že mám chlapa, a ty ne,“ pohodila hlavou a zmizela.

	 

	„Co to bylo?“ zeptala se Ulrika.

	„Ale, ani se neptej,“ odvětila Sofie, které během výměny názorů s Ankou zrudly uši.

	„Ale hezky jsi nám to řekla, Zuzano, o tom jídle, fakt jo,“ pochválila mě Paulina, která neměla ráda dusno.

	„Jo, o jídle Zuzanka mluvit dovede, to jo, zato o chlapech, to z ní nic nevytáhneš, viď, Adlerko?“ zaryla Sofie, která měla odjakživa zázračné regenerační schopnosti. Vsadila bych se, že si na hádku s Aničkou už ani nevzpomene. A nebo leda tak, že se jí podařilo zahnat Annu Vojířovou po třech minutách vzrušenější konverzace rovnou do postele.

	„Hele, Šopindo, nechej mě žít, jo? Já nejsem Anka, nesklopím uši a neuteču spát, je to jasný?“

	„No, no, ty naděláš,“ řekla kupodivu smířlivě Sofie, které zřejmě jedna zdeptaná oběť za večer postačila.

	„Zuzano, tak mě napadá, proč ty vlastně nemáš hospodu? Myslím nějakou restauraci? U tebe by se určitě člověk dobře najedl,“ napadlo Paulu.

	„No, je fakt, že jsem o tom uvažovala, ale pak jsem usoudila, že raději budu šťastným amatérem než nešťastným profesionálem, a zůstala jsem raději u těch svých domů.“

	„Jak to myslíš, nešťastným profesionálem?“

	„No, já si říkám, že by mě třeba už jídlo tolik nebavilo, víš, kdybych se jím musela zabývat profesionálně…“

	„To myslíš, jako že prostitutky už nebaví sex, jo?“ vyprskla Paulina.

	„No to nevím, jestli je nebaví sex, ale třeba na tom něco je…“

	„No dobře, ale to by třeba tady Juditu už vůbec nemohla bavit móda, ne?“ podotkla Ulrika.

	Judita pokrčila rameny a usmála se.

	„Však si taky myslím, že se už nehoní za tím nej nej a trendy. Myslím, když se sama obléká, že mám pravdu, Judit?“ vymáhala jsem kamarádčin souhlas.

	„Asi máš pravdu. Taky se to pořád dokola opakuje: Krátké-dlouhé, bílé-černé, korále-peří, kůže-plátno. Kožešiny ano. Kožešiny ne. Proužky, puntíky, krajky, mašle. Co na tom chceš pořád dál vymýšlet.“

	„Jo, dámy,“ vzpomněla jsem si, „já jsem vám vlastně zapomněla říct, že na Kanárských ostrovech připravujeme taky výborné králičí maso v pikantní om…“

	„Tak DOST!“ zavyla Ulrika. „Dost. To stačí. Už žádné řeči o jídle. Protože já mám příšerný HLAD!“

	„Jak myslíte. Ale nemůžete říct, že jsem vás nevarovala,“ řekla jsem ctnostně.

	 

	Eve Raumbach stála před oknem v ložnici. Čelem se opírala o chladné sklo. Kdosi stál mezi dveřmi a něco jí říkal. Eve nerozuměla slovům, zdálo se jí, že ona osoba mluví naprosto neznámým jazykem, snad takovým, jaký používají příslušníci nepočetného kmene kdesi v horách Jižní Ameriky. Ta představa ji málem rozesmála. Ničemu nerozuměla, a tak se dál opírala o sklo, a když zvuky v místnosti neustávaly, vyplázla špičku jazyka a jemně se dotkla skla. Na zamlžené plošce se objevila vlhká stopa. Najednou bylo v pokoji ticho. Eve pro jistotu ještě chvíli vyčkávala u okna. Po chvíli odstoupila od skla a trochu překvapeně zamrkala. Na zrcadlové ploše okna se odrážela její malá bledá prsa s velkými tmavými bradavkami. Eve pohlédla dolů na svoje břicho a pak si zálibně rukama přejela po bocích, na kterých vystupovaly kosti. Dál putovala rukama po těle, až obkroužila tmavé prsní dvorce. Trochu se usmála, pak si ale všimla prstů na rukou, které laskaly bradavky. Paličky prstů byly zarudlé a dohola ukousané. Eve vyjekla a mimovolně schovala ruce za záda. Pak se prudce otočila ke dveřím. Byly zavřené. V pokoji kromě ní nikdo nebyl.

	Eve trochu potácivě přešla k posteli. V purpurovém pytlíku pod polštářem schovávala mobilní telefon Vertu. Několikrát ťukla do klávesnice, až telefon začal vytáčet požadované číslo. Ale hovor nikdo nezvedal. Eve ulehla na postel a znovu zmáčkla tlačítko přístroje. Pak se položila na postel na bok, tmavé vlasy se rozprostřely po polštáři a po bledých ramenou. Položila si hlavu na polštář a po očku pozorovala telefon, který nechala ležet na pelesti.

	Napadlo ji, že tam, kam volá, je možná noc. Usoudila, že ona má času dost a prostě může chvíli počkat. Hlavou jí vířily nesouvislé obrazy a útržky dějů. Třeba to, jak seděla v bílých šatech s tylovou spodničkou na kamenných studených schodech v hale a odmítala vstát tak dlouho, až Susy, vychovatelka, přivolala otce, ten ji vzal do náruče, vyzvedl vysoko nad hlavu a pak ji odnesl… Kam vlastně? A kolik jí to tehdy vlastně bylo? Pět? Šest? Eve zkřížila ruce na prsou a stulila se na posteli do klubíčka. Telefon nezvonil. Trochu se otřásla zimou. Nebo jak si ve čtrnácti doma prosadila, že může nafotit titulní stranu časopisu HALOgirl. Otec nesouhlasil a babička s ní měsíc nemluvila, nakonec ale Eve prosadila svou, tak jak byla vždycky zvyklá. Pak následoval dvouletý kolotoč fotografování a večírků. Eve nemusela, tak jako mnoho jiných dívek, tvrdě pracovat. Jí pomáhalo nahoru kromě krásné tváře a dokonalé postavy také známé rodinné jméno. Konec konců není zcela obvyklé, aby jediná dědička rodinné firmy, jejíž tradice lze vystopovat více než dvě stě let zpátky, pózovala polonahá na stránkách módních žurnálů. A pochopitelně také bulvárů.

	Pro Eve byla kariéra modelky především způsobem, jak uniknout z domova a ochutnat o několik let dříve, než bylo v její rodině pokládáno za vhodné, všechny slasti světa.

	A pak, to jí bylo sedmnáct, už bylo zbytečné předstírat, že život je něco víc než jen nekonečný mejdan. Babička zemřela, odkázala jediné vnučce dostatek peněz a otec se znovu oženil. Teď, když bylo Eve dvacet šest let, měla už dva bratry, jednomu bylo osm, druhému šest. Viděla se s nimi celkem asi pětkrát v životě. S otcem se vídala častěji. Většinou tehdy, když se jí snažil vnutit další úžasné sanatorium nebo komunitu, kde jí zcela jistě pomohou najít sama sebe a dají jí odvahu skončit s drogami.

	Eve mohla být všechna ta úžasná sanatoria ukradená, protože konec konců ona byla se svým způsobem života spokojená. Neviděla jediný důvod, proč by měla s čímkoli, co se jí líbilo, končit. Ale občas se přece jen snažila otci vyhovět a navíc měla své způsoby, jak obelstít systém jakékoli přísné léčebny. Na La Palmu ji otec osobně převezl z kliniky poblíž Londýna, kde byla víc jak tři měsíce, a kde byli rádi, že se jí zbavili, protože kvůli její zálibě v aromatických svíčkách v jejím pokoji dvakrát vznikl požár.

	Na Haciendě Salazar se jí líbilo, ta spleť chodeb a nádvoří, odpolední vylehávání na lehátkách. Cítila se tu zvláštním způsobem lehká, asi to bylo tím horským vzduchem. Odjakživa toužila po tom, aby se jí svět okolo nijak nedotýkal, aby jím jen proplouvala jakoby v ochranném skafandru nebo v bublině. A poslední dobou měla pocit, že se jí to konečně daří. Potkala tu nějaké své známé, ale nepovažovala za nutné ztrácet s nimi mnoho času. Vychutnávala si svůj klid. I jídlo, které dostávala, jí chutnalo a hlavně, nebylo ho moc. Eve nesnášela přejídání a když některý chod nesnědla, nikdo se nad tím nepozastavil. Jen cvičení vynechávala, protože se jí při námaze rozbušilo srdce a mýdlová bublina, ve které se celé dny pohybovala, se začala zmítat. To Eve nemohla dopustit. Aby ji někdo vyrušoval z jejího klidu. A taky se jí chtělo spát.

	Zavřela oči a zdálo se jí, že do jejího pokoje někdo vešel, sfoukl zapálenou svíčku a zakryl její nahé tělo přikrývkou.

	
La Palma, 16. února, středa

	„Holky, já už jsem tři dny nebyla na velké!“ oznámila Anička hlasitě u snídaně.

	Ulrika vzhlédla do svého talíře, v očích dva velké otazníky.

	„Buď ráda, že Anka neumí anglicky,“ pravila Sofie, „právě nám chce podrobně vyložit pochody svého zažívacího ústrojí.“

	„Jo ták,“ řekla Ulrika. „Máto… Jak se to řekne? Zácpu?“

	„Jak jsi na to přišla?“ zeptala jsem se.

	„Na co? Na to slovo? Řekne se to tak, ne?“

	„Jo, to jo, ale jak jsi přišla na to, že trpí tím stavem?“

	„Jednoduše, Paula byla první týden jen jednou, tak jsem ji poslala k doktorovi a už je to dobré, viď?“ otočila se Ulrika na svou sousedku.

	„Hmm,“ zahuhlala jmenovaná s ústy plnými kaše z ovesných vloček s ovocem, první opravdu výživné snídaně zde. Ale aby ste si nemyslely, že ta kaše byla s mlékem! Bože chraň! Jak jsme byly poučeny, mléko je jed, vločky byly vařené ve vodě. No ale jíst se to dalo. Hlavně to bylo alespoň vlažné.

	„Tak si, Anka, taky zajdi k doktorovi,“ řekla Sofie česky.

	Anička se zašklebila a pak pronesla váhavě: „To bych asi mohla.“

	„Já tam s tebou zajdu,“ ujistila jsem ji, „i když bylo by určitě zajímavé sledovat, jak doktorovi pantomimicky předvádíš, jaký máš vlastně problém.“

	Sofie se zhroutila smíchy, Anička se tvářila uraženě a Judita musela Ulrice s Paulou přeložit, o čem byla řeč. Až se Paulina dosyta vysmála, utřela si slzy a řekla: „Nezdá se vám, holky, že ten doktor tu má moc jednoduchý život? Že se tu vlastně nudí?“

	„To je fakt, vždyť on skoro nic nedělá,“ přidala se Ulrika.

	„Třeba ho manželka nechce moc pouštět mezi klientky. To víš, nějaká zrelaxovaná, leč sexuálně vyhladovělá by mohla…“

	„Tedy, dámy, vy máte starosti!“ vložila se do hovoru Jenifer, vysoká hnědovláska, která už byla na Haciendě třetí týden, a pak dodala: „Ale je fakt, že on je docela pohledný mužský.“

	„Že jo!“ zahlaholila Paula. „Mně se taky zamlouvá.“

	„A pak se divte, že ho Salazařice schovává,“ podotkla Sofie.

	„Nezdá se vám, že ona je starší?“ pokračovala v konverzaci Jenifer, kterou očividně společnost tiché Eve a dvou dalších málomluvných dam u stolu neuspokojovala.

	„To bych ani neřekla, ona je taková urputná. Tak možná proto ti připadá starší.“

	„Jé, holky, ještě jeden chod!“ zaradovala se Paula, když do jídelny vjela Oxana s vozíčkem plným mističek.

	„Jen aby to nebyla voda na opláchnutí rukou,“ řekla Ulrika chmurně.

	 

	„Abych nezapomněla, Zuzko, máš zprávu od toho Torrese, že mu máš zavolat,“ oznámila mi Sofie, když jsme po snídani opouštěly jídelnu.

	„Fakt? Tak jdeme zavolat, ne?“

	„Jsi blbá, co když přijde někdo uklízet pokoje? Nebo Salazarka jen tak, jestli něco nepotřebujeme? Nic. Až večer!“

	„Ale…“

	„Nediskutuj!“

	„A…“

	„Tak máš mít svůj telefon!“ utnula námitky Sofie.

	A tak jsem počkala až do večera.

	 

	„Po večeři jdeme k tobě do pokoje telefonovat,“ řekla Sofie polohlasem, když jsme kráčely jednou z prosklených hal, kde v krbu hořel oheň.

	„Dobře,“ odvětila jsem rovněž tiše, i když mi byl Sofiin konspirační tón trochu k smíchu.

	„Judita zabaví Anku a Ulrika má za úkol sehnat od Miguela pití. Snad už to dneska vyjde,“ dodala.

	Večeři komentovat nebudu, byla taková nijaká. A po večeři jsme spěchaly do našeho apartmá. Vešly jsme společně do mé ložnice, Sofie se rozhlédla okolo, jako by agenti cizí mocnosti číhali pod postelí, vtiskla mi do ruky telefon a řekla: „Já počkám venku, kdyby někdo šel. Tak si to rychle vyřiď. A kdyby někdo přicházel, tak zavolám, jestli máš tamponky na obličej, jo?“

	„Tak jo. A můžu si zavolat taky Markusovi?“

	„To teda nemůžeš. Anebo si vyber. Jeden nebo druhej. Máš jeden hovor!“

	„Ty seš teda…“ zabrblala jsem, zalezla si do kouta za skříň, kam nebylo vidět ode dveří, a vyťukala jsem Torresovo číslo. Telefon alespoň šestkrát zazvonil, než ho Pablo Torres zvedl. „Dobrý večer, to jsem já, Zuzana Wilder,“ řekla jsem tiše. „Slyšíte mě?“

	„Ano, paní Wilder, dobrý večer. Slyším vás dobře… Takže Vera Cruz pochází z Venezuely, ale žije už několik let převážně v Evropě.“

	„Kde přesně?“

	„Ve Španělsku, zejména tam.“

	„Aha. A co o ní víme?“

	„Je z bohaté rodiny, to jste odhadla správně, a už nemá žádné příbuzné. Měla problémy s pitím a s prášky na uklidnění. Minimálně jednou se léčila na klinice u Barcelony.“

	„Rozumím. A co zjistila policie o její smrti?“

	„Podle policie je to nešťastná náhoda. Vy si myslíte něco jiného?“

	Odmlčela jsem se. „Vlastně… Vlastně nevím. Asi je to pitomost. A jak se má Rosalie?“

	„Dobře, děkuji za optání. A informace o těch Salazarových byste nechtěla?“ řekl detektiv.

	„To teda ano! Vy jste fakt dobří…“

	„To hlavě Rosalie,“ pravil Torres. „Takže Salazarovi žili ve Venezuele, ona je zdravotní sestra, on lékař, pracovali spolu na jedné klinice.“

	„Aha. Takže nic zajímavého.“

	„Zdá se, že nic. I když oni i ta mrtvá pocházejí, zdá se, ze stejné země.“

	„Znali se?“

	„To nevíme, ale spíš ne, Vera Cruz se narodila a žila v Cumaná, rodina měla hodně majetku v půdě, zatímco Salazarovi žili a pracovali v Maracaibo. To je na opačné straně země. Snad ještě to, že mají v přístavu Tazacorte na La Palmě zakotvenou velkou jachtu, a že Haciendu Salazar koupili za hotové.“

	„Hmm. To už zní zajímavě, ale samotná hacienda nebyla drahá, to náhodou vím.“

	„Hacienda možná ne, ale jachty laciné nebývají.“

	„A ta klinika, na které Salazarovi pracovali, čím se zabývala?“ napadlo mě.

	„Plastickou chirurgií.“

	„Doktor Salazar je chirurg?“

	„Zdá se, paní Wilder,“ řekl detektiv, jak se mi zdálo, poněkud pobaveně.

	„Aha. Ale tady na La Palmě zákroky nedělají, alespoň se mi to nezdá.“

	„To určitě ne. Ta vaše Hacienda Salazar je vedena jako kosmetické a rekondiční centrum a je registrovaná na paní Salazar, která má v oboru patřičné vzdělání.“

	„Takže žádná plastické chirurgie.“

	„Nikoliv.“

	Chvíli jsem přemýšlela, co dál. Pak mě napadlo: „Mohli byste prosím zjistit, odkud vzal pan doktor a zdravotní sestra tolik peněz, že si mohli dovolit jachtu a nákup rekondičního centra?“

	„Jistě. Pokusíme se,“ řekl Torres, „ještě něco jste chtěla, paní Wilder?“

	„Ne, díky, už nic. Na shledanou,“ odvětila jsem a z mobilu zaznělo: „Zavolám, jak něco zjistíme, na shledanou!“ Najednou jsem si vzpomněla, že potřebuju vědět ještě něco: „A jestli se Vera znala s nějakým Ramónem nebo Raúlem, to jste náhodou nezjistili?“

	Ale telefon už byl hluchý. No co, pomyslela jsem si, zeptám se příště. Softe se mračila, že mi to trvalo tak dlouho, a ani ji nezajímalo, co jsem se dozvěděla. Vzápětí přišly Judita s Aničkou a nakoukla Paulina, že Ulrika vzkazuje, že se staví po deváté. Ale ve čtvrt na deset přišla jen Paulina a vysvětlila nám, dychtivě čekajícím v našem malém obývacím pokoji, že Ulrice je zle, bolí ji hlava a v zádech.

	„Že by zas nějaké otrava?“ napadlo Sofii a mě zamrazilo, už proto, že Ulrika neměla, alespoň podle mě, s podivnými událostmi na Haciendě Salazar žádnou spojitost.

	„Ale né,“ řekla Paula, „prostě má menstruaci, ona ji vždycky špatně snáší. Holky, flašku vám ale posílá a prý ji klidně vypijte, pašerácká stezka byla opět obnovena,“ zasmála se.

	„Ale jí by trocha alkoholu taky mohla prospět,“ pravila Judita.

	„Jasně, na uvolnění hladkého svalstva,“ přidala se Sofie.

	„Nebojte se, děvčata, Uli má flašku u postele, ale mluvit a hýbat se jí nechce, takže nás pro dnešek omluvte, ano?“ usmála se Paulina a vylovila zpod béžového županu známou a oblíbenou láhev s panáčkem v sombreru na vinětě.

	 

	„Stejně, holky,“ vyslovovala Sofie trochu nezřetelně, „kdybyste mě sem nevzaly, tak byste nikdy nezjistily, že nejsem taková kráva, jak jste si dopo… posud myslely!“

	Půl hodiny po tom, co odešla Paulina, už pila Sofie třetí dávku bezbarvého nápoje z kalíšku na zuby, zatímco my s Juditou jsme ucucávaly z toho prvního. Přece jen neředěná tequila je na mě osobně trochu moc a s vodou mi nechutná. Anička již tradičně spala.

	„Hmm… A jsi si jistá, že už si to nemyslíme?“

	Sofie trochu zamžourala a koutky úst jí poklesly: „Ne, fakt, holky… Vy si fakt pořád myslíte, že jsem blbá? A já jsem si myslela…“

	„Ale Šopindo, my víme, že nejsi úplně blbá,“ řekla Judita a já jsem se přidala: „My jsme si všimly, že jsi v jádru hodné děvče…“

	„Fakt, jo?!?“ rozzářila se Sofie. „Tak to je dobře,“ pokývala hlavou. „Teda, holky, mně vám to dnes nějak nese… nese… nesedlo… To pití asi…“ dodala. „Půjdu si lehnout.“ A malinko nejistým krokem se vydala ke dveřím

	„Půjdu se na ni podívat,“ vstala vzápětí Judita, „aby do něčeho nevrazila.“

	Bum! Ozvalo se z patia.

	„Pozdě. Už se stalo,“ poznamenala jsem. „Už rozbila botník!“

	„Já se na ni jdu opravdu raději kouknout,“ pravila Judita. A já, protože Sofie Šopovová ve mně samaritánské sklony opravdu neprobouzela, jsem přemýšlela, jestli jsem namísto Torresovi neměla raději zavolat Markusovi. Už jsem ho neslyšela jedenáct dní.

	 

	„Už spí,“ hlásila Judita, když se vrátila zpátky. „Dneska ji to fakt zmohlo.“

	„Jo, to se stává i v lepších rodinách, jak říkala moje babička. Dáš si ještě tu tequilu?“

	„Ani ne, ale docela bych si zapálila. Co kdybychom šly na terasu?“

	„Je tam děsnej vítr,“ zadívala jsem se do temného okna. „A skoro bych řekla… Fakt, koukni se na sklo, ono tam snad prší.“

	„A co kdybych si teda zapálila tady, co myslíš?“

	„No, pokud tu nemají extra citlivé detektory kouře, a to podle mě nemají, tak snad můžeš. Ale zase nám to půjde do ložnic a já teda cigaretový smrad nemusím. A co kdybychom šly do malé haly ke krbu, třeba ještě bude hořet oheň, nebo ho rozděláme a ten kouř to vytáhne, co?“

	„To by šlo,“ řekla Judita. A vydaly jsme se směr malá hala. Bylo tam prázdno, taky bylo už skoro jedenáct hodin, v krbu skomíral oheň.

	Přiložila jsem, protože Judita je veskrze městský typ a navíc my máme krb doma.

	Prohrabala jsem uhlíky a přihodila tři malá polínka. Judita přisedla ke mně až k ohništi a nasála první doušek cigaretového dýmu.

	Jako duch se vzápětí zjevila ve dveřích Světlana. Ani jsme se nestačily leknout, protože kouření bylo na Haciendě Salazar samozřejmě taky zakázáno. Škodí přece pleti i celému organismu, ne? Mladá žena nás sjela pohledem, ale kupodivu jen krotce řekla: „Pak nezapomeňte zavřít skleněné dveře. Od krbu. Prosím,“ dodala ještě a zmizela.

	„Nějaká hodná, co?“

	„Třeba ji neplatí za noční práci přesčas,“ zasmála se moje přítelkyně a nasála další doušek cigaretového dýmu.

	Prásk! Prásk! ozvalo se zdáli.

	„Viděla jsi ten blesk?“ vyjekla Judita, která se stihla otočit k oknu rychleji než já.

	„Ne, neviděla,“ vyskočila jsem, abych o něco nepřišla.

	„Vidíš, vidíš?!“ ukazovala Judita před sebe. „Tam! Tam taky! A tam je další. Teda, v životě jsem neviděla tolik blesků pohromadě!“

	„Myslím, že já taky ne,“ řekla jsem pomalu. „Ale co, nám stejně může být jedno, jak je venku, stejně jsme tu pořád zavřený… Víš, co stejně, Judit, nechápu? Co se tu těm ženskejm tak líbilo?“

	„Kterým ženským, myslíš?“

	„No těm, které to tady chválily.“

	„Někomu se tu prostě líbí,“ pokrčila rameny Judita. „Je tu klid.“

	„Žádné telefony, žádný internet…“

	„Žádní chlapi, žádné děti. Čistý vzduch, lehká strava, masáže, vířivky, zábaly, cvičení… Je tu fakt klid. Ty to necítíš?“

	„Ani ne,“ pravila jsem, „já jsem totiž ten odporný spotřební typ.“

	„To ani ne, Zuzko. Ty jsi spíš… Jak bych to řekla…“

	„No, to jsem teda zvědavá, co z tebe vypadne.“

	„Myslela jsem tím, že jsi spíš takový živočišný typ. Dobře se najíst a vyspat…“

	„Jo. A pak se zase dobře najíst! Tys na to kápla,“ řekla jsem trochu nazlobeně, ale bohužel to byla moje celkem přesná charakteristika. Ne nadarmo se s Juditou známe už víc jak patnáct let.

	„Ale každý takový není, víš, Zuzánku?“

	„Ne?“

	„Ne. Nebo taky, ale někdy cítí potřebu se zklidnit, očistit, dát si pauzu, prostě…“

	„Aha.“

	„Co aha?“

	„Nic. Řekla jsem jenom AHA. A myslím,“ dodala jsem, „že se půjdu živočišně, leč blbě vyspat, protože jsem HLADOVÁ. Že prý hlad tříbí mysl. Kecy!“

	„Ty jsi fakt legrační, Zuzano.“

	„Nepovídej. Takže já jdu spát. Teda jestli v tomhle randálu,“ znovu jsem se otočila k oknu, za kterým se stále křižovaly blesky a bylo slyšet hřmění, „vůbec usnu. Hladová a nepochopená.“

	Judita neříkala nic. Hodila nedopalek cigarety do krbu a dál koukala do plamenů.

	„Co je, Judit? Něco jsem řekla?“

	Zavrtěla hlavou a trochu se usmála.

	„Nebo se bojíš bouřky? Mám tady zůstat s tebou?“

	„Ne, bouřky se nebojím,“ řekla Judita, „ale víš…“

	„Víš co?“

	„Já vlastně… Ale nic. Jdi spát.“

	„Jak nic? Tak to vybal!“ Sedla jsem si zpátky na sedátko před krbem.

	„Ale nic. Běž spát!“

	„Co bych chodila spát, půjdu, až se mi bude chtít. Tak co je?“

	Judita mlčela.

	„Tak co je? Karel se konečně odhodlal, že se rozvede?“ zeptala jsem se. Karla Judita miluje už šest let. On je ženatý, má dva předpubertální syny a manželka mu nerozumí. Jak jinak. Mně se Karel vůbec nelíbí. Juditě bohužel až moc.

	„S Karlem to nemá nic společného.“

	Sláva, ono to mluví, pomyslela jsem si a nahlas jsem řekla: „Ne? Tak s čím?“

	„Ale já jsem se ještě nerozhodla, víš.“

	„Ježišmarjá! Judito, netrap mě! Jsem našponovaná jak tričko velikosti třicet šest na tlusté ženské.“ Bohužel ve vypjatých chvílích a zejména tehdy, když se to ale vůbec nehodí, trpím potřebou trapně vtipkovat.

	„No tak dobře, tak já ti to teda řeknu, Zuzko. Chci odejít z GLAMu.“

	„Cože? Kam? Proč? A co tě to napadlo? Ty máš nějaké jiné místo? Judito, no řekni něco!“

	„Když mě pustíš ke slovu, tak třeba jo.“

	„No tak…“ visela jsem jí očima na rtech, ale ona se dívala dál do krbu na mihotající plameny.

	Pak pomalu pronesla: „Mě už to nebaví.“

	„Co tě nebaví?“

	„Práce.“

	„Vůbec?“

	„No, trochu jo. A taky… ty víš, že já se dokážu přinutit, ale… Mám prostě pocit, že to, co dělám, nemá smysl.“

	„A to ti něco spadlo na hlavu, nebo co?“ prohlásila jsem a nemyslela jsem to vůbec jako vtip.

	„Co kdybych si ještě zapálila, co myslíš?“

	„Pro mě za mě. Jestli máš co…“ řekla jsem a čekala, co bude dál.

	Judita vytáhla z kapsy pláště krabičku cigaret. „Mně prostě připadá, že dělám nesmyslnou práci.“

	„To už jsi říkala, ale já to pořád nechápu. Mně tvoje práce naopak připadá smysluplná až dost. Holky se každý měsíc těší, co si zase pěkného přečtou, co si koupí podle toho, na co najdou v GLAMu reklamu…“

	„No právě… A co dál?“ vložila si Judita cigaretu mezi rty.

	„Jak dál? Dál nic. A příští měsíc to stejný. Aha, ty myslíš, že je to furt dokola a zase dokolečka,“ pravila jsem s pocitem, že jsem objevila Ameriku. „Tak to tě šve? Že je to pořád dokola?“

	Judita pokrčila rameny, nezapálenou cigaretu stále v puse.

	„Ale Judit, to máš v každé práci. Vždyť to sama znáš, když jsi modelka, tak fotíš jednou plavky, pak večerní šaty, jednou na Bali, podruhé u Vasila Blaženého v Moskvě.“

	„No právě…“ nasála má přítelkyně první doušek dýmu. „Jsou to pořád jen hadry, šminky a… A nic.“

	„A že to říkáš zrovna ty, která mi pořád nandáváš, že chodím nemožně oblečená,“ ulevila jsem si.

	„Hm. Ty, Zuzko… Ty nemáš někdy pocit, že tvůj život nemá smysl?“

	Koukala jsem na Juditu, tu krásnou holku, které polovina Prahy závidí figuru, postavení a plat, a najednou jsem nevěděla, co říct. Tak jsem zabreptala: „No, víš, možná život ani žádný smysl nemá. Možná jsme jenom taxík na geny. Četla jsem to v jedné knížce a docela mi to dávalo smysl. Možná že celé hledání smyslu života je jen o tom, abychom se ve vesmíru tak nebáli.“

	„Takže podle tebe život žádný smysl nemá?“

	„No… Vlastně asi moc ne. Teda podle té teorie. Kromě toho…“

	„Že máme mít děti.“

	„No. Asi tak.“

	„To jsi mi teda pomohla!“

	„Judito, já asi nejsem ten správný typ na hlubokomyslný otázky, fakt ne. Zkus třeba někoho věřícího, ten ti to vysvětlí určitě líp než já.“

	„To už jsem zkoušela.“

	„A co ti řekla?“

	„Řekl, byl to farář od Svatého Antonína.“

	„No tak co říkal?“ zeptala jsem se.

	„Že odpověď musím hledat v sobě.“

	„Aha.“

	„Neříkej laskavě pořád aha,“ prohlásila Judita popuzeně a pokračovala: „Takže já jsem si řekla, že je načase, abych začala dělat něco užitečného…“

	Venku se příšerně zablesklo a celé panorama bylo v jednom okamžiku osvětlené sinalým silným světlem. Ozvala se rána, jako by pukla skála.

	„Panebože…“ uniklo mi.

	„To je teda něco!“ řekla Judita a pokračovala v tématu: „Tak jsem začala chodit číst děckám do ústavu. Slepcům, myslím.“

	„Jo. A co? Pořád tě to nepřešlo?“

	„Ne, pořád ne. Ale myslím si, že bych měla dělat nějakou práci pro lidi.“

	„Judito!“ naštvala jsem se. „Podle mě jsi, s prominutím, jak bych to řekla, pitomá. Ty svoji práci máš a děláš ji dobře. Spoustě holek, který přijdou utahaný z práce, naštval je manžel, nebo přítel, nebo děcka, že přinesly domů už druhou poznámku, že se pořád perou s Pažoutem, udělá dobře, když si na chvilku sednou, udělají si kafe, dají nohy nahoru a přečtou si něco pěkného ve tvém časopisu. A ty rozumnější dokonce chápou, že nikdy nebudou mít postavu jako ty modelky, co je jim maximálně třiadvacet a ještě jim pomohl k těm úžasně hladkým stehnům šikovný grafik, pak si přečtou, jak je na tom jejich oblíbená filmová hvězda, že má taky problémy s váhou, a v neděli zkusí recept na karamelový krém, co ho doporučil šéfkuchař z Five Springs, kam pravděpodobně nikdy samy na večeři nepůjdou. Co bys chtěla víc?“

	Judita potřásla hlavou a její lesklé černé vlasy se rozprostřely po ramenou.

	„Podle mě,“ pokračovala jsem, „potřebuješ jinýho chlapa a v ideálním případě dítě. Ne měnit zaměstnání, nebo to klidně taky, když to tak cítíš, ale doporučovala bych začít tím mužským.“

	„Ale já mám Karla ráda.“

	„Já mám ráda banánový koláč. A řekni mi upřímně, za kým půjdeš, když budeš mít opravdu, ale opravdu velkej průser? Teda samozřejmě, pánbůh s námi a zlé pryč, že. No ale za kým půjdeš?“ dotírala jsem.

	Judita mlčela.

	„Za maminkou, viď, nebo za mou. Kdežto já, když mám problém, tak jdu napřed za Markusem, i když mi většinou příšerně vynadá a vysvětlí mi, že je to stejně všechno moje vina. Chápeš to?“ naléhala jsem, ale Judita dál mlčela a dívala se z okna. „Samozřejmě taky můžu zavolat tobě a už zase třeba ne své matce, to by to dopadlo. Ale ty za Karlem prostě jít nemůžeš, že je to tak? Ani mu volat, že máš nějaký problém, že mám pravdu?“

	Judita zavrtěla nesouhlasně hlavou.

	„Ale jo, mám pravdu. To víš, že je to tak. Ale co se vztekám, jako bych tě slyšela. Karel je fajn. Karel nemá čas. Karel má rodinu, já nesmím překážet… Karel má na ministerstvu moc práce… Kruci, jak si taková šikovná holka jako ty mohla narazit úředníka?!? To fakt nechápu! A ještě je ženatej.“

	Judita žmoulala pásek od županu a tvářila se neurčitě.

	„No, teď mně to došlo!“ pleskla jsem se teatrálně do čela. „Vlastně právě proto, že je ženatý a nemá na tebe dost času, jsi ještě nepřišla na to, jaký je to úžasný debil.“

	Judita pořád nic. Tak jsem přitvrdila: „Z tohohle pohledu je to fakt výhoda, že je ženatý. A nemá on vlastně kromě tebe ještě nějakou milenku?“

	„Zuzko!“

	„No dobře, promiň. To jsem přehnala,“ zastyděla jsem se. To jsem fakt přepískla, nadávala jsem si v duchu. Opět se projevil můj vrozený takt.

	„Na tom, co říkáš, něco je, Zuzko,“ řekla po chvíli ticha Judita. „Možná je ta práce fakt jen zástupný problém. I když… Tak já o tom budu přemýšlet, jo?“

	„Tak jo. A nejsi na mě moc naštvaná?“

	„Ale ne,“ zasmála se, i když ne moc vesele, a pak dodala: „Já bych ti takového Karla, kdybys nějakého měla, taky rozmlouvala, takže ti nemám co vyčítat. Půjdeme spát, co ty na to?“

	„Jo, jdeme. A hlavně…“ řekla jsem a udělala dramatickou pauzu.

	„Co je?“ řekla Judita znepokojeně.

	„Musíme zavřít dvířka u krbu!“

	
La Palma, 17. února, čtvrtek

	Seděla jsem na dřevěné lavici na chodbě před řadou červených dveří a čekala, až se v některé z van v kabinkách uvolní místo a já si půjdu nechat masírovat bříško uhličitou lázní.

	Byla jsem na chodbě sama. Před pár minutami odešla na podvodní masáž Jenifer, všude okolo bylo pološero a ticho, jen v koutě tiše prskal malý vodotrysk. Chtělo se mi spát. Možná jsem i na chvíli zavřela oči, protože najednou přede mnou stála Oxana, dloubala mě do ramene a říkala: „Už můžete jít dál, paní, vaše lázeň je připravena. Kabinka číslo tři.“ Trochu jsem se otřásla, vstala a následovala lázeňskou do malé kabinky s lehátkem.

	Pomalu jsem se svlékla, chvilku zírala na bíle povlečené lehátko, které se mi v tom okamžiku zdálo mnohem lákavější než vana připravená za závěsem, ale Oxana už na mě podruhé volala. „Paní Zuzano! Ať vám to nevychladne!“

	Tak jsem si jen tak pro sebe tiše povzdechla a už po stotisící v duchu zalamentovala na to, že jsem podlehla Juditinu vábení a odjela na tuhle pitomou Haciendu Salazar, kde pořád musím dělat něco, co se mi ale vůbec nechce. Pak jsem odhrnula bílý neprůhledný závěs a vstoupila do malé místnosti, které dominovala velká nerezová vana.

	Už jsem se chystala vlézt dovnitř, když mě napadlo, že jsem si zapomněla vzít s sebou něco na čtení. Doprčic, zase se budu půl hodiny válet ve vodě, kousat se nudou a počítat bublinky. „Doprčic!“ řekla jsem nahlas. *

	„Zuzko, jsi to ty?“ ozvalo se odkudsi.

	„Jo, jsem to já. To jsi ty, Anko?“ odpověděla jsem a připadala jsem si v tom okamžiku jako na společných dívčích záchodcích ve druhém patře gymnázia Pod Zatloukankou.

	„Něco se stalo, Zuzko?“ ozvala se Anička.

	„Ale ne. Jen nadávám, že jsem si nevzala do vany nic na čtení a budu se tady půl hodiny otravovat.“

	„Já tu mám DORIS, můžu ti ji půjčit.“

	„DORIS? To je časopis? To neznám, tak teda jo. A ty už ho nepotřebuješ?“ hulákala jsem.

	„Ne, mně za dvě minuty zazvoní budík. Tak si přijď.“

	„Tak jo, akorát ti nesmí vadit, že už jsem vysvlečená.“

	„Proč by mi to mělo vadit, Zuzko?“

	„No tak jo, já jdu. A ve které kabince jsi?“ zavolala jsem. Ostatní dámy, které relaxují v okolních vanách, musejí mít z naší hlasité české konverzace velkou radost.

	„Ty jsi ve které?“ zajímalo Aničku.

	„Myslím, že veprostřed.“

	„Tak to já jsem napravo,“ řekla Anička. „A nebo nalevo?“ Nebo vzadu nebo vpředu zabrblala jsem a pro jistotu jsem se natáhla po prostěradle, které leželo vedle vany připravené pro osušení po koupeli. Zamotala jsem se nedbale do bílého plátna, to abych přece jen nepobíhala po lázních jen tak, obešla jsem vanu z levé strany, z pravé totiž těsně přiléhala se stěně, odhrnula jsem bílý závěs, až kroužky zachřestily po kovové tyči, a vstoupila jsem do bíle vykachlíkované chodby. Napravo i nalevo ode mě byly vždy dva a dva zatažené závěsy, za kterými se skrývaly další vany. Nalevo končila chodba za kabinami zdí, napravo za pootevřenými dveřmi, z kterých vycházelo slabé světlo, byla místnost obsluhy. Prostorem se nesly jen tiché zvuky relaxační hudby.

	„Anko!“ zavolala jsem tlumeným hlasem, protože se mi zdálo, že rámusu už jsme nadělaly dost. Nic. Ticho. Jen ta tichá hudba dál hrála.

	Pak zařinčel hlasitě budík, který oznamoval ukončení procedury. Jak se mi zdálo, zněl ten zvuk zprava. Rychle jsem se vydala napravo, aby Ance náhodou ještě nespadl časopis do vany a na mě místo četby k ukrácení dlouhé chvíle nezbyla jen rozmáčená hromádka potištěného papíru. Mně se totiž minule stalo, že jsem si ve vaně namočila knížku, ale ta šla usušit, s časopisem by to bylo horší.

	Odrhnula jsem závěs do Ančiny kabiny, ale ve vaně nebyla Anička Vojířová-Hanzelková. Ležela tam nějaká černovláska, dlouhé vlasy jí splývaly po hladině a nejspíš se zkoušela potápět, protože měla hlavu pod vodou.

	Řekla jsem: „Pardon, promiňte,“ a spustila jsem závěs zase zpátky.

	Vtom zařinčel další budík.

	„Zuzko, už jdeš?“ volala Anička.

	Stála jsem na té bíle vykachlíkované chodbě, koukala jsem na své bosé nohy, na pravý palec, z kterého odprýskl kousek růžového laku, a najednou jsem měla pocit, jako by se mi vlasy na zátylku samy od sebe naježily.

	„Zuzko!“ ozvalo se znovu.

	Nevydala jsem ze sebe ani hlásek. Jen jsem se nadechla a dvěma opatrnými kroky jsem se vrátila k závěsu kabiny napravo. Pomalu jsem zvedla ruku, vzala jemnou látku do prstů a v duchu se snažila sama sebe přesvědčit, že ta černovláska prostě jenom zkoušela zadržet pod vodou dech.

	Ve vaně se nic nezměnilo. Štíhlé bílé tělo dál leželo na levém boku a hladina byla plná tmavých vlasů, které zakrývaly obličej. Udělala jsem ještě jeden opatrný krok k okraji vany. Kdybych pořádně natáhla ruku, mohla jsem se dotknout té klidné vodní hladiny. Namísto toho jsem začala docela jednoduše ječet.

	Ječela jsem dost nahlas na to, aby se z různých stran začaly ozývat různé hlasy, přiběhla Oxana, pak vzápětí Světlana, pak Anička. Hlasy se překřikovaly, různými jazyky se dohadovaly, co se to vlastně stalo, a já jsem měla pocit, že všechno vidím jakoby z velké dálky a tak trochu, jako když fotograf pro zvýšení uměleckého dojmu použije objektiv zvaný rybí oko.

	„Zuzko, je ti něco?“ cloumala mi ramenem Anička.

	„Potřebuju na vzduch,“ řekla jsem a začala jsem se prodírat ženskými těly, která se tlačila na chodbičce. Závěs byl dokořán rozhrnutý, nad vanou se skláněla Oxana, byla bledá a mně se zdálo, že její oči zabírají skoro celý její obličej. Světlana se mi v tom davu ztratila.

	„Dámy! Jen klid! Všechno bude v pořádku! Může mi někdo vysvětlit, co se to tady děje?“ ozval se velitelský hlas Anne Salazar.

	Usoudila jsem, že první výslech, který notabene nepovede policie, ale bachařka Anne, se může obejít i beze mne. Vklouzla jsem za závěs své kabinky. Na hladinu vody v mé nepoužité vaně stále ještě stoupaly malé bublinky plynu. Odhrnula jsem druhý závěs, v kabince jsem si mechanicky oblékla béžový hábit a kalhoty a vyšla jsem na chodbu. Přes stěnu se tlumeně ozýval podrážděný bzukot zástupu u vany s mrtvolou.

	Hrozně se mi zastesklo po Markusovi a napadlo mě, že musím okamžitě jít. Jít tak dlouho, až dojdu k hlavní bráně a pak dolů do údolí a pak letadlem nebo lodí, v tomhle stavu mi bylo jedno jak, i když lodě normálně nesnáším, prostě že se musím dostat rychle domů a tam se schovat do své měkké bezpečné postele.

	Běžela jsem chodbou, cestou jsem minula několik postav ve světlých řízách, vůbec jsem v tom stavu nevnímala konkrétní osoby nebo obličeje, jenom jsem chtěla být pryč z té příšerné farmy, kde jedna klientka spadne ze skály a za dva dny druhá… Otřásla jsem se, jako by mi na záda dýchla zlá zimní královna.

	Pospíchala jsem dál, směrem kde jsem tušila, že by se mohly nacházet naše ložnice, protože jsem se bohužel skoro ani po dvou týdnech pobytu nedokázala dobře zorientovat ve spleti chodeb a chodbiček Haciendy Salazar. Ale pak mi přišlo pitomé zdržovat se s nějakými věcmi, když stejně telefon, abych mohla zavolat Markusovi, ať pro mě hned přijede, v ložnici nemám, a tak jsem dál běžela chodbou tam, kde jsem tušila hlavní východ. Minula jsem Katju, cosi na mě volala, ale já jsem šla dál, až jsem málem vrazila do Sofie, která se vynořila z vedlejší chodby.

	„Zuzano, co se ti stalo?“

	„Nic,“ řekla jsem. „Já tady končím, jdu domů.“

	„Prosím tě, počkej. No tak, pomalu, no…“ Sofie mě chytila okolo ramenou a srovnala se mnou krok. „To bude dobrý, Zuzi. Ššššš, no tak… Počkej, no,“ opakovala chlácholivě tak dlouho, až jsme se zastavily a zůstaly stát.

	„Potřebuješ něco teplého do žaludku.“

	Zavrtěla jsem hlavou.

	„Ale ano, pojď, půjdeme.“ Vzala mě za ruku a odvedla chodbou napravo a pak zase nalevo a pak po schodech dolů, až do velké místnosti, zařízené jako kuchyně. U stolu uprostřed místnosti seděl Miguel, jedl cosi z velkého hnědého talíře a žena v bílé, dost umazané zástěře cosi hnětla na pomoučeném válu.

	„Potřebuji něco teplého. Na zahřátí. Tady pro kamarádku,“ prohlásila Sofie.

	„Ty umíš španělsky,“ podivila jsem se, „to jsem nevěděla.“

	„Já se učím rychle, amigo,“ malinko se ušklíbla Sofie. Pak mě jemně vtlačila na židli u stolu a navrch ještě pohladila po vlasech. Pak se otočila k Miguelovi. Ten se podíval přes stůl do rohu kuchyně, kde u sporáku stála další žena, kterou jsem v první chvíli neviděla. Žena se otočila. Měla tmavé vlasy s obarvenými světlými prameny, tmavé oči, buclaté tváře a lesklou pleť. Pokývala hlavou, zaharašila ve skříňce pod varnou plochou a cosi nalila z konvice do hrnečku. Pak přešla k velké nerezové lednici a do hrnku přilila cosi z modré krabice. Přidala něco z bílé neoznačené dózy a pak to všechno zalila vodou z konvice. Nakonec zamíchala nápoj lžičkou a postavila ho přede mě na stůl.

	„Vy si dáte taky?“ obrátila se k Sofii. Ta zavrtěla hlavou.

	Sklonila jsem se nad deskou stolu a opatrně jsem přivoněla k ještě rozkomíhané hladině nápoje. Pak se mi vybavil obraz, který se mi naskytl před několika minutami ve vodoléčbě, a zatmělo se mi před očima.

	„Zuzko! Kruci, přece se tady nesložíš,“ zahartusila Sofie, „taková veliká holka.“

	Druhá kuchařka cosi Sofii říkala a podávala jí přitom polévkovou lžíci.

	Sofie trochu zvedla obočí, ale pak si lžičku vzala, nabrala světle hnědou tekutinu z hrnečku a řekla: „Tak, Zuzko, za tatínka…“

	A já jsem otevřela pusu a teplý sladký doušek mi sklouzl do žaludku a zanechal po sobě hřejivou cestičku.

	„Za maminku…“ pokračovala Sofie.

	„Za maminku ne.“

	„Tak za babičku…“ Vpravila mi opatrně do pusy další lžíci a dodala: „Ale jsem ráda, že se ti začíná zřejmě vracet rozum.“ A pak to šlo dál, za dědečka, za Markuse, za Juditu… Až už nebylo v hrnečku skoro nic a všechno to životodárné a trochu ospalé teplo se pozvolna stěhovalo do mého žaludku a Sofie pokračovala: „Za Miguela… Za Světlanu, za Salazarku…“

	„Za Salazarku ne!“ vyprskla jsem trochu tekutiny, „A za Světlanu taky ne!“

	„Tak ne. Tak za Zuzanku…“

	„Za Zuzanku… To je blbý, ne?“ zahihňala jsem se z ničeho nic.

	„Za Zuzanku zejména,“ řekla Sofie, „aby se jí ráčil vrátit zdravý rozum.“

	„Tak jo,“ natáhla jsem ruku po hrnku na stole a dopila teplý nápoj až do dna.

	Pak jsem trochu škytla a zeptala se: „A nebyl v tom náhodu nějaký alkohol?“

	„Alkohol?“ zatvářila se Sofie dotčeně a Miguel se rozřehtal.

	„Alkohol? A na Haciendě Salazar? To přece ani náhodou,“ ujistila mě přítelkyně.

	„Tak jo,“ řekla jsem a zívla, „jsem nějaká unavená.“

	„Tak jo. Půjdeš do postele, Zuzko. Lehneš si, schrupneš si a bude to dobrý, uvidíš,“ řekla Sofie, jako by to ani nebyla ona, ale nějaká dobrá víla kmotřička.

	 

	Zdálo se mi o mámě. Měla na sobě bílou, trochu ušmudlanou zástěru a pekla buchty. Vyklopila je z pekáčku, opatrně oddělila jednu od druhé, navršila na talíř, pocukrovala jemným voňavým cukrem z trochu otlučené hliníkové cukřenky po babičce, co jsme ji mívali ve starém kredenci v kuchyni, a řekla mi, ať si vezmu. Už v tom snu jsem věděla, že je to určitě sen, protože máma péct buchty nikdy neuměla, maximálně zvládla palačinky, a zástěru na sobě měla leda tak ve filmu. Ale sen to byl pěkný, vanilkový cukr voněl a buchty na talíři s nádherně hnědou kůrkou se pod cukrovým závojem tak leskly…

	„Zuzko… Zuzko…“

	„Já nemůžu. Já spím,“ odstrkuji tu ruku, která mě budí.

	„To já vím, Zuzko, ale musíš vstát.“

	„Nemusím,“ bráním se ospale.

	„Už asi jo,“ říká Sofie. „Je tu policie a chtějí tě vyslechnout.“

	 

	„Proč jste po nálezu mrtvoly opustila prostor?“ řekl policista ve světlé košili.

	Doprčic, já jsem snad hlavní podezřelá, pomyslela jsem si. A nahlas jsem řekla: „Nerozuměla jsem otázce.“

	„Ptám se vás, proč jste nevyčkala na místě, kde jste, jak sama tvrdíte, objevila ve vaně poškozenou, na příjezd policie. Už rozumíte otázce?“

	Přikývla jsem.

	„Takže?“

	„Vlastně nevím,“ pokrčila jsem rameny. „Sama tomu úplně nerozumím. Asi to byl nějaký zkrat nebo šok.“

	„Šok z čeho?“

	„Nejsem zvyklá nacházet každý den mrtvoly ve vaně.“

	„Aha! Ale není to přece tak dávno a našla jste – náhodou, že? – mrtvolu na pláži, nemám pravdu?“

	Opět jsem pokrčila rameny.

	„Já jsem si vás totiž nechal zjistit!“ řekl důrazně a vítězoslavně.

	Ty jsi ale vůl, pomyslela jsem si.

	„Takže ještě jednou, paní Wilder, proč jste opustila místo činu?“

	„Bylo mi zle od žaludku, protože nesnáším mrtvoly, a musela jsem na vzduch.“

	„A to vám mám věřit?“

	„Zkuste to.“

	Policista se nadechl a vypadalo to, že se chystá začít na mě řvát, ale pak jenom ucedil: „Lidé jako vy, paní, co mají peníze, si myslí, že si můžou všechno dovolit. Že jim všechno projde.“

	To víš, že jo, odpovídala jsem v duchu a pak mě napadlo, že Markus udělal závažnou chybu, že nedaroval sponzorský dar také policii na La Palmě. I když – mají vůbec na La Palmě kriminálku? No, z nebe asi tenhle chlapík nespadl.

	„Vy mě vůbec neposloucháte, paní!“ vytrhl z úvah podrážděný hlas. „Tak co, byl mezi vámi nějaký vztah?“

	„Já nerozumím otázce.“

	„Ne? Tak já vám to zopakuji ještě jednou,“ prohlásil policista. „Měla jste k oběti nějaký vztah?“

	„Já? Ne. Totiž nevím,“ opravila jsem se.

	„Cože?“ zařval policista.

	„Nevím,“ pokrčila jsem rameny.

	„Jak nevíte?“

	„Já totiž nevím, kdo ta mrtvá je, nebo vlastně byla.“

	„Jak nevíte?!? Vždyť jste ji viděla, ne?“

	„Ano, to ano… Vlastně ne,“ řekla jsem a i mně to znělo dost pitomě, ale konec konců ten policajt se taky nechoval dvakrát vstřícně.

	„Jak ne? Co ne? Jak to myslíte?“ zvyšoval postupně hlas policista.

	„Nekřičte na mě. Chováte se ke mně, jako bych byla z něčeho podezřelá.“

	„Jistěže se k vám tak chovám, paní, protože VY podezřelá jste!“

	„Ano? A z čeho?“ zeptala jsem se. Markus bude mít velkou radost, až budeme platit drahé právníky, napadlo mě.

	„Tak dost! Otázky tady kladu já,“ pravil policista.

	Usoudila jsem, že takhle bychom se asi opravdu daleko nedostali. „Já opravdu nevím, kdo je ta mrtvá ve vaně. Viděla jsem jen ženské tělo a dlouhé vlasy na hladině. Obličej ne. Vlastně jsem si chvíli myslela, že se ta žena jen potápí.“

	„Cože?“ Muž v uniformě na protější straně stolu si mě prohlížel, jako by v životě neviděl nikoho tak pošetilého.

	„No, že se potápí. Někdo to ve vaně dělá, ne?“

	„Kristeježíši,“ řekl policista, „takže vy tvrdíte, že neznáte totožnost té mrtvé.“

	„Ano,“ odpověděla jsem popravdě.

	„Dobře. Tak já vám to povím. Ta mrtvá je Eve Raumbach. Předpokládám, že vám to jméno něco říká.“

	„Ani ne. Teda, vlastně ano,“ opravila jsem se, „byla s námi ve skupině. Ale blíž jsme se neznaly. Ani jsme spolu vlastně nemluvily. A vy myslíte, že to byla vražda?“

	„Už jsem vás upozornil, paní, že otázky tady kladu já. Prozatím jsme v prvním stádiu vyšetřování a musíme zvážit všechny aspekty.“

	„Aha. A nemohlo se jí udělat prostě špatně? Třeba od srdce?“

	Policista mávl rukou, jako bych byla nějaká otravná moucha, co mu létá u nosu.

	 

	Ale nebylo milému představiteli zákona souzeno se mě jen tak zbavit, potřeboval totiž ještě vyslechnout Aničku, která jak známo Španělsky neumí. A tak jsem k jeho nemalé radosti napochodovala spolu s Ankou čtvrt hodiny po skončení mého výslechu opět do místnosti, ve které vyslýchala obyvatele Haciendy Salazar.

	„Co to má znamenat?“ řekl policista, když nás uviděl obě stát ve dveřích.

	„To je paní Anna Vojířová. Pardon, vlastně Hanzelková, z Prahy. Bohužel neovládá španělštinu, a tak budu tlumočit,“ odpověděla jsem a doufala, že se netvářím moc škodolibě.

	„Chcete říct,“ pravil pomalu policista, „že tu kromě vás není nikdo, kdo by mohl té paní tlumočit?“

	Ale jo, brouku, odpověděla jsem v duchu, třeba Sofie, ale ta by tě, milánku, nejspíš zadupala do země, víš. A pak jsem jí taky nic neříkala, protože ona určitě není zvědavá, co ti Anka řekne, tak jako já, víme? Nahlas jsem řekla sladce: „Bohužel ne. Není jiná možnost.“

	„Nemáte kvalifikaci.“

	„Policii na Tenerife to loni na podzim nevadilo, jak asi víte.“

	„Je to neetické,“ řekl policajt, „na Tenerife jste neměla s případem nic společného.“

	„Až na to, že druhou mrtvolu jsem taky našla já.“

	„Ale v tom případě nebylo cizí zavinění prokázáno. Nejednalo se tudíž o vraždu.“

	„Alespoň podle policie,“ poznamenala jsem.

	„Vy zpochybňujete naši práci, paní.“

	Pokrčila jsem rameny.

	Chvíli jsme se na sebe s policistou dívali. On se tvářil sveřepě, já pravděpodobně taky.

	„Pane…“ řekla jsem smířlivě.

	Muž se ale dál tvářil neústupně a nedoplnil svoji služební hodnost. Takže jsem dál nevěděla, jak ho vlastně mám oslovovat. No co, jak chceš, policajte, pomyslela jsem si a nahlas jsem prohlásila: „Vždyť je to nejspíš stejně nešťastná náhoda, ne? Tak z toho nebudeme dělat vědu.“

	„Hodnocení závažnosti případu ponechejte prosím raději na policii,“ ujistil mě muž zákona a hlas mu trochu přeskočil.

	„Tak jo,“ rezignovala jsem, „tak se ptejte.“

	„A budete překládat přesně?“

	„Budu se ze všech sil snažit,“ odpověděla jsem a myslela to doopravdy. Jen jsem v případě potřeby hodlala položit Ance nějakou tu doplňující otázku. Mě by se možná zdráhala odpovědět, ale policii? To nikdy.

	 

	Ale Aniččina výpověď nebyla ani moc obsáhlá, ani zajímavá. Tedy alespoň podle mě, jak ji hodnotil policista, to nevím, protože si po prvních třech minutách výslechu nasadil tmavě tónované brýle a vypadal jako karikatura policisty z amerických kriminálek, odehrávajících se v Bronxu a podobných nebezpečných čtvrtích.

	Anka nic neviděla, nic neslyšela. Naposled viděla Eve živou na lavici před vstupem do kabinek. Nemluvily spolu, což jsem Ance beze zbytku věřila, protože Eve jednak nebyla zrovna moc řečná a navíc dost pochybuji, že by uměla česky. Do vany vlezla napřed Eve, pak nařídila Oxana budík Ance a ta si celou půlhodinu četla časopis pro ženy DORIS. Pak jsem přišla do vedlejší kabiny já, chtěla jsem si půjčit časopis a vlezla jsem zřejmě omylem do kabiny k Eve. Tohle Anka prohlásila do protokolu a pak dodala, že nic podezřelého neslyšela, jen chodbou za závěsy občas prošla Oxana. Ona sama ji sice podle vlastních slov neviděla, ale kdo jiný by tam asi tak chodil, že.

	„Kdo byl v kabince číslo tři přede mnou, nevíš?“ zeptala jsem se rychle, protože se mi zdálo, že policista nemá zájem tuhle otázku položit.

	„To nevím, vždyť sama víš, že z jedné kabiny do druhé není vidět. A já jsem nedávala pozor, s kým se tam Oxana baví.“

	„A bavila se s někým?“ vybafla jsem.

	„To nevím, Zuzano. Na to všechno se ptá ten pán od policie?“

	„Jasně. Nebo kdo asi tak myslíš, že se ptá? Já? Nebo paní Poláčková z Dejvic? Vyslýchá tě snad policie, ne?“ odpověděla jsem a v duchu dodala, a pokud ne, tak by se teda sakra vyptávat měl. Na mě před pár minutami pouštěl hrůzu, jako že jsem málem podezřelá z vraždy, a o Anku vůbec nejeví zájem a ona přitom byla celou dobu jen o jednu kabinku dál. To jsou mi teda policejní metody!

	 

	„Judito? No tak, Judit, nevíš, kde je Sofie?“ nakoukla jsem do naší společné koupelny, ve které si má přítelkyně sušila vlasy. Odpolední program ozdravné Fáze Light se rozpadl na prvočinitele. Anne Salazar, doktora i personál vyslýchala policie a na nás neměl kdo dohlížet, natož nás obtěžovat nějakými procedurami. Většina osazenstva haciendy vzala tento fakt radostně na vědomí. Bylo to, jako když odpadnou poslední dvě hodiny vyučování v šesté třídě obecné školy z toho důvodu, že se upjatá zástupkyně ředitele školy opila a pozvracela schody i bustu Jana Ámose, a řediteli nezbývá, než žactvo poslati ze školy pryč, aby si nezkazilo mravy.

	„Jak to, že zrovna ty, Zuzko, sháníš Sofii?“ řekla hlasitě Judita a vykoukla na mě zpod pramenu vlasů, který zručně natáčela na kartáč.

	„Prostě bych s ní ráda mluvila.“

	„Chceš jí vyhlásit válku nebo co?“ zasmála se Judita, sklonila hlavu, přehodila celou hřívu vlasů dopředu a začala ji odspodu profoukávat teplým vzduchem.

	„Proboha, Judito, tak víš, kde Sofina je, nebo ne?“

	„Taky bys jí nemusela pořád říkat Sofino,“ překřikovala Judita hluk vysoušeče vlasů, „ona náhodou není zlá holka, jenom je s ní někdy horší pořízení, víš?“

	„Ani jsem si nevšimla,“ odsekla jsem naštvaně, „zato s tebou dneska není žádné pořízení, Wurmice-babice,“ vytáhla jsem po letech na světlo boží sto let starou přezdívku z gymnaziálních let.

	Judita se zahihňala. Alespoň se mi to zdálo. „Tak víš, hergot, kde je ta Sofie?!!?“ zařvala jsem už úplně nahlas, protože mi zvuk fénu a Juditina bohorovnost už docela lezly na nervy.

	„Já jsem tady,“ ozvalo se za mnou, „ale proč ty, Adlerko, tak ječíš?“

	Trochu jsem nadskočila, protože jsem vůbec neslyšela Sofii přicházet.

	„Já jsem… Teda… Ty chodíš jak duch,“ koktala jsem, „prosím tě, nemohly bychom jít kousek stranou?“

	„Stranou, jo? A jak moc?“ utahovala si ze mě a z mých rozpaků s potěšením Sofie.

	„Když na to přijde, nemusíme chodit nikam,“ řekla jsem, „jen jsem ti chtěla poděkovat za to dnešní dopoledne.“

	Sofie se nadechla, že něco řekne, když tu Judita vypnula fén a povídá: „No, vždyť máš Sofii tady! Tak já nevím, co na mě ječíš. Není ti něco, Zuzko?“

	„Nic mi není.“

	„No a co teda?“ zajímala se Judita.

	Sofie neříkala nic.

	„Nic mi není,“ opakovala jsem možná zbytečně moc hlasitě, „jen jsem chtěla Sofii poděkovat za to, co pro mě dnes udělala.“

	„Jo? A co co bylo?“

	„Ale, co by,“ mávla rukou Sofie „jen jsem jí pomáhala držet tu Eve pod vodou, aby se moc necukala.“

	„Panenko skákavá! Holky, fakt?!?“ řekla Judita a vypadala vyděšeně.

	„Ale Juditko, už jsi jak naše Andulka Hanzelková, taky skočíš na všecko. To víš že ne, Adlerka si ji utopila sama, já jsem jen hlídala, jestli někdo nepůjde kolem,“ dodala a začala se řehtat.

	„Zuzko?!? Sofie? Vy jste se obě pomátly nebo co?“

	„No, já dnes ráno málem jo. A od toho mě právě zachránila Sofie.“

	„A co udělala?“ stále nechápala Judita.

	„No co by? Nalila jsem do ní hrnek rumovýho likéru s kapkou kafe a bylo po šoku,“ zasmála se Sofie.

	„Holky, mohly byste výjimečně mluvit rozumně?“ prohlásila Judita pořád trochu znepokojeně, „já pořád nechápu, co se vlastně stalo.“

	„To máš jedno. Já vlastně taky moc ne,“ řekla jsem. Pak mě napadlo: „Ty bláho, Šopindo, ty máš možná pravdu!“

	„O tom nepochybuj!“

	„Jo, asi to tak bude. Musím si zavolat.“

	„To klidně můžeš,“ prohlásila Sofie blahosklonně. „Třeba tady z okna můžeš. Ale co jsi vlastně myslela tím, že mám pravdu?“

	„To ti řeknu, až si zavolám. Tak půjčíš mi ten telefon? Stejně tady Salazarka ani jinej bachař není.“

	„To sice ne, ale taky je všední den, a to je pěkně vysokej tarif. Počkej si na večer.“

	„Sofino, to nééé. Já ti to zaplatím.“

	 

	„Dobrý den, paní Wilder. Dnes voláte nějak brzy,“ ozvalo se z telefonu, „máte snad nějaký problém?“

	„Já snad ani ne,“ zaváhala jsem, „i když to možná taky. Dnes ráno jsem našla ve vaně mrtvolu.“

	„Rozumím,“ řekl Pablo Torres. „A smím se zeptat, v jaké vaně?“

	„No tady, na Haciendě.“

	„Jistě. Ve vašem pokoji?“

	„Ale ne, ve vanové sekci… Myslím jako v lázních…“ blábolila jsem.

	„A už to ví policie?“ zeptal se Torres.

	„To tedy ano, už mě vyslýchal nějakej… no, nevím jak se jmenuje, ani hodnost mi nesdělil, a ten se tvářil, že bych snad mohla být podezřelá.“

	„Chápu.“

	„To máte dobrý. Protože já moc ne. Ale ono už to toho policajta možná přešlo. Já jsem chtěla poprosit, jestli by mohla Rosalie zjistit, co považuje policie za příčinu smrti.“

	„Dobře, to by snad šlo,“ pravil Torres, „zejména když mi řeknete, jak se ta mrtvá jmenuje.“

	„Eve Raumbach.“

	„Raumbach, Raumbach… To jméno mi něco říká…“

	„Její rodina dělá víno a likéry.“

	„No jistě. Raumbach destilery. Moje matka zbožňovala jejich speciální malinový likér. A já mám rád jejich brandy. A ještě něco potřebujete, paní Wilder?“

	„Ne,“ odvětila jsem a pak jsem rychle dodala: „totiž vlastně ano. Chtěla bych zjistit, jestli třeba neměl doktor Salazar nějaký problém… myslím třeba při operaci… a jestli proto nemuseli opustit Venezuelu.“

	„Tak to vás zklamu, paní Wilder. Doktor Salazar žádný problém neměl. To vím jistě. Naopak, zdědil velkou částku peněz po nějakém příbuzném v USA.“

	„Fakt?!?“ S tímhle jsem tedy nepočítala. Myslela jsem si, že Salazarovi přišli k penězům nějakým ne zcela košer způsobem.

	„Ano,“ pokračoval Torres, „před dvěma lety doktor Salazar dědil, dal výpověď v práci, koupili si s manželkou jachtu a odpluli z Venezuely.“

	„Sami dva?“

	„To jsme ovšem neprověřovali. Je to důležité?“

	„To asi ne. Vlastně ani nevím, proč mě to napadlo. A ještě, nevíte něco o nějakém Ramónovi nebo možná Raúlovi? Vera o něm tehdy v noci mluvila, ale bylo jí hrozně špatně rozumět.“

	„To bohužel ne, paní Wilder. Ta první mrtvá měla jen sestru, bratra ne a nenašli jsme ani milence nebo přítele toho jména. Je mi líto.“

	„Třeba to byl jen papoušek nebo poník. Ale, přece jen, nedalo by se zjistit, jestli nepodstoupila paní Vera nějakou plastickou operaci?“

	„Plastiku?“ řekl Torres, jako by nevěřil svým uším.

	„Ano.“

	„Vy myslíte, že se mohla znát se Salazarovými už z Venezuely?“

	„Jo, to si myslím,“ prohlásila jsem rozhodně, i když jsem vlastně moc přesvědčená nebyla, měla jsem prostě jen pocit. Ale to Torres nemusí vědět, on na pocity moc nedá.

	„Zkusím to, ale nevím…“ odpověděl a na chvíli se odmlčel. Soukromý detektiv zřejmě přemýšlel o tom, jak mi šetrně sdělit, že se starám o věci, do kterých mi nic není, a zdržuju jeho i ostatní lidi v jeho týmu od práce. Pak ale řekl pouze: „Jakou spojitost to chcete hledat? A i kdyby, tak by se se Salazarovými znala z kliniky. Přijela by na Haciendu Salazar a co? Nevím, paní Wilder… Nějak nevím, co hledáme. Promiňte.“

	„Jo, já vím, že to zní pitomě. Asi tady z toho hladu blbnu. Ale ještě mě napadlo, zda by šlo zjistit, jestli tady na Haciendě nedošlo už někdy k podezřelému úmrtí.“

	Torres se uchechtl: „Tak to náhodou zjišťovat nemusím, paní Wilder, to vím! Nedošlo.“

	„Fakt? A jak to víte?“

	„Zjistili jsme si to. Pro jistotu. Ta farma má náhodou dost slušnou pověst, alespoň co víme. Je fakt, že se tam často objevují lidé, kteří měli nebo mají problémy s drogami a alkoholem. Jezdí tam prý trochu jako do detoxu. Ale oficiální statut léčebny ta vaše Hacienda nemá. To ne.“

	„To je tedy zajímavé,“ konstatovala jsem, „přitom podle všeho neměla Vera problémy s tím, jak si tu opatřit alkohol. Navzdory tomu, že je tu zakázáno pít. A kouřit taky.“

	„Víte, jak to chodí, paní Wilder. Ale oficiálně nebyly na Haciendu Salazar žádné stížnosti. A ani se tam neodehrála žádná nevysvětlitelná úmrtí.“

	„A vysvětlitelná?“ nedala jsem se odradit.

	„Ani ta.“

	„Tak nic. Pablo, totiž pane Torresi, ona už na mě zle kouká přítelkyně, že jí vybíjím mobil, tak budu končit.“

	„Dobře,“ ozvalo se z aparátu, „mějte se, paní Wilder. Rosalie udělá, co bude moci. A ještě mě napadá, vy si pořád prověřujete ty Salazarovy. Není tam s vámi třeba ještě někdo jiný, kdo by mohl mít zájem na smrti těch žen? Připustím-li, že to všechno nebyla jen souhra náhod.“

	„Vlastně, snad ano. Tedy, nejspíš máte pravdu,“ řekla jsem, „napadá mě třeba, že byste mohli prově…“ Ale už nemělo cenu dál pokračovat, telefon krátce kviknul a bylo po hovoru.

	„Sofie! No tak, Sofi, dej si to hned na nabíječku! Potřebuju dál mluvit s Torresem!“

	„Tos uhodla,“ řekla Sofie, „ještě nám v pokoji neuklízeli. Někdo přijde a objeví nabíječku i s telefonem. To zrovna. Máš smůlu, musíš počkat do večera nebo raději do rána.“ A měla jsem utrum. Jo, kdybych nebyla stará naivka, měla bych taky mobil. Takhle se můžu zlobit leda sama na sebe.

	 

	„Tak podáš mi konečně ten hřeben!!“ řekla Vivien Vingard.

	Cherry Laboutinová se pomalu pohybovala po pokoji a vypadala, že si z matčiny nervozity nic nedělá. „Nevím, kam sis ho dala. Není v koupelně?“

	„Panebože, jak to mám asi vědět! Prostě ho najdi!!!“ zněla odpověď.

	Cherry chvíli harašila v koupelně, pak se odevzdaně ponořila do hloubky vestavěné skříně. Vivien si zatím podrážděně masírovala krk. Po chvíli se otočila do místnosti a s podivným uspokojením sledovala neforemné pozadí své dcery, které vykukovalo ze skříně. Velký zadek v zelených kalhotách sebou zavrtěl a pak se mírně zarudlá Cherry otočila do místnosti. V pravé ruce držela žlutý plastikový hřeben.

	„Proboha, co to je?“

	„Co by to bylo? Hřeben přece,“ řekla Cherry a šourala se místností ke křeslu, ve kterém matka seděla.

	„Kde jsi to vzala? Na blešáku? Snad mě tím nechceš česat?“ ječela Vivien.

	„Ale Viv… Koupily jsme ho spolu v Thajsku, pamatuješ?

	Nebo to bylo v Bombaji? Koukni… Není tak hroznej. A tam se ti líbil.“

	VV znechuceně potřásla hlavou. „To si mě asi s někým pleteš,“ prohlásila. „Tím se mám jako učesat? Vždyť si zničím vlasy!“

	„Já tě učešu, mami,“ řekla Cherry a trochu se usmála.

	„Proboha!“ řekla Vivien a dívala se dceři zkoumavě do tváře. „Kolik jsi toho zase vzala? Vždyť ty máš úplně skleněné oči!“

	„Ale jen trošku. To bude dobrý, uvidíš,“ chlácholila ji dcera, položila hřeben na noční stolek a začala opatrně stahovat z matčiných vlasů ozdobnou gumičku, která poutala část vlasů na temeni hlavy.

	„Máš tak pěkné vlasy, mami,“ hladila Cherry konečky prstů husté prošedivělé prameny, které se matce prostíraly po zádech.

	„Ty jsi fakt úplně sjetá.“

	„Ale nejsem,“ řekla Cherry trochu nezřetelně a žlutými plastikovými zuby začala opatrně rozčesávat matčiny vlasy. Vivien natáhla nohy před sebe a podrážděně vydechla. Pak zavřela oči a ruce položila do klína.

	„Víš, že ty jsi mě nikdy nečesala, mami?“

	„To mi říkáš pokaždé.“

	„Taky je to pravda.“

	„Vždycky jsi měla krátké vlasy, a když jsi byla malá, česaly tě chůvy.“

	„Vlastně máš pravdu. Ale ty jsi mi nikdy nenechala narůst dlouhé vlasy.“

	„Už dávno jsi dospělá a stejně je nosíš krátké,“ pravila VV a potlačila zívnutí.

	„Nemám je kvalitní jako ty,“ řekla Cherry pomalu.

	„To tedy nemáš,“ odvětila matka spokojeně. Najednou trochu trhla hlavou, jako by ji právě něco napadlo, ale mlčela.

	„Co je, Viv? Zatahala jsem tě?“ zeptala se Cherry.

	„Ne, to ne, ale napadlo mě, že jsi měla být dopoledne se mnou na masáži… Ale nebylas tam,“ dodala a snažila se v křesle otočit tak, aby dceři viděla do očí.

	„No, to jsem nebyla. Nebo ano? Asi ne, vlastně jsem si to vyměnila s tou Francouzskou. Byla jsem ve vaně.“

	Vivien se ohnala po hřebenu, kterým ji dcera stále mechanicky česala. „Cherry, nechceš mi něco říct?“

	„Ani ne, mami,“ řekla dcera. „A nevrť se, ještě nejsem tady vzadu hotová.“

	
La Palma, 18. února, pátek

	Hned ráno jsem nemytá a nečesaná vtrhla do Sofiina pokoje. Myslela jsem, že ji probudím, ale seděla na posteli, nohy křížem, levou rukou protřepávala umyté vlasy a pravou cosi zapisovala do tlustého sešitu, který měla položený na kolenou.

	„Ahoj Sofi, ty ses dala na dráhu spisovatelky?“ vyhrkla jsem překvapeně.

	„Jako že bych psala třeba detektivku, jo? Bez obav, to přenechám trdlům, jako jsi ty, Zuzanko. Copak jsi potřebovala?“ dodala a usmála se. Pravda, poněkud blahosklonně.

	„Ty víš, co potřebuju. Půjč mi mobil.“

	Sofie se natáhla na noční stolek a z tmavě modré toaletní taštičky s výrazným stříbrným zipem vytáhla malý telefonní přístroj. „Na, ty Herculesí Poirotko, můžeš pátrat.“

	Chtivě jsem sáhla po mobilu. Bohužel pátrání se nekonalo, volaná stanice byla nedostupná. Tak jsem alespoň rychle napsala na display tři jména s prosbou o získání informací a odeslala zprávu příjemci.

	Nedá se nic dělat, dnes budu muset pátrat na vlastní pěst, řekla jsem si v duchu. A rozhodla jsem se začít rovnou se zde přítomnou Sofií. „Takže, co to píšeš, Sofi?“

	„Sofi, jo? Sofi! Není to tak dávno, co jsi mi nadávala do Šopind a jiných podobných. Jo, kdo má moc, v mém případě mobilní telefon, má úctu lidu. Ale abych odpověděla na tvoji otázku. Dělám si nějaké poznámky do práce.“

	„Fakt?“ řekla jsem, protože mě nic lepšího opravdu nenapadlo.

	„No jo, já jsem si tu doopravdy odpočinula. Takže teď už zase musím něco dělat, chápeš?“

	„Ty sis tu odpočinula? To myslíš vážně?!?“ nevěřila jsem vlastním uším.

	„Jistě. Protože já nemyslím pořád jenom na jídlo jako někdo, víš. A teď mazej, musím to dodělat! Do snídaně už zbývá jen půl hodiny. Tak se rychle umej, ať nezmeškáš menáž, Zuzánku.“

	Představila jsem si, že jsem pohádková dračice a když se naštvu, vyšlehnou mi z nozder plameny a sežehnou tu protivnou Šopindu, ale nic. Nevyfoukla jsem ani ubohý obláček dýmu. Nedá se svítit, musím trénovat!

	 

	U snídaně, mimochodem, opravdu vás zajímá, co jsme měli? No tak dobře, hlavní chod tvořily jakési hnědočerné placičky. Chutnaly jako malinko opražená stará guma a dále Oxana servírovala podivné bílé bochánky. Ty se na jazyku kosmickou rychlostí rozplynuly a zanechaly dojem, že vám pusou prošlo cosi vzdáleně podobného nahnilým jablkům s křenem. Docela bych si vzala recept. Fakt. Na místních jídlech mě fascinuje, že ve většině případů nejsem schopna určit, jaké suroviny vlastně obsahují. I když, možná je to spíš výhoda…

	Cherry přišla ke stolu jako poslední a bez matky. Tak dobře, Vivien počká, začnu od dcery. Velkomyslně jsem přenechala Sofii svoji poslední gumovou placičku, lokla si odvaru z otrub a odkráčela jsem k Cherry, která seděla sama na lavici u okna.

	„Dobrý ráno,“ zahlaholila jsem, „nechcete si sednout k nám?“

	Loupla po mně okem z pod hustého obočí, poškrábala se na nose a řekla pomalu: „Mně ta vaše společnost moc nesedí.“

	„Aha.“

	„Tak se posaďte vy,“ pokynula směrem k lavici naproti sobě.

	„Tak jo, díky.“

	„Nedáte si?“ ukázala s mírným úšklebkem na netknutou porci jídla na stole.

	„Vaše matka nepřijde?“

	„Ne, máti medituje,“ odvětila Cherry a zamlaskala. Asi jí mimořádně chutnalo.

	„Já už jsem jedla. Ale dala bych si čaj. Můžu vám také nalít?“

	„Jo, můžete. Víte,“ řekla a zase trochu mlaskla, „ona se chce máti ve skutečnosti trochu prospat.“

	„A nebude mít hlad?“ starala jsem se.

	„Hlad? Jestli jste si nevšimla, tak ona tyhle blafy skoro nikdy nejí.“

	„To jsem si nevšimla. A co teda jí?“

	Cherry odehnala moji otázku jako obtížnou mušku a prohlásila: „Tak to jste čestná výjimka, že máti nesledujete, lidi na ni totiž pořád zírají. A bohužel na mě taky. Ale to asi znáte, ne?“

	„Já? Ale to asi… Aha, vy myslíte kvůli mé matce… Tak to ani ne.“

	Cherry si nacpala do pusy dvě černé placičky najednou a mně připadalo, že pach spálené gumy cítím až na druhou stranu stolu. Pak se otočila ke zdi vedle vchodu, kde stála Oxana připravená vyrazit, kdyby některá z nás potřebovala obsloužit. Cherry kývla na dívku, ta se usmála a přiběhla k našemu stolu.

	„Doneste mi tu marmeládu, co si dává máti,“ poručila Cherry, „a taky její sušenky.“

	Oxana nesouhlasně potřepala hlavou. „Ale vaše paní matka tu dnes není…“

	„No právě, takže dnes asi jíst nebude. Tak to šupito presto přinesete. Rozuměno?“ Oxana znovu potřásla hlavou a odcupitala. Za chvíli se vrátila s podnosem pokrytým ubrouskem. Byl to stejný podnos, na kterém byly během snídaně servírovány bílé bochánky podivné chuti i vůně. Ale na tom našem se pod béžovým ubouskem skrývaly celozrnné sušenky a mistička s fíkovou marmeládou.

	„Křoupejte tiše,“ poradila mi Cherry, „když to budete zapíjet zeleným čajem, vypadá to jako docela normální snídaně. Berte si…“

	„To teda jo,“ řekla jsem nadšeně a pak mě napadlo: „Tak proto sedáváte bokem od ostatních.“

	„To taky, ale hlavně – máti nemá ráda, když na ni někdo civí. Jak jste to měla vy se svojí matkou?“ upřela na mě dlouhý pohled z pod hustého obočí.

	„Nijak,“ odpověděla jsem a nacpala si do pusy půlku sušenky namazané marmeládou. Bože, to byla dobrota! Ještě tak kdyby bylo kafe, zatoužila jsem v duchu. Ach jo, jak já si budu vážit jídla, až vrátím domů! „Promiňte, co jste říkala?“ zeptala jsem se, když jsem spolkla druhou polovinu sušenky. „Vlastně, víte, já jsem to měla poměrně jednoduché, protože když jsem byla malá, máti odjela do Anglie.“

	„No a co? Moje matka taky pořád někam odjížděla. Ta vaše vás nebrala s sebou?“ řekla Cherry.

	„Nebrala.“

	„Fakt ne? A to jsem si myslela, že je moje máti bestie.“

	„No, ona vlastně ani nemohla,“ připustila jsem zdráhavě, „víte, z Československa mě za mámou prostě nepustili.“

	„Z Československa? To je kde? Tomu nerozumím?“

	„U nás byl v té době, když jsem byla malá, komunistický režim, něco jako v Rusku nebo v Severní Koreji, rozumíte. A když matka emigrovala do Anglie, tak mě ani otce už za ní nepustili.“

	„Vlastně máte pravdu,“ podrbala se Cherry na nose, „něco jsem o tom četla, jak vaše matka podnikala všechny kroky, no, jak se to v takových časopisech pro ženy píše… Ona vlastně hrála i v nějakém filmu o matce, co se nemohla setkat se svojí dcerou, jak se to jenom jmenovalo… Vaše matka tehdy dostala cenu na festivalu v Benátkách, to si pamatuju bezpečně, to mi bylo deset, máti tehdy hrozně zuřila, protože myslela, že ocenění dostane ona za Solange v Dvojím úsvitu. Nebo to bylo v Cannes? Někde u moře to bylo každopádně, protože mi máma slíbila, že si to léto pronajmeme jachtu a pojedeme na prázdniny. Bože, jak jenom se ten film jmenoval? Fotky z něj tehdy byly v každém časopise. Já jsem tehdy byla na vaši matku za to, že mi zkazila prázdniny, tak rozzlobená, že jsem rozpíchla nůžkami každou její fotku v časopise. Vivien to tehdy docela pobavilo.“

	Trochu bez dechu jsem sledovala tok Cherryných myšlenek a napadlo mě, že ona dokáže nejspíš silně milovat i silně nenávidět. A to možná i osoby, které o její existenci třeba ani nemají ponětí. Najednou se tvář mé spolustolovnice rozzářila: „Už to mám! Nekonečná brána se to jmenovalo! Viděla jste to?“

	„Jo, v osmnácti na videu.“

	„Nechcete o tom mluvit?“

	„Ani nevím,“ odpověděla jsem, „vlastně asi ano. Víte co, Cherry, co kdybychom se sešly večer. Někam se zašijeme a můžeme si popovídat. Co vy na to?“

	„Zašijeme? Jo, už rozumím. Tak dobře, sejdeme se v osm v té červené hale s krbem, platí?“

	„Platí.“

	„Tak si vezměte ještě sušenku,“ pobídla mě Cherry a trochu se usmála.

	 

	V jedenáct hodin jsme byly mimořádně svolány do tělocvičny, pardon, do velkého sálu. Posedaly jsme si na zem, přičemž některé statečné ženy svedly boje o koberečky, bylo jich málo. Obyčejně se totiž sešlo v místnosti maximálně deset lidí. Sofie pochopitelně ukořistila jeden z polštářů z lavice a vítězoslavně se na něm uvelebila. Judita se zasmála a řekla: „Pojď Zuzko, sedneme si za tu soukromnici.“ Uvelebily jsme se do závětří podél pravé zdi.

	Vedle nás se s žuchnutím svalila Anka, což mimochodem nechápu, protože určitě neváží víc než šedesát kilo, ale sedá si, jako by vážila metrák. A jak jsme se tam tak krčily, částečně schované za těly v pastelových županech v předních řadách, napadlo mě, že se pořád chováme, jako bychom chodily na střední školu a skrývaly se před přísným zrakem profesorky Vymazalové. Však ji taky Anne Salazar trochu připomínala. Teď stála v čele místnosti před prostředním oknem a světlo, které na ni dopadalo zezadu, vyrýsovalo konturu její postavy ne nepodobnou soše bohyně pomsty. Meč naštěstí chyběl. Anne stála s rukama zkříženýma před sebou a prsty pravé ruky si netrpělivě poklepávala na levé předloktí.

	„Ty jo,“ řekla Sofie, „madam je nějak nervés. Nezdá se vám, holky?“

	„Taky bys byla, kdyby ti klientky odcházely z Haciendy nohama napřed,“ prohlásila Judita polohlasem.

	„No jo, ale považ, že zaplaceno mají dopředu, takže Anne si na svoje přijde.“

	„Ale je to dost blbá reklama, to musíš uznat.“

	„O čem se bavíte?“ naklonila se k nám Paulina.

	„Ale jen tak,“ odvětila anglicky Sofie a česky dodala: „Jak vám tak na tu Salazarku koukám, tak mám pocit, že je to ještě větší mrcha než já.“

	„Cože?“ zašeptala Paulina, „já ti nerozumím.“

	„Ale nic, Sofie má jen vzácný okamžik reálného sebehodnocení,“ pravila Judita anglicky a zapomněla šeptat.

	„Holky!! Psst! Tiše! Ona už bude mluvit,“ vložila se do debaty Anička.

	„Jo? A co ty s tím máš společného? Vždyť ty jí nerozumíš ani dobrý den,“ odsekla Sofie a mrkla na chudáka Anku pravým okem. S lítostí musím přiznat, že jsem jen tak tak nevyprskla smíchy. A to jsem nikdy dřív zlomyslná nebyla. Přísahám! Ano, ano, hlad mě demoralizuje, je to tak.

	„Jsi hnusná!“ zasyčela Anka.

	„Bylo mi potěšením,“ usmála se Sofie a znovu mrkla.

	„Milé dámy! Mohu vás prosit o trochu pozornosti?“ výrazný hlas Anne Salazar se rozlehl místností. Novinkou bylo, že se Anne pokoušela o úsměv. Sice malý a moc jí to nešlo, ale koutky úst šly prokazatelně nahoru.

	„Týýý vole… Ta je ale hodná…“ řekla Sofie.

	Teď už jsem se neudržela a vyprskla smíchy doopravdy.

	Anne Salazar káravě pohlédla naším směrem, svěsila ruce podél těla, poodstoupila dva kroky dozadu, přidřepla a lehce se zadkem opřela o parapet okna.

	„Chápu, milé moje, že jste ze situace, která tu nastala, poněkud nervózní. Věřte mi, že já rovněž. A zejména mě velmi trápí, že tyto neblahé jevy mohou ovlivnit vaši pohodu a klid.“

	„Teda, ta by se mohla dát na politiku, viď?“ naklonila se ke mně Judita.

	„Jo, to teda máš pravdu, úplnej tvůj Karel!“

	„Teda ty jsi koza,“ řekla Judita, ale nevypadala, že by jí moc vadilo, že jsem se nešetrně otřela o miláčka Karla, toho času sekčního šéfa na ministerstvu hospodářství. Nebo je teď zrovna na životním prostředí? Nevím, on to chlapec dost střídá.

	„Holky, holky, no tak! To už je trapný!“ dloubla do nás Anka zezadu.

	Tak jsme poslušně naslouchaly projevu milé Anne dál.

	„…Takže, jak už jsem říkala, dnešní program budeme muset radikálně zredukovat. Bohužel policie na trvá tom, že musí některé osoby z řad personálu ještě vyslechnout. Já jsem sice říkala, že si za svoje lidi ručím, ale… Takže bych vám, dámy, doporučila, abyste takto získaný čas využily pro prohloubení své rehabilitace. Velký i malý sál jsou vám k dispozici, rovněž masáže budou probíhat podle plánu. Vanové oddělení je bohužel uzavřeno. Ale oba meditační pokoje budou otevřeny a odpočinkové terasy rovněž.“

	„A co kdybychom si udělaly výlet po okolí?“ ozval se hlas z druhé strany sálku.

	„To by asi nebylo nejvhodnější,“ prohlásila Anne rychle a pak smířlivě dodala: „Také nemůžeme venku zaručit vaši bezpečnost. A navíc…“

	„A navíc si vás můžeme zabít sami,“ řekla Sofie česky.

	„Nebude tu totiž k dispozici ani žádný řidič,“ dodala Anne Salazar. „Takže vás žádám, dámy, abyste se nedaly tou situací zdeptat a dál pokračovaly ve svém programu, i když dnes poněkud improvizovaně. A na závěr tu mám pro vás ještě jednu nabídku…“ prohlásila a udělala významnou pauzu. „Pokud by si některé z vás chtěly pobyt u nás prodloužit, můžeme jim nabídnout padesátiprocentní slevu na další dny. Ovšem pokud budeme mít dostatek volných kapacit.“

	Auditorium zašumělo, ale nepochopila jsem, zda důvodem zvuků davu bylo nadšení nebo údiv. Mně osobně při pomyšlení, že bych měla na Haciendě Salazar strávit jediný den navíc, trnuly všechny zuby. A tak jsem raději vypnula zvuk a jen pozorovala siluetu Anne Salazar, jak se rýsuje naproti oknu. Stejně už se nedozvím nic nového a kdyby přece, holky mi to snad řeknou.

	Po chvíli mě pohled na Anne začal nudit, a tak jsem se začala rozhlížet okolo sebe. Místnost byla plná postav v béžových a zelených hábitech, některé zimomřivé dámy měly i župany, jediná Vivien Vingard seděla vzadu na lavici v rezavém triku pošitém korálky. Dlouhé vlasy si zapletla do dvou tlustých copů. Cherry stála vedle ní u dveří s hlavou skloněnou a žmoulala cosi v ruce. Ona měla na sobě předpisový zelený komplet, volné kalhoty a ještě volnější šatokošili. Na rozdíl od matky zřejmě raději splývala s davem. Napadlo mě, že díky tomu, že trávím prakticky veškerý čas v dámském klubu česko-německého přátelství, jsem se nestačila seznámit s ostatními klientkami Haciendy Salazar, proslulého to wellness centra. Možná k tomu přispělo i to, že jsme si všechny byly v těch hábitech až neuvěřitelně podobné, takže jsem jen s obtížemi rozeznávala jednu ženu od druhé.

	Koukala jsem na béžová ramena ženy v řadě před sebou, která se nepatrně hýbala ze strany na stranu. Podobně se pohybují lední medvědi v zoo, když je jim těsná klec.

	Přemýšlela jsem o tom, že pokud mám pravdu, a smrt opilé Very nebyla náhoda, vedla tahle smrt k tomu, že se utopila Eve Raumbach. Ovšem jde o to, rozumovala jsem trochu roztržitě, protože žena přede mnou se kývala stále víc a víc, jde o to, jestli Eve byla poslední z řady těch, kdo musely umřít. Jestli náhodou smrt pořád ještě nemá hlad. Stejně jako klientky Haciendy Salazar.

	Bože! Uvědomila jsem si vzápětí, blbnu. Fakt blbnu! Smrt má hlad… Já mám teda nápady! Ale fakt je ten, že pořád nevím, proč vlastně Vera a Eve zemřely a zda nemá zemřít ještě někdo třetí. Začneme u Very. Tam je podle mě klíč k tomu, co se stalo pak. Takže nejlepší bude začít se vyptávat těch, co s Verou přicházely do styku nejdéle, tedy žen v zeleném! Díky, Anne Salazar, alespoň k něčemu je ten váš program dobrý, usnadňuje orientaci.

	„Zuzko, vstávej!“ zacloumala se mnou Judita.

	„Vstávej! Vstávej!“ zapěla Ulrika anglicky a falešně. „Jdeme se bavit, dámy!“

	„A co budeme dělat?“ zeptala se Pavlína.

	„Utečeme do údolí do hospody!“ řekla Judita. Teda kde se to v té holce nabralo? Tady vidíte, kam vede represe.

	„To asi nepůjde,“ zchladila nás Sofie. „Vzpomeňte si, jak je to daleko, a k autu se tady těžko dostaneme.“

	„A co kdybychom počkaly, až Salazarka a spol. odejdou, a pak se někde sešly s ostatníma holkama, vytáhneme zásoby a uděláme mejdan!“ napadlo Paulinu, která se vzápětí s výrazem očekávání otočila na Ulriku.

	Ta se zachechtala: „Někdy máš dobrý nápady, Pauli, jasně že něco spácháme.“

	 

	Opravdový mejdan se nakonec děvčatům uspořádat nepodařilo, nicméně bylo poznat, že bez pevného vedení máme tendence shlukovat se do větších celků, a to bez ohledu na barvu oděvu, béžové, zelené, všechno jedno! Kdyby nás tak viděla velká Anne! Neměla by radost.

	Sešlo se nás, bez toho že by nás někdo svolal nebo jinak oficiálně informoval, v červené hale s krbem nakonec bezmála patnáct. Kdosi rozdělal oheň, ale dřeva bylo málo. Sofie proto okamžitě zorganizovala výpravu za dřevem. Po chvíli se se svou tlupou vrátila nejen se dvěma pytli dřeva, ale i s rychlovarnou konvicí a třemi lahvemi Ron con miel, krabicí kondenzovaného mléka a velkou plechovkou rozpustné kávy. Zřejmě se holky vloupaly do kuchyně.

	Já jsem přinesla z koupelny a Sofiina pokoje sklenice a plechový hrneček. Vzhledem k tomu, že jsem blbá a poslušná nařízení, nic použitelnějšího ani jedlejšího jsem přinést nemohla. Zato jsem donutila Anku, aby zalovila v kufru a vytáhla na slovo boží čtvrt kilový biskupský chlebíček politý čokoládou, ještě zatavený ve fólii. Kdo by to do té holky řekl, že nejí jen müsli tyčinky. Kromě toho s sebou Anička vzala obdélník vzorované látky, něco mezi plédem a ubrusem, který rozložila na zem před krbem. Než se vrátila Sofie s Ulrikou a ostatními lupičkami, přiběhla trochu udýchaná Paulina. Ta na látku prostřenou na zemi položila láhev tequily, dvě krabice s džusem, tři citrony a slané sušenky.

	Judita přinesla polštáře, které se občas daly najít na pohovkách v obývacích pokojích u ložnic, a naskládala je na zem před krbem. Podle počtu polštářů musela navštívit hodně pohovek. Také přisunula blíž dva nízké stolky, které stály v hale u stěn. Pak se i s Paulinou vydaly kamsi do nitra Haciendy. Výsledkem jejich výpravy byl miniaturní CD přehrávač s mini bedničkami, obrovská klobása chorizo, jen trochu načatá. Dále mega balení jablečných mufinek, jen čtyři chyběly. A začaly přicházet další ženy a dívky a s nimi krabice instantního čokoládového nápoje, javorový sirup, spousta sušenek, čokoládových tyčinek, sklenice pomerančového džemu a nečekaně mnoho lahví s alkoholem. Přišla Samantha a Judy, obě veselé a blonďaté, pak Francine, Karen, Kristen, Elena a Ada. Taky přišlo několik dam, o kterých jsem neměla ani ponětí, jak se jmenují. Ženy a dívky vesele štěbetaly, na přeskáčku se představovaly těm, s kterými se neznaly, a pozorně si vybíraly místa k sezení. Do toho přifuněla Sofie s náručí dřeva a okamžitě zorganizovala další skupinu nosičů – dobrovolníků.

	Já jsem sama sebe pasovala do role topiče. Jednak jsem měla od krbu dobrý přehled o tom, co se v místnosti děje, a taky mě trochu děsila ta náhlá proměna tichých milovnic asketického způsobu života v bujaré amazonky. Ale co se divíš, Zuzano, napomenula jsem se v duchu, tady se jen ve větším odehrává to, co skoro každý večer v našem obývacím pokoji. Dámy se prostě odvazujou. Jediné, co ještě stále ukazovalo na to, že se nacházíme na Haciendě Salazar, byla barva našeho oblečení. Stále jsme byly oblečené v béžových a zelených stejnokrojích, ale kdo ví, možná, když se večírek rozjede, dojde i na výměnu dresů.

	Vtom mě napadlo, že takhle to možná všechno začalo. Naše Anka si vyměnila s Verou Cruz oblečení a…

	A co vlastně?

	Zuzko, pokárala jsem sama sebe, moc myslíš, málo přikládáš do krbu. Ale… leda že by to souviselo s tím, co tehdy v noci říkala Svělana, že ona, myšleno Vera, už tu neměla být. Jasně, to tehdy mi opilá Vera, pravda v předpisovém zeleném županu, vlezla do postele. Co to bylo za den? Anka se ztratila ve středu nebo to byl až čtvrtek? Vera byla u mě v noci ze soboty na neděli, to si pamatuju přesně. A Světlana říkala, že už měla být pryč. A klientky přijíždějí a odjíždějí v sobotu…

	„Zuzano, prosím tě, přilož, nebo nám vyhasne,“ zahulákala na mě Sofie.

	„Jasně, jasně,“ přihodila jsem do krbu dvě polena. Zatěkala jsem očima po veselé společnosti v místnosti. Paulina zručně připravovala kávu obohacenou rumovým likérem, Anička jí běhala pro vodu do nejbližší koupelny. CD přehrávač ječel „Zabij mě něžně“, sklenice se kromě kávy plnily i alkoholem různých barev, dámám začínaly červenat tvářičky. První si zapálila Francine a pak už většina přítomných dam vytasila cigarety. Ke stropu začaly stoupat první pramínky kouře a večírek začal nabírat obrátky.

	Ale můj mozek si nedal pokoj a zase si vedl svou: bylo to v sobotu, takže Vera měla odjet, ale co jí v tom zabránilo? Co to jen mohlo být? Šťouchala jsem pohrabáčem do hořícího dřeva v krbu, až jiskry odletovaly, a pak mě to napadlo. Jo, takhle nějak to mohlo být! V tu noc, kdy Anka večeřela se zelenou sekcí. Měly houbové rizoto a všem bylo špatně, dvě ženy dokonce odvezly do nemocnice s podezřením na otravu. To tehdy už měla Vera zemřít nebo přinejmenším zmizet z Haciendy. Jasně! Jo jasně, ale proč? Komu by to prospělo? A hlavně, kdo se mohl dostat do kuchyně a dát tam jedovaté houby? Vlastně nebyly jedovaté, prý byly jen zapařené. No, to je jedno. Něco zkrátka bylo v tom jídle, které jedly jen klientky Fáze Green. A k přípravě jídla se asi moc lidí nedostane. Nasnadě jsou kuchařky, ale ty na to nevypadají. Takže kdo další? Miguel? Co by z toho měl? Světlana a její sestry? Anne Salazar? Tiki a Kami? A co když jsem úplně vedle a za vším je některá z klientek? Vlastně, když tak o tom přemýšlím, dostat se do kuchyně není zase takový problém. Třeba Sofie si tam chodí jako domů. Že by za tím vším byla naše Sofi? No to už fakt asi blbnu.

	„Moc přemýšlíš, málo piješ,“ naklonila se nade mnou Judita a podala mi sklenici.

	Přiblížila jsem nos k zlatavé hladině. Ale, ale, jestli mě nos neklame, tak tu má někdo dokonce francouzský koňak, pomyslela jsem si. A můj připitomělý detektivní mozeček se nechal ukolébat delikátní slabě mýdlovou vůní a přestal si vymýšlet stále další a méně pravděpodobné podezřelé. Venku za okny pršelo a šedé mraky se táhly mezi vrcholky kopců všude, kam až oko dohlédlo.

	Seděla jsem u krbu na nízké staré stoličce, která pravděpodobně kdysi sloužila na některém z místních statků několika generacím hospodyní při dojení koz, než byla obchodně zdatnými potomky poslední z nich prodána jako originální starožitnost. Seděla jsem a dívala se, jaká se nám tu vlastně sešla společnost. Napočítala jsem pět zelených dam, ty mě zajímaly nejvíc, a zbytek jsme tvořily my béžové, bylo nás osm. Nebo deset? Holky sebou totiž různě vrtěly, občas si některá vzpomněla, že nechala na pokoji ještě nějakou dobrotu, zapomněla kapesník, fotku manžela se psem i bez a cigarety.

	Čekala jsem, kdy už taky nahlédne do místnosti někdo z personálu, ale nikdo nepřicházel. Nakoukla jen Cherry, zastavila se u dveří a než se stačila otočit a odejít, zamávala jsem a posuňky ji zvala dál. Volat na ni nemělo smysl, v místnosti byl takový randál, že by mě slyšela, snad jen kdybych použila megafon. Možná. Ale ona stejně jen zavrtěla hlavou a odešla.

	Snad jen minutu po jejím odchodu se ve dveřích objevily dvě postavy v béžové, jedna dobře, i když poněkud urputně vypadající tmavovláska a s ní světlovlasá buclatá dáma s růžovou pihovatou tvářičkou a vlasy nakrátko podle kastrolku. Ze zelených chyběla ještě Carmen – trochu jsme se znaly, žila s manželem a pěti dětmi na Gran Canarii – a pak už jen Vivien Vingard a její dcera Cherry. No co, s Cherry se sejdu večer, ovšem pokud se neopiju, napadlo mě, když jsem se koukla do své sklenice, ve které zbylo už jen na dně. Musím si dávat pozor.

	Ani jsem nemusela přemýšlet, s kterou z přítomných dam mám začít nenápadný výslech, protože si k mé stoličce u krbu přitáhly polštáře Ada a Elena. Obě žily v Barceloně a provozovaly tam známý a oblíbený obchod se starožitnostmi. Jejich prodejna se specializovala výhradně na období secese, a tak vždycky, když přišly do módy vyšívané večerní kabelky, vějíře z pavích per a stylizované náhrdelníky, psávaly o jejich zboží i obchodu módní časopisy. A protože móda se neustále točí v kruhu, psávaly o nich každý druhý rok. Jejich obchod s překrásnými secesními výklady pronikl i do dvou cestovních průvodců.

	Ony zase z doslechu znaly mě, četly článek v časopise Vivien, ve kterém moje přítelkyně Laura popisovala, jak jsem zařídila dům manželů Raumbolových. Článek doprovázely působivé fotky, takže jsem vypadala jako ohromě zdatná interiérová návrhářka. Navíc obě dámy se přes další svoji přítelkyni znaly s mojí milou Laurou a věděly, že na La Palmě budu. Tohle všechno Ada s Elenou věděly, ale o Veře Cruz nebo Eve Raumbach nevěděly nic. Tedy kromě obecně známé skutečnosti, že Eve pracovala před několika lety jako modelka a díky rodinnému jmění měla celkem neomezený přísun peněz. A taky, jak se zdá, drog.

	Ada byla přesvědčená, že Eve byla zfetovaná a prostě se ve vaně utopila. Elena myslela, že to mohla být i sebevražda. „Konec konců nikdo z nás tělo pořádně neviděl, že?“ dodala a otočila se lačně na mne. „Ty jsi přece našla to tělo? Tak co si o tom myslíš?“

	„Já? Já nevím,“ koktala jsem vyjeveně, protože jsem si představovala, že ptát se budu já a ne obráceně. To bych se ovšem musela dostat ke slovu, že. A tak jsem to zkusila: „A nevíte, neznal se s tou Verou tady někdo?“

	„S tou se nikdo nebavil. Byla pořád namol,“ řekla Elena. „My tedy určitě ne.“

	„To je pravda,“ přizvukovala Ada, „taky byla otravná, pořád si na něco stěžovala a podle mě lhala.“

	„Jak lhala?“ vyhrkla jsem.

	„No, normálně lhala. Vykládala třeba, že má doma tři děti, že je dvakrát rozvedená, jednou vdova a tak.“

	„Třeba to byla pravda.“

	„S těma svatbama možná jo, ale děti určitě neměla. Když jsem se jí ptala, jak se jmenujou, tak říkala, že José, Mária a Andre, a když jsem se jí ptala druhý den, tak tvrdila, že má jenom dvě děti, dvojčata Luise a Raúla.“

	„Aha,“ řekla jsem zklamaně.

	„Zkus se zeptat Carmen,“ poradila mi Elena, „ta se s ní snad znala víc.“

	Poděkovala jsem a rozhovor se stočil úplně jinam. Co si třeba myslím o novém trendu potahovat židle u jídelního stolu zvířecí kůží, a to nejlépe každou jiným druhem? Taky to může být imitace, ale kvalitní. Nebo jsou všechny židle potažené zebří kůží, ovšem bílá je obarvená narůžovo. Já jsem prohlásila, že růžová není moje gusto, a zvlášť když je jí v interiéru víc, může takový obývací pokoj vypadat spíš jako cukrárna nebo hnízdečko šílené adolescentky. Elena se mnou souhlasila, Ada naopak bránila právo růžové vládnout interiéru, a to obzvlášť pokud je spojená ještě s nějakou jinou výraznou, nejlépe neónovou barvou.

	Vzápětí se k nám přidaly dvě dámy neurčitého věku v béžových županech, přešlo se na anglickou konverzaci a na zkušenosti přítomných z jiných podobných center krásy. A protože já podobné zkušenosti nemám, a budu-li při smyslech ani už nikdy víc mít nebudu, přesunula jsem se od krbu kousek dál do centra dění.

	Dým houstl, zábava byla v plném proudu. Napadlo mě, že bych ráda věděla, kolik je hodin. Já si snad fakt pořídím hodinky. Markus mi chtěl nějaké koupit k Vánocům, ale odmítla jsem to jako zbytečnost, já mám přece mobil. No, teď by se mi hodinky hodily.

	„Tak co,“ přidřepla si ke mně Judita. „Už jsi něco vyšpionovala, Zuzánku?“

	„Leda tak prd,“ řekla jsem. „Zato ty, Wurmice, kouříš a piješ! Ty to teda vedeš. To ti teda řeknu, že jsme fakt mohly zůstat u nás doma, když už se vám zachtělo výletu na Kanárské ostrovy. Minimálně bychom byly na lepší stravě. Kdyby vám nechutnala moje kuchyně, mohly jsme chodit do hospody.“

	„To máš asi, Zuzko, pravdu,“ přikývla kupodivu smířlivě Judita. „Taky se mi tu moc nelíbí.“

	„Tak co kdybychom jely domů?“ kula jsem železo, dokud bylo žhavé.

	„Ale Zuzko, zas tak hubená zatím nejsi!“ A než jsem se stačila urazit, dodala: „Copak ty nejsi zvědavá, jak to bylo se smrtí těch dvou ženských? A doma se to, Zuzanko, nedozvíš.“

	Což byla pravda. Mrcha Judita odjakživa ví, jak na mě. Tak jo, koho budu zpovídat dále? Hladová, leč stále dost při těle?

	Ale moje malé vyšetřovací pokusy měly rychle skončit. Vzápětí totiž nakoukla do místnosti Oxana. Jen vykulila oči, pokřižovala se a odběhla. Sklidila sice salvu smíchu, nicméně po jejím pantomimickém výstupu se přítomné dámy začaly pozoruhodně rychle zvedat a opouštět místnost.

	„Jako slepice, fakt jako slepice,“ brumlala si pro sebe Sofie, když jsme spěšně společně přikládaly do krbu spalitelné zbytky našeho odpoledního dýchánku. Pak se opět zjevila na prahu Oxana, v ruce nesla složený černý plastikový pytel a bleskurychle do něj začala házet, co zbylo na stolcích a lavicích. Otevřela dokořán všechna okna a odspěchala.

	„Sofi, víš co mě teď napadlo? Že přece minimálně podle odpadků musí Salazarovi vědět, že se jim klienti dojídají nepovoleným jídlem a napájejí alkoholem.“

	„No, to asi jo,“ odvětila Sofie. „Vždyť jsem ti přece říkala, že je to celé tady takový komplot. Nebo chceš-li taková hra na hubnutí. A sakra dobře placená.“

	„Myslíš?“

	„Myslím, Zuzanko. Ale zase si na rozdíl od tebe nemyslím, že ty dvě někdo úmyslně zabil.“

	„Ne?“

	„Ne. Jednoduše ta první byla alkoholička a ta druhá feťačka, i když momentálně možná prodělala detox. Rozumíš, s takovými klientkami je dost velká pravděpodobnost, že se něco Semele.“

	„Tím Semele myslíš, že je někdo zabije. A obě hned po sobě. To je divný.“

	„Divných věcí na světě je, Zuzko, víš ty, co jen divných věcí se stane za letu v letadlech? Nebo na letištích? Mohla bych ti o tom dlouze vykládat.“

	„Ale tady se zatím nic takového nestalo. To vím, říkal to Torres,“ mlela jsem si dál svoje.

	„Jo, tak dlouho se chodí se džbánem pro vodu, až se co?“

	„Pivo přinese,“ řekla jsem nakvašeně.

	„Ucho utrhne, Zuzanko. No, a tady se utrhly hned dvě,“ dodala Sofie a zatlačila poslední ohořelý kus staniolu do horkého popela. Mejdan skončil.

	 

	„Viděla jsem, že se tu potloukala dcera té herečky. Že by se chtěla družit? Že by ji maminka konečně pustila samotnou na procházku?“ pravila Sofie pohodlně rozvalená uprostřed pohovky v našem obývacím pokoji. Judita se koupala. To děvče jednou umře na přílišnou hygienu. Anka se kamsi vytratila, zřejmě někde v koutku drbe s Katjou přítomné i nepřítomné klientky Haciendy Salazar.

	„Ona asi čeká na mě.“

	„Na tebe? Prosím tě, co ty s ní máš společného?“ otevřela Sofie obě oči a její pěkně tvarované obočí vytvořilo opravdu velmi udivené oblouky.

	„No co,“ řekla jsem trochu defenzivně, „potřebuju s ní mluvit. A mimochodem, Sofie, chtěla jsem tě požádat, jestli bys mi mohla přenechat tu láhev s vodkou, kterou, jak doufám, stále máš?“

	„Láhev vodky? A jakou preferuješ značku?“

	„To je fuk,“ odvětila jsem bezstarostně, „vždyť ty žádný patoky nepiješ, ne?“

	„No teda, Adlerko?!? A džus bys k tomu nechtěla?“

	„Džus? Ty jsi poklad, Sofie! Jasně že džus chci taky!“ zajásala jsem.

	„Chtít můžeš. Džus nemám.“

	„Škoda… A tu vodku?“

	„Vodku jo, ale je teplá a určitě ti nebude chutnat.“

	„To nejspíš ne, ale já ji fakt potřebuju.“

	„No dobře,“ Sofie líně vstala a šla ke dveřím. Sáhla na kliku, pak se otočila a řekla: „Vodku ti přinesu. Ale raději se nebudu ptát, co s ní hodláš podnikat. Mám totiž obavu, že by se má jemná duše mohla zhrozit tvé zkaženosti, Adlerko!“

	Za chvilku byla zpátky. Na stůl postavila svinutý ručník, až láhev schovaná uvnitř bouchla o stolní desku.

	„Moc díky.“

	Sofie se zasmála: „Jo, díky je dobrý. Ale co za to, Zuzanko?“ Rychle jsem posunula ručníkový obal i s jeho alkoholickým jádrem k sobě a zašveholila jsem: „Řekni, co bys chtěla, a já to udělám!“

	„Nepovídej, Zuzanko? Uděláš všechno, co budu chtít? Hmm…“ protáhla požitkářsky Sofie, „tak to já něco vymyslím!“ Trochu mě zašimralo u žaludku. Ta sadistka Šopovovic je schopná nutit mě třeba i dělat dřepy! Jen pro svoji mrzkou zábavu! Ale byznys je byznys a já tu vodku nutně potřebuju, abych rozvázala Cherry jazyk.

	Zabalená v županu a s rafinovaně smotaným ručníkem v ruce jsem vyšla z ložnice a zamířila k pokojům, ve kterých bydlela slavná VV s dcerou. Ale nedostala jsem se ani do půli cesty a na chodbě vedoucí z patia s žulovou kašnou seděla na kamenném parapetu slepého okna Cherry. Když mě uviděla, rychle vstala a trochu se usmála. A mě napadlo, že jsem ji vlastně nikdy neviděla se usmívat.

	„Jste přesná, ale do haly nepůjdeme, ty slepice tam sedí, kdákají jedna přes druhou. Neslyšely bychom tam vlastního slova, je to zřejmě oblíbené místní hřadoviště,“ ušklíbla se.

	„Aha, a kam tedy půjdeme?“ řekla jsem trochu pitomě. „No, koukám, že máte v ruce ručník,“ řekla Cherry s nádechem sarkasmu. „Tak co kdybychom šly do vanové sekce? Tam teď určitě nikdo nebude.“

	Znovu jsem během necelých deseti minut ucítila to šimrání u žaludku, ale tentokrát bylo silnější. Hmm, Cherry si chce promluvit ve vanové sekci… A jestlipak nejsou napuštěné vany… Co když já, husa blbá, umanutě a bez jediného důkazu podezírám Anne Salazar a zatím je tady za tím vším Cherry Laboutine?

	„Jo, tak jdeme,“ vypravila jsem ze sebe a fakt jsem se snažila, aby to znělo normálně. Já jsem totiž zvědavá, to ano. Ale statečná, to tedy moc ne.

	Spěšně jsme procházely chodbami. Chvílemi se mi zdálo, že mne Cherry vede místy, která jsem snad během svého pobytu na Haciendě ani nenavštívila. A když už jsme šly na můj vkus poněkud dlouho, podotkla jsem: „Vy se tu zřejmě vyznáte mnohem líp než já.“

	„Jsme tu s matkou už potřetí,“ zněla odpověď. „Nebo počtvrté? Já vlastně ani nevím. Ona máti nikdy nevydrží na jednom místě moc dlouho. Tak pořád někam jezdíme. Někdy si myslím, že opravdu nejšťastnější je Vivien na cestě.“

	„Vy říkáte matce křestním jménem?“ zeptala jsem se.

	„Jo, většinou jo. Ona na tom kdysi dávno trvala. Prostě nechtěla, aby všichni věděli, že má dceru.“

	„A proč?“ vyhrkla jsem a až vzápětí mě napadlo, že to asi nebylo zrovna taktní. A taktické už vůbec ne.

	„Protože si každý mohl spočítat, že jí asi není pořád šestadvacet,“ zasmála se Cherry a neznělo to vesele.

	„Jo, chápu,“ řekla jsem rychle.

	„Kdyby mi tohle řekl někdo jinej než vy, tak bych ho kopla do holeně.“

	„Ale já…“

	„Vždyť já vím. Už tam budeme, ještě tady po těch schodech,“ ukázala před sebe a opravdu, vyšly jsme do čekárny ve vanové sekci. Na obou protilehlých stranách se v šeru rýsovaly dveře. Za nimi byly na jedné straně čekárny kabinky pro vanové koupele, na druhé straně byla místnost, kde se prováděly podvodní masáže a vířivé koupele.

	„Tady musí být fakt vydatný pramen vody,“ napadlo mě, když jsme se s Cherry posadily ke stolečku na konci čekárny pod umělým stromem, který v pološeru, ve kterém jsme se nacházely, vypadal ze všeho nejvíc jako cosi, co roste na hřbitově.

	„To nevím,“ řekla Cherry lhostejně. A vytáhla zpod županu stříbřitou nádobu.

	„Jé, co to je?“

	„Udělala jsem vám kafe. Vzpomněla jsem si, jak jste na něj měla u snídaně chuť.“

	„Teda… Fakt?“ špitla jsem okouzleně.

	„No jo,“ odvětila moje společnice a zručně odšroubovala z jedné i druhé strany nerezové termosky dva malé pohárky. Postavila je na stolek, pak povolila pojistný ventil a vzápětí se okolo rozlila božská vůně čerstvé kávy.

	Cherry nalila do obou pohárků a jeden ke mně přisunula.

	„Můžu? Fakt jo?“ zeptala jsem se. Cherry se zasmála. Nábožně jsem uchopila nádobku, nasála vůni, zvedla ji ke rtům a napila se. Byla to opravdu dobrá káva. Trochu oslazená a s trochou mléka. Přesně tak, jak to mám ráda.

	„Je dobrá, že? I Vivien říká, že umím vařit dobrou kávu! A vzala jsem s sebou i sušenky,“ vytáhla z kapsy malý balíček. Panebože, to se mi snad jen zdá, pomyslela jsem si a neslušně rychle natáhla ruku po hrozinkové sušence.

	„Kávy mám dost, ukažte, naleju vám ještě,“ řekla Cherry a mně se zdálo, že se usmívá. Do tváře jsem jí neviděla, okolo nás byla všude tma, až na malá světélka nad oběma vchody.

	„Tak jo,“ přistrčila jsem nedočkavě pohárek, „káva je opravdu skvělá, dám si ráda.“ Cherry mi opět dopřála velkorysou dávku nápoje. Vzala jsem nádobku do obou rukou, pohodlně se uvelebila v křesílku, alespoň tak pohodlně, jak to jeho dřevěná kostra dovolovala, a upila jsem kávy. A pak mě napadlo, že jsem nejen pitomá kvazi vyšetřovatelka, ale také neomalená ženská. „Já pro vás, teda pro nás obě taky něco mám, Cherry,“ oznámila jsem a zašátrala vedle křesla po láhvi vodky stále zabalené v ručníku.

	„Jo? A co to je?“

	„Vzala jsem vodku.“

	„Vodka se ke kávě moc nehodí,“ zněla odpověď.

	„To asi ne, ale nic jiného jsem nesehnala,“ omluvně jsem se zašklebila a vylovila z kapsy županu dvě sklenice, které používáme s Juditou při čištění zubů v koupelně, a nalila do obou trochu vodky.

	„Prosím, vezměte si,“ pobídla jsem svoji společnici.

	„Když tak za chvíli, ať vám nevystydne ta káva. Studená už není tak dobrá.“

	Poslušně jsem upila chladnoucí nápoj, a pak znovu, až v pohárku zbyla jen slza na dně. Vyplázla jsem jazyk, že tu sladko-hořkou kapku slíznu, a vtom mě napadlo, že v kávě se dá docela dobře zamaskovat chuť prášků na spaní nebo co já vím jakého svinstva, a trochu jsem se zakuckala.

	„Mám vás praštit do zad?“ řekla Cherry a znělo to fakt ustaraně.

	„Ne, díky, to bude dobré,“ odvětila jsem ještě pořád trochu bez dechu, „vy jste se mě ráno chtěla zeptat na moji matku, že?“

	„Ano,“ pravila pomalu Cherry a po krátkém zaváhání pokračovala: „Víte, já nevím jak vy, ale já si s lidmi moc nerozumím. Často mám pocit, jako by mě už jen existence mé matky oddělovala od ostatních. Chápete, jak to myslím?“

	Přikývla jsem, ale nevím, jestli to bylo v té tmě vidět.

	„Všichni na ni pořád hledí,“ pokračovala Cherry, „všichni. I když už je stará, ztloustla a nebarví si vlasy. Pořád dokáže být centrem zájmu. Ona se tváří, že ji to obtěžuje, ale já vím, že ona prostě čeká, že když přijde do místnosti, všichni vidí jenom ji. Mě nikdo,“ dodala po chvíli a já jsem nedokázala v té tmě jen podle tónu hlasu poznat, zda je s tím faktem smířená, anebo ji pořád trápí, že v očích ostatních lidí vedle své matky nic neznamená. Pak se Cherry hlasitě nadechla a řekla: „Ale vy jste mi minule nedopověděla, jak to bylo s vaší matkou.“

	„Vlastně… Vlastně nijak. My jsme se vlastně vůbec nevídaly. Až do mé dospělosti ne. No a teď taky ne.“

	„Chyběla vám?“

	„Jo, chyběla. Hlavně když jsem byla malá. Ale měla jsem skvělého tátu a taky se o mě starala babička,“ odpověděla jsem a v duchu mě jako už mnohokrát předtím napadlo, že jsem vlastně měla štěstí.

	„S námi můj otec nežil, já si na něj skoro nepamatuju. Zemřel, když mi byly čtyři. Zabil se v autě. On byl Francouz, snad šlechtic, ale bez peněz. Vivien o něm nikdy moc nemluvila.“

	„Vy jste žila stále s matkou?“

	„Ano, většinou ano. Chodila jsem sice do několika výtvarných škol, ale moc mi to nešlo. A navíc mě matka pořád odvolávala z výuky, protože něco potřebovala. Ona okolo sebe stále potřebuje nějakou posluhu, ale přitom u ní nikdo cizí dlouho nevydrží. Dokáže být dost nesnesitelná.“

	„Fakt? Vypadá docela mile,“ podotkla jsem, protože viděny ty dvě cizíma očima, vypadala spíš dcera jako morous a matka jako sice stárnoucí, ale stále okouzlující dáma.

	„Jo, máti dokáže pořád zanechat ten nejlepší dojem,“ řekla Cherry, jako by četla moje myšlenky. „Víte, co já si myslím? Že většina lidí je vlastně nesnesitelných, ale navenek předstírají, že jsou hodní a laskaví. Nezdá se vám?“

	„Nevím, Cherry, někteří snad ano,“ přitakala jsem, a pak jsem bez rozmyslu vyhrkla to, na co jsem celou dobu našeho hovoru myslela: „Vy jste se znala s Eve Raumbach, že ano?“

	Cherry sebou trochu trhla, pokud se mi to ovšem v té tmě jen nezdálo. Pak řekla: „Vlastně jsem s sebou vzala i světlo,“ a postavila na stůl kalíšek s malou svíčkou, kterou zručně zapálila zapalovačem. Plamínek se zamihotal na desce stolu a spolu s odlesky na stěnách sklenic s vodkou vykreslil trochu morbidní atmosféru místa. „Proč se na to ptáte,“ řekla Cherry a znělo to, jako když se drobné kamínky sypou do studny. „Nevím, zajímá mě to. Jsem zvědavá.“

	Zdálo se, že moje odpověď Cherry uspokojila, protože si promnula nos a pak prohlásila: „Jo, znala jsem ji. Byla to mrcha.“

	„V jakém slova smyslu?“ zeptala jsem se opatrně.

	„Tak jak to říkám. Byla to zlá a bezcitná mrcha.“

	„Ublížila vám nějak?“

	„Jo, to teda jo.“ Cherry vztáhla ruku po sklence s vodkou a naráz ji do sebe hodila. Pak se nadechla a pokračovala: „Potkaly jsme se na podobném místě, jako je tohle,“ řekla a rozhlédla se okolo sebe. „A ona se tvářila, že je přítelkyně, a pak udělala něco hnusného. Něco opravdu hnusného.“

	„Co udělala?“ dolila jsem do sklenice další dávku vodky. „Nic. Nechci o tom mluvit!“

	„Určitě? Cherry, když má člověk vztek, je lepší se vypovídat. Alespoň já to tak mám.“

	„Jo? To musíte utratit dost za cvokaře,“ řekla Cherry skřípavým hlasem, odmlčela se na tak dlouho, že jsem si myslela, že je konec. Už mi nic neřekne a rozejdeme se každá do své ložnice, dvě děti slavných matek, dvě nemilované dcery.

	Už už jsem se chystala vyprostit z objetí nepohodlného křesla, když žena sedící bez pohnutí naproti mně v pološeru najednou vyhrkla tak prudce, až sebou plamínek svíčky několikrát zazmítal: „Bylo to… Bylo, bylo to tak hrozné! Opravdu o tom nechci mluvit!“ Natáhla ruku po sklence s vodkou, naráz ji do sebe hodila, trochu se otřásla a řekla: „Ještě!“

	Rychle jsem nalila další dávku alkoholu a přisunula skleničku před Cherry. Natáhla ruku, ale než prsty obepjala sklo, zeptala se: „Vy nebudete?“

	Trochu jsem upila ze svého pohárku. I v té tmě jsem rozeznala její nepřátelský pohled, a tak mi nezbylo, než dopít až do dna. Vodka byla teplá a hnusná.

	Cherry natřikrát vypila obsah své sklenice, odkašlala si a řekla: „Víte, já nepiju moc často. Ani neberu drogy. Ale špatně spím a mívám deprese, beru na to prášky a tak. Obvykle to zvládám, ale… Někdy prostě ne tak docela. Před dvěma roky jsem byla v jednom sanatoriu, tam ani moc nepředstírali, že jsou něco jiného než odmašťovna. A nebyly tam jen ženské, ale i chlapi.“

	„Vaše matka tam byla s vámi?“ zeptala jsem se a oběma nám dolila další dávku alkoholu. Jestli to půjde takhle dál, nebude za chvíli co nalévat. Když mi Sofie láhev přinesla, nebyla ani zdaleka plná.

	„Cože?“ řekla Cherry a zase natáhla ruku po sklenici. Pak ale mávla rukou a řekla: „Viv tam nebyla, to ne. Tam by to pro ni nebylo. A navíc tehdy točila, byla jako host v tom seriálu ‚Zlaté dny‘, znáte ho, ne? Tehdy byl na vrcholu, teď už snad bude končit. O čem jsem to mluvila?“

	„Že jste byla v sanatoriu bez matky. A byli tam i muži.“

	„Jo, to byli. Ze začátku jsem byla naštvaná. Já totiž… Chlapi mě prostě moc neberou. Teda po pravdě, hlavně oni nejeví zájem o mě. Vlastně jsem…“ řekla a pohrávala si se stále plnou sklenkou, „vlastně jsem doopravdy nikdy s nikým nechodila. Jen chvíli na škole. A pak… Já nejsem moc hezká a vůbec. Taky mám pořád za zadkem mámu… Takže asi chápete. Ale tam v Preston Hill byl jeden kluk, byl mladší než já. On byl básník, opravdu, dokonce mu jedna sbírka vyšla a chystal se vydat druhou. On měl deprese a taky pokus o sebevraždu. A když ho propustili z psychiatrie, dali ho rodiče do Preston Hill. A my jsme začali s tím klukem… Začali jsme spolu mluvit, napřed jen v parku, ale potom jsme spolu sedávali i v jídelně. Já jsem tam zase po dlouhé době malovala, doktor Crest říkal, že je pro mě dobré malovat. A jemu, jako Juliánovi myslím, se moje obrazy líbily. Víte, my jsme spolu neměli to… Víte, co myslím?“

	„Sex?“

	„Ten taky ne, jen jsme se párkrát políbili. Leželi jsme třeba spolu v posteli, ale oblečení, chápete? My jsme si říkali, že to nesmíme uspěchat, že máme dost času… A pak…“ vzlykla Cherry a hlas se jí zlomil. „Pak přišla ona…“

	„Eve.“

	„Jo. Ona,“ řekla Cherry a hlas jí přeskočil. Sáhla jsem po své sklenici a upila. Cherry mě následovala. Podepírala si pravou rukou čelo a prstem levé ruky vytáčela malé kroužky v loužičce vodky na stole. Pak se naklonila dopředu, až křeslo zaskřípalo, a pokračovala: „Za týden, co tam přišla, se s ní Julián vyspal. Ona se s ním ještě týden po tom vodila, pak se na něj vykašlala a narazila si jednoho feťáka, co měl vždycky dost koksu.“

	„Třeba to tak nemyslela. Třeba ani nevěděla, že s Juliánem chodíte.“

	„Ale myslela. Já jsem jí to řekla. Já jsem se jí totiž pochlubila, tam byly pokoje po dvou a ji dali ke mně. A Julián…“ rozplakala se.

	„Co se stalo? No tak, Cherry, neplačte, nebo jo… ale co se stalo?“ naléhala jsem.

	„On se zabil. Prostě se zabil,“ řekla a hlučně popotáhla.

	„Ach, Cherry! Hrozně mě to mrzí!“ Vstala jsem, přistoupila ke zhroucené postavě v županu a hladila ji po nepoddajných vlnitých vlasech. Cherry měla tvář skloněnou do klína a ramena se jí otřásala pláčem. Stála jsem tam nad ní, bezmocně ji hladila po hlavě a bylo mi upřímně líto, že jsem otevřela to bolavé místo v Cherryně mysli. Když se trochu uklidnila, nalila jsem zase vodku a napila se jako první. Alkohol je docela dobrý opiát a vodka zvlášť.

	Cherry ke mně vzhlédla mokrou tváří: „Ne, ne. Dejte si vy. Já už si dám raději jen kávu.“

	„Mrzí mě to. Fakt mě to mrzí, Cherry.“

	„Jo, mě taky,“ vylovila z kapsy kapesník a hlasitě se vysmrkala. „Je to už tak dávno a přitom to pořád bolí. Normálně na to nemyslím. Jen někdy,“ znovu se vysmrkala.

	„Proč jste neodjela, když jste se tu setkala s Eve?“

	„Matka nechtěla. A taky… Taky jsem po ní mohla chtít víc prášků na uklidnění, když už jsem k tomu měla důvod. Chápete?“

	„Snad ano. A Veru Cruz jste znala?“ zeptala jsem se vzápětí.

	„Veru? Kdo je Vera?“

	„Ta, co spadla minulý týden ze skály.“

	„Jo ta. Ne, tak tu jsem neznala.“

	„Tu vodku byste si asi neměla dávat. Na ty prášky myslím,“ řekla jsem, ale i mým uším to neznělo starostlivě, ale pitomě.

	„Teď už je to jedno, nemyslíte?“ zašklebila se Cherry. „Budu muset jít, máti se po mně začne shánět. Ach jo,“ přejela si po obličeji a dvakrát za sebou už celkem tiše popotáhla. „Je to legrační, ale ulevilo se mi. Věřila byste tomu? Asi bych vážně měla začít chodit na terapii. Matka je proti tomu, ale já to zkusím.“

	„Proč je vaše matka proti?“

	„Co já vím… Asi proto, že kdybych se dala do kupy, neměla by mě tak v hrsti. A ona prostě musí mít okolo sebe někoho, koho může deptat. Což se jí s její nervově labilní dcerou daří dokonale,“ zasmála se Cherry nevesele. „Tak to tady zabalíme, ne?“ řekla, vstala, sfoukla plamen svíčky a strčila ji do květináče umělého stromu vedle stolku. Najednou byla všude okolo nás tma. Šátrala jsem trochu poplašeně po skleničkách, když Cherry prohlásila: „Za chvíli se rozkoukáte. To bude v pohodě, ale víte, co mě napadlo?“

	„Co?“ zašeptala jsem.

	„Eve tu Veru znala. A řekla bych, že dost dobře.“

	„Fakt, jak jste na to přišla?“ zeptala jsem se stále potichu. To asi ta tma všude okolo mě nutí šeptat.

	„No vím to, protože…“ řekla rovněž tlumeně Cherry, ale pak zmlkla. Na hlavní chodbě k vanové sekci se ozvaly rázné kroky. „To bude šéfová a jestli má baterku, tak nás tu vyhmátne. Pojďte za mnou.“ Rychle mě vzala za ruku a táhla ke schodům, kterými jsme přišly. Ještě že máme na nohou ty textilní bačkůrky, napadlo mě, alespoň nás na rozdíl od Anne není tolik slyšet.

	Ale teprve když jsme byly v bezpečí o poschodí výš v bílém salonku, uvědomila jsem si, že jsem tam dole nechala na zemi u stolu stát tu nedopitou láhev vodky.

	A co, pomyslela jsem si vzápětí, třeba si Anne taky ráda cvakne. Zadarmo.

	
La Palma, 19. února, sobota

	Při návratu ze snídaně nás, holky z gymnázia Pod Zatloukankou, Oxana odvedla na masáž k Tiki a Kami. Už jsem si docela zvykala, že masáž, pokud ovšem není podvodní, nemusí být provázena pocitem zhmožděné kůže a bolavého zátylku, a ochotně jsem ulehla na břicho na bílé lehátko. Na stolku v čele místnosti přímo proti mým očím plápolalo pět svíček a šířilo příjemnou vůni.

	Napadlo mě, že by bylo zajímavé zeptat se Tiky nebo Kami, jestli třeba neví něco víc o Eve nebo Veře. Ale neumím posunkovou řeč, takže mohlo zůstat jen u přání. Tak jsem jen zhluboka zívla, položila hlavu na pravou tvář a čekala, až mě hnědá mlčenlivá postavička přijde promasírovat.

	Po skončení masáže se mi jako obvykle chtělo spát. A jako už několikrát předtím mě napadlo, že bych taky jednou mohla program Fáze Light zasabotovat a prostě si jít na chvilku lehnout. S myšlenkami na měkkou a podle možnosti i vyhřátou postel jsem se odkutálela do malé šatny. Ale na místě, kde jsem se před půlhodinou svlíkla, bylo sice na poličce složené moje spodní prádlo, ovšem župan a košile i s kalhotami měly jinou barvu. Zelenou. Doprčic! Třikrát doprčic! Já husa jsem kromě hodinek, které nemám, zapomněla sledovat taky kalendář, který ovšem nemám rovněž. Dnes je sobota a některé klientky z Fáze Green odjíždějí. Mám poslední možnost si s nimi promluvit. Ani jsem se včera nezeptala, kdo vlastně odjíždí. Já jsem teda amatér. Fuj. Sedmkrát fuj.

	Rychle jsem se oblékla a klusala rovnou do jídelny, snad tam ještě někdo bude. Třeba se některá z těch, co dnes odcházejí, tak zamilovala do místní stravy, že si dává druhý nášup. Ale v jídelně nikdo nebyl. Místnost byla prázdná a uklizená. Třeba trefím do kuchyně, napadlo mě, tam by mohla být Katja nebo Oxana a ty by mi mohly říct, kdo odjíždí a kdy.

	Poletovala jsem chodbami zmateně jak lesní včela ve městě, ale kuchyni jsem nenašla. Kdybychom byli v normálním hotelu, najít kuchyň by byla hračka. Ale tady? Vždyť tady snad ani nic nevaří. Jen patlají jakési zeleninové kaše a pečou gumové placičky. I když, vzpomněla jsem si na dobromyslné baculaté tváře obou kuchařek, které mě přívětivě přijaly, když jsem celá vyděšená z objevu mrtvoly ve vaně běhala po Haciendě. Ty ženské určitě umí vařit i něco lepšího než ty blafy, co tu dostáváme.

	Takže zpátky, musím najít Sofii. Ta se tu na rozdíl ode mne vyzná docela dobře.

	Konečně jsem se namísto bezhlavého pobíhání rozhlédla okolo sebe. Zastavila jsem se na chodbě pod dřevěnými schody, které vedly nahoru i dolů. To je divné, pomyslela jsem si, myslela jsem, že víc než dvoupatrové budovy nejsou. Tak dolů asi vedou ty schody do sklepa a tam Sofie nejspíš nebude. Vykoukla jsem z okna naproti schodům. Okno vedlo na malý dvorek, celý vysypaný lesklými černými oblázky. A pokud jste chtěli na dvorek vstoupit, museli jste tam vejít oknem, dveře chyběly.

	Neměla jsem vůbec ponětí, kde jsem. Celý komplex Haciendy byl opravdu rozsáhlý, ale hlavně nepředstavitelně členitý a mému chabému orientačnímu smyslu tu bolestně chyběly nějaké záchytné body. Tak například většina chodeb byla vymalovaná na bílo, na zemi byla šedá nebo cihlově červená dlažba. Ve výklencích u oken stály velké nebo menší terakotové květináče, ale hlavně chodby se různě zatáčely doleva a pak zase doprava. Kruciš, kdyby tady důsledně dodržovali pravidla EU, tak tady aspoň mají ty pitomé cedulky se šipkami a nápisem EXIT. To jsem fakt netušila, že mi někdy bude chybět evropská byrokracie.

	No nic, půjdu nalevo, tam by mohla být přece ta zatracená kuchyně. Nebo ne, raději napravo. Nakoukla jsem do chodby napravo, ale ta se po několika metrech dělila na další dvě chodby, z nichž jedna byla osvětlená částečně prosklenou střechou. Tudy jsem ještě určitě nešla. To bych si snad pamatovala. Snad. Nicméně jsem usoudila, že nějak se odsud dostat musím. Tak proč nejít stále napravo. Ušla jsem dalších několik metrů a chodba se opět dělila, uprostřed na rozcestí byly vysoké dvoukřídlé dveře. Zjevně vedly do nějaké velké a důležité prostory. Ale taky možná ven, na nějaký větší dvůr, kterých tu je taky dost.

	Sáhla jsem na masivní kliku a zatlačila. Nic. Ještě jednou a pořádně. Nic. Přiložila jsem na dveře ucho, no, připadala jsem si dost pitomě, ale stejně jsem neslyšela nic než vlastní funění a hlasité bušení srdce. Trochu jsem se při té výpravě uhnala. Asi bych fakt měla víc cvičit.

	Nezbylo než pokračovat dál. Šla jsem opět napravo a přede mnou se objevily další dveře. Nedočkavě jsem sáhla na kliku. Šla zmáčknout docela snadno, takže jsem poněkud hlučně vpadla do místnosti za dveřmi.

	Ocitla jsem se v místnosti, do které jsme při příjezdu na Haciendu Salazar vstoupily jako první, byla jsem v recepci. Po mé pravé ruce se velkým oknem dralo do místnosti spousta světla.

	Otočila jsem se k oknu a nastavila tvář slunci. Tohle bylo rozhodně lepší, než bloudit chodbami. Tady si sednu na pohovku a počkám, až budou odjíždět kolegyně z Fáze Green. Jestli je ovšem v civilu poznám. Hahaha.

	„Hledáte něco, paní?“ ozvalo se za mými zády.

	Jejda, ten hlas znám. A myslím, že už jsem ho slyšela i tady na tomto místě. Jenom byla tma.

	„Chci se rozloučit s přítelkyní, která dnes odjíždí,“ řekla jsem a dala si záležet, aby to znělo mile. „Když dovolíte, posadím se tu a počkám na ni,“ dodala jsem a zamířila k pohovce.

	„Tady sedět nemůžete,“ poučila mě Světlana, „hned to tady začnu uklízet. A na nikoho čekat nemusíte. Všichni už totiž odjeli.“

	„Opravdu? Vždyť je teprve… No, vlastně ani nevím,“ zamumlala jsem.

	„Dovolíte?!?“ Světlana vyrazila zpoza recepčního pultu s kbelíkem a mopem a málem mě násadou přetáhla přes záda.

	„Jo, už jdu,“ zabreptala jsem. A zamířila jsem zpátky ke dveřím, kterými jsem přišla.

	„Tam nechoďte!“ zarazila mě Světlana. „Do veřejné části se jde tudy“ – a ukázala rukou k vysokým dveřím za sebou.

	„A opravdu už všichni odjeli?“

	„Odjeli,“ odsekla Světlana a energicky vyždímala mop v koši nad kbelíkem. „A s kým jste se vlastně chtěla rozloučit?“

	„S Carmen.“

	„S paní Carmen?“

	„No a co je na tom?“ řekla jsem podrážděně.

	„Nic. Jenže ta tu právě zůstala,“ zněla odpověď.

	„Ale původně měla odjet, ne? To se vám tu přece stává, že klientky změní svůj názor na dobu odjezdu, ne?“

	Světlana zvedla hlavu od mopu, který tlačila před sebou, potřásla světlou hlavou, až se jí jeden pramen vlasů uvolnil z uzlu na temeni, a pak se opět sklonila k práci.

	„A dnes nikdo nepřijel?“ zeptala jsem se, aniž bych doopravdy doufala v odpověď.

	Světlana se narovnala, odfoukla uvolněný pramen, který jí překážel v obličeji, mop postavila do kbelíku, dala si ruce v bok a prohlásila: „Dnes nepřijel vůbec nikdo. Vadí vám to? Mně vůbec ne. A navíc nevím, proč vás to tak hrozně zajímá.“

	„Jsem prostě zvědavá.“

	„Všimla jsem si,“ podotkla Světlana už zase skloněná nad vlhkou podlahou a dodala, „dejte pozor tam u dveří, je to mokré, ať neuklouznete.“

	 

	Když jsme se večer s holkama sešly v našem obývacím pokoji, nebylo mi moc do řeči. Vlastně jsem nemluvila vůbec. Judita, která seděla vedle mě na naší ne zrovna pohodlné pohovce, mě šťouchla do boku a řekla polohlasem: „Tobě se stejská po Markusovi?“

	Mrkla jsem po ostatních holkách, Sofie s Ulrikou se o cosi hlasitě přely, Paulina je poslouchala a hihňala se a Anka se nudila. Za chvíli nejspíš zívne a půjde spát.

	„Ani ne,“ odpověděla jsem. „Totiž jo, stejská se mi a docela dost, ale teď zrovna přemýšlím, jestli někdo mohl mít opravdu zájem ty dvě zabít, nebo jestli jedno to úmrtí nesouvisí s druhým. Napadlo mě, že jedna ta smrt je třeba nešťastná náhoda a ta druhá ne… A taky bych si potřebovala zavolat, ale Šopinda bude zřejmě plkat s Uli až do půlnoci.“

	„Nemyslím,“ řekla Judita, „chvilku musíš vydržet. Nemají co pít, takže dneska to nebude na dlouho. A navíc mi dneska připadají unavené. Koukni na Anku, jak zívá. Za chvíli se rozzíváme všechny.“

	„Asi máš pravdu,“ odvětila jsem a v tom okamžiku se mi fakt chtělo hrozně zívnout. „Já počkám,“ napnula jsem všechny svaly, abych potlačila další zívnutí.

	Ale trvalo ještě určitě víc než hodinu, než se návštěva zvedla a rozloučila se slibem, že zítra určitě bude co jíst a pít, Miguel totiž prý nebyl celý den k mání a tudíž nedoplnil zásoby.

	Když jsme osaměly, Anka už šla dávno spát, požádala jsem Sofii o mobilní telefon. Obrátila oči v sloup a mlčky se zvedla z protilehlé pohovky. Za minutu byla zpátky, podala mi přístroj a prohlásila: „Na, tady to máš. Vlastně bych ti ho měla nechat, ne? Stejně z něj voláš víc než já.“

	„Díky, fakt díky,“ špitla jsem. „Jejda, to už je půl dvanácté,“ napadlo mě mimoděk při pohledu na display telefonu.

	„Ale houby,“ řekla Sofie, „mám tam bulharskou kartu a středoevropský čas. A už jsem ti to myslím říkala, Adlerko. Tak si pohni a volej!“

	Torres mi zvedl hovor až po šestém zazvonění, zřejmě měl na práci něco zajímavějšího, než zvedat telefony střelené Zuzany W.

	„Dobrý večer, paní Wilder, už jsem si myslel, že vás pátrání přestalo bavit.“

	„No, to ani ne, ona je tu totiž jinak hrozná nuda. A já když se nudím, tak mám pořád hlad, a to je tady problém,“ zadrmolila jsem nakonec rychle, protože výraz Sofiiny tváře signalizoval jasně: Zkrať to, brouku! „Takže mě by zajímal oficiální důvod úmrtí Eve Raumbach,“ řekla jsme rychle, ale zřetelně, aby mi Torres dobře rozuměl.

	„Epileptický záchvat,“ zněla stejně rychlá odpověď.

	„Cože?!?“

	„Co se divíte, paní Wilder. Měla v sobě tak vysokou dávku opiátů a amfetaminů, že by to běžného člověka zabilo. Ale ona měla zřejmě vysokou toleranci a pak, ona opravdu měla v minulosti epileptické záchvaty. Zřejmě šlo o záchvaty vyvolané poškozením mozku při zneužívání narkotik.“

	„To existuje? Myslela jsem, že epilepsie bývá jen vrozená a po úrazech.“

	„Co já vím, tak epilepsii může způsobit jakékoli poškození mozku, ale nejsem odborník v této problematice.“

	„Jo, chápu. Dobře, to ale znamená, že Salazarovi mají průser, ne? Utopila se jim pacientka, která měla epilepsii. Taková přece neměla ve vaně bez dozoru co dělat, ne?“

	„Tak to není. Oni mají podepsaný revers od každého pacienta. Podle všeho jste taky podepsala, že veškeré procedury absolvujete na vlastní nebezpečí. Rosalie má v ruce kopii toho prohlášení, podle mě ho skládal opravdu šikovný právník a Salazarovi ten dokument vyvinuje prakticky ze všeho, co by se u nich mohlo klientům přihodit.“

	„I pád na kluzké podlaze?“ napadlo mě při vzpomínce na ranní debatu se Světlanou. „To nevím,“ zasmál se krátce Torres. „Mimochodem, zajímá vás ještě paní Vera Cruz nebo už ne?“

	„Jasně že jo! Co jste zjistil?“

	„Já nic, to Oscar. S tou plastikou to byla trefa. Paní Vera měla spoustu plastik, většinu z nich absolvovala ve své rodné zemi na klinice Colobar.“

	„Tam pracovali Salazarovi.“

	„Ano. Je to tak.“

	„Takže je oba znala.“

	„Zdá se.“

	„Ještě něco jiného o ní víme?“

	„Ale ano, měla k dispozici dost peněz a hodně pila. Před dvěma roky se vdala za spolupacienta z léčebny, kde se několikrát během minulých pěti let léčila,“ řekl Torres a mně se zdálo, že na druhém konci drátu slyším nějaký tlumený ženský hlas, asi milého Pabla zdržuju. Ale rozhodla jsem se nedbat a pokračovala jsem ve vyptávání: „Ona byla vdaná? Ale tady to myslím nikdo nevěděl. Jestli se nepletu, mluvili o ní jako o svobodné.“

	„To je možné. Protože už byla zase dávno sama. Její manžel Louis Devillers půl roku po svatbě zemřel.“

	„Nešťastná náhoda?“

	„Ani ne. Spíš játra. Taky se vlastně oficiálně jmenovala Vera Devillers, při svatbě přijala manželovo jméno. Ale zdá se, že pořád používala jen svoje původní Cruz nebo Vera Cruz Devillers. Ještě něco vás zajímá?“

	„Už si nemůžu na nic vzpomenout. Jo, já jsem taky něco zjistila, Vera se znala s Eve Raumbach. Bohužel zatím nevím, jak dobře. Ale zjistím to.“

	„Paní Wilder, chtěl jsem vám říct, buďte opatrná. Zatím se zdá, že obě ta úmrtí opravdu byla nešťastná náhoda, ale přece jen, dávejte si pozor,“ řekl Torres a znělo to docela vážně.

	„Dík za radu. Budu se snažit. A děkuji a pozdravujte Rosalii a Oscara,“ dodala jsem a zmáčkla tlačítko s obrázkem červeného telefonu.

	 

	„Tak co? Co ses dozvěděla?“ zajímala se Sofie, když jsem jí mlčky vracela mobil.

	„Vypadáš nějak přepadle,“ přidala se Judita.

	„Já vám, holky, nevím. Mám v tom takovej mišmaš,“ řekla jsem a sedla jsem si na pohovku do tureckého sedu. Podívala jsem se na své kamarádky. Obě vypadaly, že je opravdu zajímá, co jsem se od Torrese dozvěděla. Sofie dokonce ani nezačala se svými oblíbenými poznámkami o výši provolané částky. Změnila jsem turecký sed na sed s jednou nohou pod sebou a druhou na zemi a dala se do toho: „Takže, Eve prý měla epileptický záchvat. To teda nevím. Já jsem to sice v životě neviděla, ale řekla bych, že to člověka nějak zkroutí, ne? Má křeče a mlátí sebou. A přitom nikdo nic neslyšel a Eve vůbec zkroucená nebyla. Prostě se vznášela ve vodě. Akorát s obličejem pod hladinou.“

	„Ona byla epileptička?“ zeptala se Judita.

	Pokrčila jsem rameny. „Prý už nějaké záchvaty v minulosti měla, a taky v sobě měla spoustu amfetaminů a opiátů.“

	„Fakt, jo? To se snad dohromady dost tluče, ne?“ podotkla Sofie.

	„Mě se neptej. Na tohle já teda odborník nejsem.“

	„To asi fakt ne, Zuzko,“ řekla Sofie kupodivu smířlivě. „Tak co ses ještě dozvěděla?“

	„Že se Vera a Eve znaly.“

	„To taky zjistila ta tvoje detektivní kancelář?“

	„Není to žádná moje kancelář. A tohle vím náhodou od Cherry.“

	„Jo, a co z toho vyplývá?“

	„To bych taky ráda věděla. Holky, já jdu spát. Už mi z toho asi hrabe. Dvě mrtvý ženský, málo jídla a vůbec,“ vzdychla jsem a uvědomila si, že mě docela dost bolí hlava.

	Judita se zasmála a prohlásila: „Tak běž první do koupelny, tobě to stejně trvá dvě vteřiny, než já tam vůbec dojdu, ty už budeš dávno umytá.“

	„Však je to taky tvoje štěstí! Kdybych byla kačena jako ty, tak ty by ses myla v sudé a já v liché dny. Jo, ještě jsem si na něco vzpomněla,“ řekla jsem už ve dveřích, docela jako Inspektor Colombo, „že totiž Torres říkal, že Vera Cruz byla vdaná a vlastně se jmenovala… hergot, teď si nemůžu vzpomenout, něco jako De… něco, nepamatuju si to.“

	Judita se na mě povzbudivě usmála a Sofie pravila: „Je nám to jasný, Adlerko, jmenovala se úplně jinak a ze skály ji shodil Miguelito, protože mu nechtěla platit za donášku alkoholu přemrštěné ceny, navíc s vysokohorskou přirážkou. No co? To je aspoň brilantní dedukce, ne?“

	„Jo. Ty jsi na to kápla. A Eve zabil ten druhej, ten Miguelův bratranec nebo co to je. Nechtěla mu totiž dát šňupnout koksu. Nebo to byl herák? Už ani nevím. Dobrou noc!“ řekla jsem a odšourala se do koupelny.

	
La Palma, 20. února, neděle

	„Cherry, dobré ráno,“ pozdravila jsem robustní tmavovlásku na chodbě před jídelnou, „jak se máte?“

	„Ale jo, máti je dnes taková klidnější, tak je to lepší.“

	„To mám radost,“ řekla jsem. „Taky jsem se vás chtěla zeptat, odkud se Eve a Vera znaly. Pamatujete, včera jsme o tom mluvily, než nás překvapila Hrozná Anně.“

	„Přesně nevím, ale řekla bych, že odněkud z léčebny nebo tak.“

	„A z čeho jste usoudila, že se znaly už dřív než tady?“ Cherry pokrčila rameny. „Ony se ani jedna s nikým moc nebavily, teda Vera ano, ta mluvila často, ale plácala nesmysly a nikdo ji nebral moc vážně. Ale Eve, ta se nebavila s nikým. Ale spolu mluvily, to ano. Například jsem jednou seděla v jídelně u vedlejšího stolu a zaslechla jsem, jak ta mrtvá Španělka říká Eve, že nebyla na prohlídce u doktora Salazara.“

	„Že nebyla na prohlídce?“ nechápala jsem. „Tam snad chodí každá, ne?“

	„Eve se tomu taky divila a říkala, že Vera udělala chybu, že k doktorovi nešla, protože je náramný fešák.“

	„A co na to Vera?“

	„Říkala, že se se Salazarovými dobře zná, tak prý na prohlídku nemusí. A že doktor prý je sice šikovný, ale podle ní to není žádný krasavec.“

	„Hmm… Ale vždyť on je opravdu docela fešák, ne?“

	„Můj typ to teda není,“ řekla Cherry, „každý má jiný vkus. A navíc si myslím, že si to ta Vera mohla i vymyslet. Ona se v jednom kuse vytahovala, že je v něčem lepší než ostatní, nebo že má nějakou výhodu.“

	„Já jsem zase slyšela, že si dost vymýšlela.“

	„Jo, to je pravda. Třeba říkala, že je vdaná, a to podle mě kecala. Prosím vás, kdo by si vzal takovou ženskou?“ prohlásila Cherry rezolutně.

	„To tedy nevím,“ řekla jsem nahlas a v duchu jsem dodala, že třeba nějaký spolupacient z léčebny, ale nechtěla jsem se zbytečně dotknout Cherryna bolavého místa. A tak jsem se raději zeptala: „Cherry, ještě mě napadá, co se stane, když si někdo vezme směs amfetaminů a opiátů?“

	„Co by se stalo, jste sjetá.“

	„Dobře. A je to obvyklá kombinace?“

	„To teda není,“ zasmála se Cherry, „já bych si to určitě nedala. Jde to proti sobě, rozumíte. Tohle si lidi často dávají, když to chtějí skončit, a ne jen pro zábavu. Ale třeba to někomu může dělat dobře, co já vím.“

	„Jo, rozumím. Ale víte, co nechápu? Jak se mohly u jednoho stolu potkat Eve a Vera, když Eve s námi byla ve Fázi Lila a s Verou se vlastně vůbec neměla v jídelně potkat. Leda v sobotu večer, myslím ten večer, než zemřela.“

	„To ne, to bylo mnohem dřív, ale já vám to vysvětlím, Eve tu ve skutečnosti byla už do začátku ledna a už byla mezi zelenejma, ale pak měla nějaké problémy a šla zase na týden mezi fialky.“

	„Jo, tak už to chápu. Čemu ale nerozumím, je to, co se tu Eve tak líbilo, že tu byla tak dlouho. Podle mě tu zase tak velká zábava není. A chlapi tu taky nejsou,“ dodala jsem.

	Cherry se zamračila. „Ona mužské podle mě ani tolik nepotřebovala. Líbil se jí jenom ten pocit moci nad nimi. Na co mohla chlapa potřebovat? Peníze měla, hezká byla a když byla v rauši, a to byla v jednom kuse, tak si užila víc než se třema chlapama dohromady. Jednou to i tak říkala, že chlapi jsou zbabělci dobří jen na to, aby komplikovali život,“ řekla a hlas se jí trochu zadrhl.

	„Takže ona prostě byla tady, meditovala, jedla zdravou stravu a byla spokojená…“ vypočítávala jsem rychle, protože se mi nechtělo vracet ke konfliktu, který mezi sebou ty dvě měly.

	„To taky, ale hlavně jí Salazarovi dávali drogy. Takže neměla žádnej problém to shánět. To člověku docela ulehčí život, rozumíte, nemusíte volat dealerovi a řešit, jestli dnes bude mít, nebo ne, a tak.“

	„To myslíte vážně?“

	„No jo, myslím. Chodívala k nim každý večer. A že by spolu hráli karty, to si nemyslím. Nezapomeňte, že ta holka měla spoustu peněz.“

	„A oni to brali kde?“

	„To fakt nevím,“ odvětila Cherry. „A nečekejte, že vám budu prozrazovat dealerovy dodavatele, když je sama neznám,“ dodala a ušklíbla se. „A navíc si myslím, že ji doktor Salazar zásoboval hlavně práškama a injekcema, takže víceméně legální cestou. Nemyslím si, že by Salazarovi distribuovali třeba kokain.“

	„Jo, chápu, zásobovali ji… říkejme tomu třeba medikamenty. Ale nemohli ji taky zabít?“

	„Vy jste se zbláznila!“ vykulila na mě Cherry oči. „Proč by to dělali? Proč by podřezávali slepici, která snáší zlatá vejce?“

	„No dobře. Ale oni možná ani moc peníze nepotřebovali, slyšela jsem, že doktor před několika lety dědil.“

	„To, že jste o tom slyšela, neznamená, že to musí být pravda, a nebo těch peněz nebylo prostě tolik. Ale i kdyby, copak vy nevíte, že ten, kdo má hodně, chce ještě víc? A Anne Salazar, ta na prachy je, to mi věřte! Naše slavná Viv taky musí něco zaplatit za právo nosit vlastní trika a jíst, co ji napadne,“ řekla Cherry.

	„Fakt, jo? Myslela jsem, že má protekci, protože že je slavná.“

	„Ale prosím vás, u Hrozné Ann nemá protekci nikdo, jenom peníze na dřevo.“

	„Takže vy myslíte, že Salazarovi nemají s těmi úmrtími nic společného,“ pohlédla jsem Cherry pozorně do tváře.

	„Určitě ne,“ odpověděla. „Byli by přece sami proti sobě. Zrovna ty dvě jim musely platit slušné peníze za to, aby tu měly přístup se svým zálibám. A navíc zrovna skvělá reklama pro Haciendu Salazar to teda není.“

	„Taky jste to mohla být vy.“

	„No, to jsem mohla,“ pravila Cherry nevzrušeně, „nebo moje matka.“

	„Proč vaše matka?“

	„Protože ta zlá Eve ublížila jejímu kuřátku, ne?“ řekla Cherry a tvář jí zkřivilo cosi mezi úšklebkem a smíchem.

	„A třeba to byla přece jen Salazarka. Eve jí sváděla manžela a už to bylo!“ vedla jsem dál svou.

	„Zuzano, víte co? Jděte se bodnout! Mě už to vaše vyptávání nebaví. Co si o sobě myslíte, že jste? Nějaký soukromý očko nebo co? Nebo jste od policie? A já jsem si myslela, že zrovna vy jste normální a sympatická osoba,“ řekla a prudce se zvedla. „Ale když já se vždycky v lidech spletu,“ zamumlala už na odchodu. „Vivien mi to vždycky říká a zase měla pravdu…“

	Dívala jsem se za nahrbenou postavou, která spěšně odcházela. Cherry dnes, jak se mi zdálo, napadala ještě víc na jednu nohu a brumlala si pro sebe něco, čemu jsem nerozuměla. Měla pravdu, ona hledala kamarádku, kdežto já jen informační zdroj. Nebylo mi ze sebe samé dobře po těle.

	 

	Převalovala jsem se na posteli a nemohla jsem spát. To se mi obvykle stává, jen když se na noc přecpu. A to mi tady, na Haciendě Salazar, opravdu nehrozí. Stýskalo se mi po Markusovi a kručelo mi v žaludku. Četla jsem kdesi, že když je žaludek delší dobu na minimálních dávkách, tak se stáhne a už nemá tak velkou potřebu potravin. Možná to tak mají jiné žaludky, ale ten můj ne. Asi bude chyba v tom, že jsem to v tom časopise četla já, a ne moje ubohé panovačné útroby.

	Taky se mi stýskalo po Máriovi, po jeho hebkých tlapkách a bílé šošolce mezi ušima. Podle mých původních plánů jsem už měla být dnes doma. Jestlipak je tam Markus? Třeba zrovna teď sedí potmě na terase a taky na mě myslí.

	Převrátila jsem se na druhý bok a do rajského obrazu naší zahrady se stromy, na kterých zrovna teď dozrávají pomeranče, se vloudila bledá postava vznášející se ve vodě. K vodní hladině tiše stoupají drobounké řetízky bublinek a tmavé vlasy mrtvé dívky vytvářejí na hladině děsivě krásný obraz. Jenomže jak se mám posunout dál? Jak zjistit, jestli opravdu Vera mohla být někomu z osazenstva nebo klientů Haciendy Salazar nepohodlná?

	A co ty houby? To byla náhoda nebo úmysl? To by ale vylučovalo klienty. A co když podezírám Salazarovy neprávem? Co když jsou za tím vším ty Ukrajinky? Měly stejný přístup na místa, kde zemřely ty dvě ženy, jako Anne Salazar. Ale co by mohlo být důvodem? Pravda je, že se všechny tři chovají trochu paranoidně. A mají strach ze své šéfové. Možná na ně něco ví a tím je drží v šachu. A možná se toho něčeho domákla Vera Cruz a rozhodla se… No jo, ale k čemu se rozhodla?

	„Tohle nemá smysl,“ řekla jsem nahlas do tmavé ložnice. A díky tomu blbému zákazu telefonů jsem samozřejmě ani nevěděla, kolik je hodin. Jak dlouho se už asi převaluju v posteli? Hodinu? Dvě? Spát jsme šly něco po desáté. Tak co kdybych se šla kouknout na recepci do počítače? O půlnoci už snad nepracuje ani Světlana. Třeba na něco přijdu? A nebo taky ne. Uvidíme.

	 

	Na noční výpravu jsem se vypravila tak, jak jsem vylezla z postele. Župan jsem si nebrala, mohl by mi překážet. Hodila by se baterka, protože milá Anne šetří, kde se dá, a na chodbách bude určitě pořádná tma. Až když jsem došla do červené haly, uvědomila jsem si, že jsem z ložnice vyrazila také neobutá. No nic, zas taková zima není, řekla jsem si, a tu chvíli to vydržím.

	Moje bosé nohy tichounce pleskaly o dlažbu, když jsem se plížila chodbou, směrem kde jsem matně tušila recepci. Teď rovně až k tam té veliké černé váze, pak doleva… Nebo doprava? Zuzano, ty trdlo, nadávala jsem sama sobě, taky by ses tady už mohla naučit orientovat. Jsi detektiv na baterky. Pátráš, nevíš pořádně po čem. Jdeš, skoro nevíš kam a hlavně vůbec nevíš kudy.

	Ale stal se zázrak.

	Najednou přede mnou byly dveře, já sáhla na kliku a světe div se, ty dveře se otevřely do místnosti s okny až po zem, v jejichž skle se třpytila noční obloha. Hurá! Třikrát hurá, jsem na místě!

	Vlezla jsem si za recepční pult a chvíli jsem zůstala tiše stát. Ale nic, všude bylo ticho a tma. Skrčila jsem se pod stůl a zašátrala po bedně skrývající počítač. Doufám, že to bude aspoň typ, co znám, napadlo mě, já totiž nejsem zrovna PC fanda. Pečlivě jsem v té tmě prohmatala studenou krabici, ve které se, jak doufám, skrývají na pevném disku zajímavé informace. Hodila by se baterka, to teda jo! Ale už to mám. Teda alespoň myslím. Ale ano, zavrněl větrák počítače a ozvaly se jakési další zvuky. Rozléhaly se ve zšeřelé recepci tak hlasitě, že jsem měla okamžitě husí kůži. Jestli to někdo slyšel, no pomoz pánbůh. A pak ještě pink a pim a pimpim, až se rozsvítil monitor a na něm, třikrát chvála globalizaci, známá pracovní plocha. Teď už jenom najít ten program nebo databázi, která mě zajímá.

	Že by to bylo tohle, zaujala mě ikona, která neobratně zobrazovala jakýsi bazének. Klikla jsem na obrázek. Objevilo se dialogové okno v angličtině. Tak, pomyslela jsem si, něco pomačkáme a uvidíme. Ale viděla jsem houby, protože další okno hlásalo: UŽIVATEL? Uživatel, sakra. Á, tady je možnost si vybrat. Sjela jsem myší po seznamu a vybrala jméno Anne Salazar. Dosadila jsem ho do prázdného řádku, odklepla a vzápětí se objevila další roztomilá otázka: HESLO? Tak tady žádný seznam, z kterého bylo možno vybrat příslušný text, nebyl.

	Sakra, měla jsem vybrat někoho jiného, copak já vím, jak se jmenovala kočka, kterou měla Anne, když jí bylo čtrnáct? Nebo název jejího oblíbeného parfému? Nebo jiná pitomost, kterou si lidi dávají jako heslo svých dat? Třeba datum narození? Byla jsem v koncích. Vím, že se dají hesla najít přímo na počítači nebo lze zadání hlesla obejít, když jste ovšem zručný hacker. A to já teda opravdu nejsem. Měla jsem zvolit jiné přihlašovací jméno. Zkusím se vrátit zpátky.

	No jo, pokračovala jsem v myšlenkách, ale věděla bys, Zuzanko, jak se jmenovala třeba Světlanina kočka? Co? Taky ne. Takže co, zabalíme to? Tak jsem tam v té tmě stála, zírala na jemně blikající monitor, počítač tiše vrněl a já věděla, že jsem… Pozor, teď přijde fakt sprosté slovo. Já totiž najisto věděla, že jsem v prdeli. A to v té nejčernější. Ale když už jsem tady, tak to přece nevzdám, ne?

	Vrátila jsem se na stránku s výběrem uživatelských jmen a zkusila do kolonky uživatel dosadit Oxanu. Je to taková hodná holka, nevypadá moc komplikovaně, třeba bude mít jednoduché heslo nebo nejraději žádné, to by bylo prima. Napřed jsem zkusila odkliknout řádek hesla prázdný. Nic. Pak jsem napsala oblíbené heslo „123“. Nic. Pak jsem zkusila napsat „oxana“. Nic a počítač zahlásil: NEPLATNÉ HESLO a okno se zavřelo. Znovu jsem zkusila otevřít soubor pod Oxaniným jménem, ale tentokrát mě program nepustil ani na řádek s heslem. Zřejmě mám jen tři pokusy a potom smůlu. Že bych počítač restartovala a zkusila to znovu? Možná to heslo je „oksana“ a ne „oxana“. Kdoví jak se holka ve skutečnosti píše. Pak mě ale napadlo, že přece jen zkusím jméno Anne Salazar.

	Napřed jsem zkusila vyklepat do řádku HESLO slovo „anne“. Nic. To se dalo čekat. Tak „antonio“. Zase nic. Takže jméno manžela jako heslo Anne nemá, tak nic. Mám poslední pokus. Děti Anne nemá, o jiných příbuzných nevím… A najednou jsem si vzpomněla, jak jsem z úst jedné ženy, a nebyla to Anne Salazar, slyšela jedno jméno… A tak jsem trochu třesoucí se rukou pomalu a pečlivě naklepala: „r a u 1“. A enter… A… jsem tam, hurá!!! Jupí!!! Já jsem to uhodlááá! Málem jsem zařvala nahlas. A pak jsem si uvědomila, že už sice nejsem v p…, zato můžu být v pořádném maléru, protože kdyby mě tady u počítače Anne nebo doktor nachytali, tak by rozhodně nebyli rádi. Protože jestli je heslo pro Annin vstup do systému Raúl, tak ty chudinky Ukrajinky toho zřejmě s podivnými úmrtími na Haciendě Salazar mnoho společného mít nebudou.

	Rychle jsem se zorientovala v programu, který na Haciendě používali pro evidenci klientů, ale taky tak rychle jsem zjistila, že program neobsahuje nic jiného než databázi jmen a adres. Víc už nic. Nebylo tu účetnictví, žádné vystavené účty na klientky, nebyly tu zápisy o lékařských kontrolách, ale ani časování procedur, které musel personál Haciendy dělat, jinak by docházelo k tomu, že by se klientky umačkaly v malé čekárně před masážemi, zatímco Světlana by netrpělivě a zcela zbytečně čekala na své oběti ve vanové sekci s hadicí na podvodní masáž v ruce.

	Projela jsem rychle záznamy pacientek a hledala Veru Cruz. Ale žádnou jsem nenašla. Tak to bylo divné. Cherry sice tvrdila, že Vera nebyla na prohlídce u lékaře, ale že by nebyla ani zaevidovaná v počítači?

	Procházela jsem záznamy dál a narazila na kartu Eve Raumbach. Podle evidence přijela 5. ledna. Takže Cherry mluvila pravdu, když říkala, že Eve už je tu dlouho a že se v programu vrátila na začátek.

	Ze zvědavosti jsem se podívala i na kartu Vivien Vingard. A Cherry zase mluvila pravdu, už jsou tu potřetí, loni tu byly v létě a rok předtím v listopadu, to se to tu asi začínalo rozbíhat. Na kartě slavné VV bylo mnoho poznámek jako třeba: do pokoje každý druhý den čerstvé květiny! Ne karafiáty a chryzantémy! Speciální dietní program – konzultovat s AS. Vida vida, pomyslela jsem si, takže protekce, i když, jak tvrdila Cherry, dobře zaplacená. Ale stejně si myslím, že by jiná, méně proslulá klientka nepožívala tak zřejmé výsady, jako nosit vlastní oblečení i kdyby zaplatila sebevíc. Jo, děvče, pomyslela jsem si, musíš se taky stát slavnou filmovou star. Třeba jako maminka. A i ve výslužbě ti lidi polezou do… Ne, tam ne, to slovo už jsem dneska jednou použila.

	Ještě jednou jsem projela seznam klientek, které Haciendu Salazar v letošním roce navštívily, bylo jich odhadem tak padesát. Počítat přesně se mi nechtělo. Mohla bych se kouknout na loňský rok, kolik jich tu bylo, ale k čemu by mi to bylo?

	Pak mě napadlo, podívat se přece jen ještě jednou na seznam za letošní rok a hledat jen podle křestního jména. Co kdyby tam přece jen byla nějaká Vera. Našla jsem dvě, jedna ročník 1951, adresa německá. Tak ta asi ne, ale taky tu máme Vera Devillers, bydliště Marbella Španělsko, to sice není tak docela ve Venezuele, ale ročník narození je… Jo, 1960. Mám tě!

	Jo, mám tě, pomyslela jsem si a dál jsem brejlila na rozsvícený monitor, sice tě mám, ale co z toho? Věru tady evidují jako Devillers nikoliv Cruz Devillers. A znamená to něco? Kde ještě můžou být nějaké záznamy o klientech? A vzápětí se mi udělalo trochu špatně od žaludku, protože mě napadlo, že kde jinde než v ordinaci doktora Salazara. Ale tam určitě nepůjdu. Tak pitomá nejsem.

	Vypnula jsem počítač a rychle vyšla z recepce. Pak jsem šla stále pomaleji a pomaleji pořád rovnou za nosem, až jsem došla na jeden z venkovních dvorů. Nebyla velká zima, ale teplo taky ne a začaly mi trochu drkotat zuby. Taky bych snesla boty nebo aspoň ponožky. Nohy jsem totiž měla úplně studené. Ale přesto jsem si sedla na velký ohlazený kámen, který ležel na písku u kamenného chodníčku. Rukama jsem si přejela po obličeji a přemýšlela jsem, co budu dělat dál. Půjdu spát? V posteli je teplo, moje výprava dobře dopadla, něco už vím a…

	Jo, něco už vím, ale nemám jistotu. A co budu dělat zítra, až se vyspím? Půjdu na policii a budu něco vysvětlovat tomu pitomci, co nás vyslýchal? Nebo budu zase volat Torresovi, který mě má pravděpodobně už plné zuby, a budu ho prosit, aby byl tak hodný a zjistil mi… Vlastně to už ne, to už vím, ale stejně si o mně musí myslet, že jsem všetečná, na hlavu padlá ženská. A to se mi nelíbí. Budu se muset obejít bez něj.

	„Takže co?“ řekla jsem polohlasně. „Tak jdeme,“ odpověděla jsem sama sobě a v duchu jsem dodala: A když budu mít štěstí, tak tam netrefím a umřu zimou někde po cestě.

	 

	Cestu do ordinace jsem si nepamatovala vůbec. Taky jsem tam byla jen jednou. A tak mi trvalo dost dlouho, než jsem se tam dostala. Brala jsem marně za kliku u spousty dveří, jednou jsem navštívila i místnost, ve které určitě někdo spal. Slyšela jsem totiž hlasité oddechování.

	Ale nakonec jsem přece jen stála na povědomém dvorku, který byl jako jediný tady na Haciendě pokrytý světlou dlažbou a uprostřed něj stál kamenný stůl s deskou, která se ve svitu měsíce leskla, jako by byla z kovu. Stůl znepokojivě připomínal kamenné oltáře, na kterých Inkové přinášeli bohům lidské oběti. Ten stůl si pamatuju, blesklo mi hlavou, ordinace bude tamhle. Jen doufám, že Salazarovi nemají byt moc blízko, pomyslela jsem si.

	Z dvorku jsem vešla otevřeným vchodem do čekárny před ordinací. A co když bude zavřeno? Na paklíče já nejsem, to umí Torres, ale ten tu není. Co si počnu?

	Dveře byly samozřejmě zavřené. Trochu se mi ulevilo, že aspoň nemusím předvádět sama sobě, jak jsem statečná, a můžu si jít konečně lehnout. Ale pak mi můj pitomý mozek poslal informaci: A co okno, Zuzko? Je tam okno, co když je otevřené? Jo, okno! Počkat, ale kam to okno vede? Že by na tuhle stranu, napadlo mě a šla jsem k oknu čekárny, pootevřela ho a vyhlédla jsem ven do noci. Pod oknem byla docela slušná propast a nad ní asi metr pod oknem zděný ochoz, široký tak půl metru.

	Okenní parapet se zdál docela široký. Otevřela jsem okno dokořán a vylezla na ten parapet. Zbláznila ses! Dočista ses zbláznila, řekla jsem si. A kdyby tě tak viděl Markus! No ale nevidí, odpověděla jsem sama sobě. Nadechla jsem se a spustila se na ten ochoz. Nohy se mi teda klepaly strašně. V tom světlém oblečení tady na té zídce musím vypadat jako strašidlo, pomyslela jsem si. A pomalými krůčky jsem postupovala tam, kde jsem tušila okno ordinace. Naštěstí to nebylo daleko. Došourala jsem se až k němu a zkusila zatlačit. A protože, jak se říká, blbí mají štěstí, okno se otevřelo a já mohla dovnitř.

	Zuzano, ještě si to můžeš rozmyslet! Můžeš se opatrně vrátit a za chvíli jsi v posteli, řekl můj moudrý vnitřní hlas. Tůdle-nůdle, řekla pitomá Zuzana a vlezla dovnitř.

	Hned pod oknem byl veliký stůl. Tak jsem tam pocuchala nějaké papíry. Rychle jsem slezla na zem. Chvíli jsem čekala, jestli neuslyším nějaké podezřelé zvuky. Všude bylo ticho, a tak jsem začala pátrat po počítači. Venku byla opravdu jasná noc, takže to nebyl zas velký problém. Suverénně jsem počítač zapnula a počkala jsem, až naběhne monitor. Jako tapetu na ploše měli Salazarovi fotografii nějaké lodi, možná to byla ta, o které mluvil Torres. Já ale lodě nerada, tak jsem raději na ploše vyhledala známou ikonu bazénu, klikla jsem na ni a pokračovala programem dál. Tady se nabízeli jen dva uživatelé, Anne a její muž Antonio. Vyplnila jsem uživatelské jméno Anne Salazar, doplnila s vnitřním uspokojením stejné heslo jako na počítači na recepci a zahloubala jsem se do širší verze programu, než jakou mi nabízel první počítač. Našla jsem kartu Very Devillers a hledala jsem lékařské záznamy nebo něco, co by je připomínalo. Taky jsem si všimla, že část záznamů na kartách odpovídajících údajům z počítače na recepci je v angličtině a druhá část ve španělštině. Zahloubala jsem se do španělštiny. Verina kolonka o prohlídce byla prázdná, zato chorobopis byl poměrně obsáhlý. Zřejmě to Salazarovi dělali tak, že pokud si klientky s sebou přivezly nějaké lékařské zprávy, přepisovali je do PC. Začetla jsem se do Verina záznamu, moc jsem těm odborným termínům nerozuměla, když se za mými zády ozval mužský hlas: „Co tady hledáte?“

	V první chvíli jsem myslela, že se mi zastavilo srdce. Ale pak se mi trochu ulevilo, že nepřišla Anne, protože její partner ve mně takovou hrůzu nevzbuzoval, a řekla jsem: „No, víte, já tu hledám nějaké informace. O jedné své známé, co tu u vás taky byla. Já vím, že to není moc vhodné, ale když já jsem taková zvědavá.“ A zahihňala jsem se.

	„Vy jste od policie?“

	„Ne, to nejsem, prostě mě zajímalo, jestli tu nemáte něco o Carmen, ona dnes odjela, víte, a…“ a v tu chvíli jsem si uvědomila, že jsem udělala chybu. Protože kdybych mu řekla, že jsem od policie, pravděpodobně by mi uvěřil, nebo bych alespoň získala nějaký čas na útěk nebo na vymyšlení jiné pohádky.

	„Jaké informace hledáte?“ řekl muž a hlas se mu zachvěl.

	„Já… Vlastně už žádné,“ rozhodla jsem se. A pak jsem řekla: „Vy nejste doktor Antonio Salazar, že mám pravdu?“

	„Jak vás to napadlo,“ pronesl a neznělo to jako otázka.

	„Protože jste nikdy nevyšetřil Veru Cruz, přesněji řečeno Veru Cruz Devillers, svoji starou pacientku.“

	Muž mlčel.

	„Objednala se k vám pod jménem, které získala sňatkem. Vaše… Myslím Anne Salazar, ji znávala jako Veru Cruz. A vy možná taky. A tak když sem Vera Devillers přijela, hlásila se nejspíš k Anne jako ke své staré známé z kliniky Colobar. No a mě napadlo, proč by se vlastně paní Vera nemohla vidět s doktorem, který jí úspěšně zvětšil prsa a upravil oční víčka?“

	Muž se nepatrně pohnul. Jako by na něj sedla obtížná moucha a on ji chtěl pohybem ramene odehnat.

	„No, proč by se vlastně nemohli setkat?“ pravila jsem trochu divadelní rétorikou. Byla jsem nervózní víc než můj protějšek, ale polkla jsem sliny, které se mi tlačily do pusy, a pokračovala jsem: „Víte, napřed mě napadlo, že doktor Salazar měl na klinice Colobar nějaký malér. Že třeba právě paní Veře způsobil nějakou újmu. Ale ne, byl to úspěšný a oblíbený operatér. Žádné maléry, žádné problémy. A dokonce se na něj usmálo nečekané štěstí. Zdědil peníze. Hodně peněz. Takže nic. Žádný problém, žádný důvod, aby se ti dva, Vera a doktor Salazar, nemohli setkat a zavzpomínat na staré časy. A přece problém nastal, že? Víte, pane, vlastně nevím, jak vám mám říkat. Co třeba Raúl?“ řekla jsem pomalu.

	Muž prudce zvedl hlavu, ale stále mlčel, a tak jsem pokračovala: „Vera totiž tu noc před svou smrtí opilá bloudila po tomhle vašem domě hrůzy, až přišla do mé ložnice a tam blábolila cosi o nějakém Raúlovi. Takže mě napadlo, že byste to mohl být vy. I když si Vera myslela, že Raúl je mrtvý. Divné, že? A taky – kde tedy je pravý doktor Salazar? Dorazil vůbec někdy na La Palmu? Ještě pořád chcete vědět, jak mě napadlo, že vy určitě nebudete doktor Salazar? Mám pokračovat dál?“

	„To není nutné,“ ozvalo se najednou zprava a místnost zaplavilo ostré světlo.

	Zamrkala jsem, ale vůbec to nepomohlo. Já husa blbá. Nechala jsem se unést svou úžasnou detektivní dedukcí a teď ze mě Anne udělá fašírku. Vždyť já debil jsem si ani nevšimla, kdy přišla do místnosti. Snažila jsem se rychle dostat tam, kde jsem tušila otevřené dveře, ale byl to marný pokus. Anne mě dostihla a čímsi praštila. Rána nejspíš mířila na hlavu, ale svezla se na pravé rameno. Upadla jsem.

	„Dělej, ty hňupe,“ zasyčela Anne. „Musíme se jí zbavit. Dělej! Podej něco, svážeme ji, než se probere!“

	Válela jsem se po zemi a zkoušela jsem se Anne vysmeknout. Ale kopala mě koleny všude tam, kam dosáhla, tak dlouho, až jsem si začala přát, aby se mě ti dva zbavili, pokud možno co nejrychleji.

	Muž se vrátil s kotoučem pásky a stáhl mi kotníky na rukou i nohou. Anne mě tlačila k podlaze. Když mě muž znehybnil, Anne mu pásku vyškubla a kus náplasti mi plácla na ústa. A nakonec i přes oči. Tohle asi fakt bude můj konec, pomyslela jsem si. Markus mě zabije, až se to dozví. A ani mě v tu chvíli nenapadlo, jaké evidentní hlouposti můj mozek produkuje. Na levém rameni jsem ucítila docela malé štípnutí. A pak jsem jen cítila někde jakoby uprostřed těla náraz a pak už jen tmu.

	
La Palma, 21. února, pondělí

	První, co cítím, je bolest. Je všude. Obklopujeme mě jako vzduch, jako prostor, ve kterém jsem. Bolí mě každý kousek těla a určitě bych hlasitě řvala, kdyby to šlo. A pak v tom okamžiku, kdy jsem tak blízko, že jen trochu zbývá, abych překročila tu tenkou blanku, která dělí zdravý rozum od bezbřehého vesmíru šílenství, mě napadne, že nejlepší bude zkusit nemyslet na nic, znovu usnout a propadnout se do jiného světa… třeba to další probuzení bude lepší…

	 

	Nebylo.

	Ani bolest neustoupila. Snad jsem si jen trochu zvykla. Nebo spíš přijala stav svého těla jako stav mysli. Jako věc, s kterou teď momentálně nemůžu nic dělat. Nevím, jak dlouho trvalo, než jsem se přinutila začít alespoň trochu uvažovat. Ale jediným výsledkem zkoumání toho, kde jsem a jak jsem na tom, bylo zjištění, že kromě toho, že mám stále zalepenou pusu a oči, jsem se nejspíš taky počurala. Cítila jsem ve vzduchu pach moči a taky chlad na stehnech.

	Mysli, Zuzano, jsi někde, ale nejsi mrtvá. Mysli! Co bys měla udělat? Říká ten hlas rozumu, který jen zřídka poslouchám. A malý jedovatý trpaslík ve mně mi odpovídá: Třeba by ses mohla zbláznit, ne? Když už se počuráváš?

	Je den nebo noc? Jak dlouho tady ležím?

	Není to jedno? říká trpaslík. Stejně tady umřeš. Tak o co se snažíš? Prostě umřeš. Hehehehe.

	Neumřu. Protože Markus by byl hrozně naštvanej.

	Jo? říká trpaslík a fialová čepička se mu zatřese. A není to jedno, když budeš mrtvá?

	Kuš, skřete, říkám a zkouším uvažovat dál. Co mi nejvíc vadí? Zalepené oči a pusa. Pusa asi víc. A taky když zprovozním pusu, můžu volat o pomoc.

	Jasně, řekl trpaslík. Přijdou Salazarovi a dorazí tě.

	Neposlouchej ho, Zuzko, říká tenký hlásek rozumu. Tak jsem zkusila hlavou kývat ze strany na stranu. Nebylo to tak jednoduché, jak se zdá, protože mě doopravdy všechno bolelo. Taky jsem si zkoušela představit, v jakém prostoru se asi nacházím. Ale když člověk přijde o zrak, je najednou spousta věcí úplně jinak.

	Pak jsem zkusila zvednout ruce. Naštěstí mi je spoutali před tělem a ne za ním. Zkusila jsem je zvednout před sebe a dotknout se obličeje. Ale držet ruce jen chvíli zvednuté mi dalo tak velkou práci, že jsem se málem počurala podruhé.

	Pak jsem si zkoušela uvědomit, v jaké poloze vlastně jsem. Byla jsem jaksi podivně skrčená polo na zádech, polo na boku. Cosi mě tlačilo do šlapek i na kolena. Jako bych byla nacpaná v nějaké skříni nebo výklenku.

	Nebo v hrobě, podotkl trpaslík.

	Kuš, obludo, odpověděla jsem statečně. V hrobě nebudu, uvažovala jsem, na to je tu moc vzduchu a prostor je spíš širší než delší. V rakvi bych logicky ležela, tady spíš sedím jako skrčenec.

	Trpaslík kupodivu neřekl nic.

	Zkusila jsem posunout tělo výš, abych měla lepší oporu pro ruce. Musím se pokusit strhnout si ty pásky z obličeje. A tak jsem se různě vrtěla, funěla a po milimetrech se posouvala. Nevím, jak dlouho mi to trvalo. Dokonce i trpaslíka to přestalo bavit a kamsi odešel.

	Nakonec jsem jakž takž seděla s nohama skrčenýma před sebou. O kolena jsem opřela spoutané ruce a zkusila prsty nahmatat okraj pásky, která mi zakrývala oči. Ale nešlo to. Prsty jsem vůbec necítila. Jako by za zápěstím, které pořád příšerně bolelo, nebylo nic než neživá tuhá hmota.

	Položila jsem ruce do klína a rozhodla se, že si chvíli odpočinu a pak to zkusím znovu.

	Nedařilo se mi najít okraj pásky, kterou jsem měla přelepenu přes oči, tak jsem to zkusila s tou přes pusu. Zdálo se mi, že na levé straně až dole na čelisti je páska trochu zkrabacená. Dloubala jsem do ní jedním vztyčeným prstem, který jsem podpírala těmi zbývajícími, také beznadějně tuhými, až se mi opravdu podařilo kousek pásky odlepit.

	Panebože. Ono se mi to snad fakt podaří, řekla jsem si. Chtělo se mi plakat, ale pak mi hlas zdravého rozumu napověděl, že to nebude to pravé, co bych měla právě udělat, a tak jsem pláč odložila na později. Trpaslík byl naštěstí stále kdesi mimo.

	Po nekonečně dlouhé době jsem měla asi polovinu pásky překrývající ústa srolovanou a zdálo se mi, že se mi do prstů začíná trochu vracet cit. Ale asi to bylo jenom zdání. Když už jsem měla ústa zčásti volná, mohla jsem prstům pomáhat trochu jazykem a kroutit obličejem, až byla páska dole. Zkusila jsem vykřiknout. Ale nedostala jsem ze sebe víc než jen jakési zakňučení. Ale zase jsem byla o kousek dál. Takže teď oči.

	 

	Nevím, kolik času uplynulo. I pásku z očí jsem postupně zdrhla. Spolu s ní zmizelo nejspíš i část obočí a řas, ale to mi bylo srdečně fuk. Horší bylo, že jsem sice viděla, ale k ničemu mi to nebylo. Seděla jsem v jakési kobce nebo výklenku. K zešílení mě bolelo pravé rameno a dřevěněly mi nohy. Levou stranou těla jsem se opírala o plechové dveře, které neměly zevnitř žádný zámek. Prostora byla malá, taktak jsem se do ní vlezla. Vypadalo to jako nějaký malý sklípek. Z pravé strany a nade mnou byl na stěnách šedý, nijak neupravený beton. Jsem já vůbec ještě na Haciendě, napadlo mě, takovýhle beton jsem tam nikde neviděla.

	Viděla jsem, slyšela jsem, ale stále jsem měla spoutané ruce i nohy a co bylo horší, neměla jsem žádný plán. Mám počkat, až mě někdo najde? Mám se pokusit křičet? Mám mlátit do dveří? A co se stane, když někdo přijde? Protože problém je v tom, kdo vlastně přijde… Se Salazarovými už bych se opravdu setkat nechtěla. A v tom okamžiku mě napadlo, že je vlastně dost divné, že nejsem mrtvá. Protože když Salazarovi bez skrupulí odstranili Veru a Eve, tak proč ne mě? Neměla mě ta injekce náhodou taky zabít? Ale nezabila. Proč, to je momentálně jedno, Zuzanko, řekl tenký hlásek rozumu, teď jde o to, dostat se odsud. A pokud možno živá. A spoléhat se na to, že někdo jen tak přijde a vysvobodí tě, to raději nedělej. A tak jsem poslechla.

	Mnohokrát jsem zkusila bušit spoutanýma ruka do plechu, ale vydávalo to jen duté a ne zrovna hlasité zvuky. Po okrajích plechu přicházelo z venku trochu světla, ale opravdu jen trochu. Zkoušela jsem volat, ale to mi taky moc nešlo. Měla jsem příšernou žízeň a jazyk tak velký, že se mi málem nevešel do pusy. Zvenčí se neozývaly žádné zvuky, jen se mi zdálo, že slyším svištět vítr. Hlava mě bolela víc a víc a taky jsem se bála, že hlas rozumu to už definitivně vzdal a že se vrátí moje dětská můra, trpaslík ve fialové čepičce a žlutém kabátku. Mnoho let jsem si myslela, že odešel navždy s poslední dětskou horečkou, ale ne, pořád ještě bydlí někde uvnitř mé hlavy.

	A pak jsem se na chvíli opřela o plechové dveře, protože pravá strana těla mě stále bolela, a zkusila jsem zase na nic nemyslet.

	Najednou – nevím, jestli jsem byla celou dobu při vědomí – stěna, o kterou jsem se opírala, povolila. Dveře se rozlétly a dovnitř se nahrnulo světlo. Skulila jsem se na plechové dveře, o které jsem byla opřená, a zírala jsem nahoru. Nade mnou stál malý chlapeček a nějakou řečí, která určitě byla cizí, ale které jsem docela dobře rozuměla, povídá: „Já princ Max. A kdo ty?“

	Panebože, pomyslela jsem si, napřed trpaslík a teď zase malý princ. Za chvíli přijde i liška. Asi jsem se fakt zbláznila.

	
Tenerife, 22. února, úterý

	„Zuzano, no tak, slyšíš? Jsem u tebe,“ doléhá ke mně z velké dálky.

	„Markusi? To jsi ty?“ mumlám ztěžka.

	Můj manžel mě hladí po ruce a cosi říká. Nerozumím ani slovo a mám strach, že se mi to všechno zdá.

	„Zuzko, doktor říkal, že bys už neměla pořád spát,“ říká Markus a možná říká ještě něco, ale já už ho neslyším.

	 

	Jako by na mě někdo stříkl studenou vodu. Otevřu oči a nade mnou stojí tři sudičky. Jedna je černovlasá, druhá blonďatá a třetí je rusovláska. Rusovláska se na mě šklebí a podotkne k ostatním: „Nemá to cenu, holky, ta je furt bez sebe.“

	„Ale ne,“ říká černovláska, která je z těch tří nejkrásnější, „já tady zůstanu, ona se probere.“

	 

	A pak se najednou probudím a mám hlad. Ne velký, ale hlad. Vedle mé postele sedí Judita a něco si čte.

	„Ahoj,“ řeknu, ale nezní to moc srozumitelně, tak opakuji ještě jednou: „Ahoj!“

	„Zuzko! Ahoj Zuzko,“ povídá Judita a vypadá, že se rozpláče. „Ty jsi vzhůru! Počkej, hned letím pro Markuse.“

	Ale to nemusí, protože můj manžel stojí ve dveřích, kouká se na mě a usilovně mrká.

	Tak to vyřeším já a rozbrečím se naplno. Hurá, jsem doma, totiž v nemocnici, jsem živá. Nevím, jestli zdravá, ale každopádně zachráněná! Hurá!!!

	 

	Pak přiběhla sestra, pak ještě jedna a doktor a pak ještě jeden. Jak jsem se později dozvěděla, Markus mě nechal převézt do nemocnice na Tenerife a přivolal neurologa, doktora Baltazara z Mnichova. Udělali mi testy, řekli, že bych měla ještě zůstat v nemocnici na pozorování, ale já jsem je umluvila, že už se cítím dobře. Trochu jsem lhala, jen abych se dostala domů. Doktor Baltazar mi nejspíš tak úplně nevěřil, ale nakonec řekl, že domácí prostředí pro mě asi bude nejlepší, a ujistil Markuse, že kdyby něco, tak že kolegové z Nemocnice svaté Anunciaty jsou velmi kvalifikovaní, a odletěl zpátky do Německa.

	
Tenerife, 25. února, pátek

	„Ti teda povím, Zuzko, že jsi měla děsnou kliku. Kdyby tě ten malej Maxík neobjevil, tak nevím, jestli by ses tady takhle mohla vyvalovat,“ pravila Sofie a sáhla po sklenici džusu.

	Já jsem si hověla na pohovce v našem obývacím pokoji a dívala jsem se na své přítelkyně, které se dokonce za těch pár dnů, které strávily na Tenerife, dokázaly opálit. Anka pravda poněkud dorůžova, ale přece.

	„Jo, štěstí, to jsem měla,“ řekla jsem. „A jak se vám líbilo ubytování?“

	„Jo, pěkný,“ odvětila Sofie, „hele, ty se o tom vůbec nechceš bavit?“

	„Fakt ne, Zuzko?“ podivila se Judita. „Ale to bys měla, vždyť ty jsi nám ani nevysvětlila, jak jsi přišla na to, že Hrozná Anne a ten její milenec byli vrazi.“

	„Ale mně se o tom opravdu nechce moc mluvit. Já jsem sice přišla na ledacos, ale taky jsem málem byla třetí na řadě. To mi docela sráží sebevědomí.“

	„Prosím tě,“ vložila se do hovoru Anka, „přece jsi nemohla vědět, že budou chtít zabít i tebe.“

	„No právě že jsem to vědět mohla,“ řekla jsem naštvaně. Když zabily dvě ženské, tak proč ne třetí, že jo? A kdybych se tak blbě nevytahovala na toho pseudodoktora Salazara alias Raúla Nevímjakdál, nemusela jsem se teď zničená povalovat po pohovce a Salazarovy mohla chytit policie. Kdybych prostě utekla hned, jak mě Raúl objevil, mohlo to být všechno jinak.

	„Taky by se ti to nemuselo podařit.“

	„Možná ne, ale za pokus to stálo. Podle mě Raúl neměl na to zabíjení žaludek. To Anne to problém nedělalo.“

	„Ale stejně jsi dobrá, že jsi na to všechno přišla, já jsem si celou dobu myslela, že fantazíruješ.“

	„Já to teda holky pořád nechápu,“ pravila Anička, dnes mimořádně řečná, „oni chtěli opravdu Zuzanu zabít?“

	„Ale ne, Andulko, oni ji hodili do sklípku na brambory narvanou jedama, jen aby zvýšili účinnost Fáze Green.“

	„Teda, Sofie, ty máš nápady. Ale tak to asi nebylo, že jo, holky?“ upřela Anička své světle modré oči napřed na mě a pak na Juditu.

	Judita se uchechtla a mě napadlo: „Vlastně musím poděkovat Světlaně i jejím sestrám. Nemáte na ně, holky, nějaké spojení?“

	„Já mám telefon na Světlanu,“ řekla Judita, „ale hlavně bys měla koupit Maxovi velepytel bonbonů, protože kdyby tě nenašel, je s tebou ámen.“

	„Víte, holky, že jsem si myslela, že se mi to jenom zdá, když se otevřely ty dveře a tam nade mnou stál malej blonďatej chlapeček a povídá: Já jsem princ Max.“

	„Lepší vidina než Salazarka s injekční stříkačkou,“ zachechtala se Sofie. „A taky jsi měla, holka, štěstí, že jsi z mýho telefonu volávala tomu svýmu Torresovi, protože když jsme ráno nemohli najít tebe, ale ani milou Anne s tím jejím doktůrkem, tak nezbylo, než volat SOS.“

	„A to jste volali už ráno? To mohl někdo Salazarovy ještě chytit.“

	„Ale ne, volali jsme až po obědě. Říkali jsme si totiž, že jsi možná zdrhla někam se dobře najíst, tak abychom ti nedělaly zbytečně problémy. Ale je fakt, že nebýt Maxe, kdo ví, jestli bychom tě nenašly až v úterý.“

	„Jo, kdybych se dožila. Víte, co ale nechápu?“ pokračovala jsem. „Jak ho tam mohly ty holky tak schovávat, víte, že o tom klukovi nikdo nevěděl.“

	„Já jsem o tom se Světlanou náhodou mluvila,“ řekla Judita. „Ona mi totiž byla pořád povědomá, a taky že jo. Ona totiž kdysi fotila, myslím, že jsme se i spolu potkaly v New Yorku, já jsem končila a ona začínala. Myslím v modelingu. Ale teď vypadá dost jinak než tehdy. Světlana byla kdysi vdaná za Sergeje Varionova a měla s ním syna.“

	„Varionova? Myslíš toho hokejistu?“

	„Jo, toho hokejistu. Dokonce si myslím, že pořád nejsou rozvedení, ale zkrátka ona od něj před čtyřmi lety utekla a Maxe vzala s sebou. Jenomže Sergej po ní pátral, a tak se musela schovávat. Dva roky se nějak protloukala a už jí docházely peníze, až se jí podařilo najít místo u Anne Salazar. Bezva flek, říkala Světlana, všude samé ženské, žádní hokejisti, a vzala k sobě postupně i obě sestry.“

	„A proč se před tím Sergejem tak schovává?“ zajímalo mě. „Protože ji bil. A chce jí vzít Maxe,“ odvětila Judita. „Dost se o tom tehdy psalo. Než od něj utekla, byla dvakrát v nemocnici. Jednou s tržnou ránou na hlavě a podruhé se spálenou rukou.“

	„To je divný, ne?“ nechápala jsem. „Vrcholoví sportovci snad ženský nebijou, ne? Ti se vyřádí někde jinde.“

	„Jak vidíš, tak si ne. Jo, to mi připomíná, že až se vrátím do Prahy, stavím se za Evou. Ona nejspíš taky bude potřebovat pomoc,“ prohlásila Judita rozhodně.

	„Asi máš pravdu,“ řekla jsem, ale pořád mi něco vrtalo hlavou. „Takže Světlana měla na Haciendě na tajno Maxe a tím ji měla Salazarka v hrsti. Dřely pro ni všechny tři sestry od nevidím do nevidím a ještě jí pomáhaly krýt ty vraždy.“

	„Tak to teda prrr, Zuzano, to si nemyslím. Podle mě byly, stejně jako my ostatní, přesvědčené, že jsou to náhodná úmrtí,“ mírnila mě Judita.

	„I když se utopila Eve? Podle mě ji Salazarka prostě chytla za nohy a chvilinku podržela pro vodou.“

	„No, možná že tehdy už Světlanu něco napadlo, ona je náhodou chytrá holka, ale, rozumíš, i policie přece konstatovala, že jde o nešťastnou náhodu. A že by Salazarka topila Eve, to určitě neviděla. Však ty taky ne.“

	„Jo, to ne, ale stejně, kdyby se nechovala Světlana tak divně, mohla jsem na všechno přijít dřív,“ bručela jsem. Pravé rameno mě pořád bolelo a celkově mi pořád nebylo nejlíp.

	„Nediv se,“ řekla Anička, „měla strach o Maxíka. Ale vy jste mi, holky, ještě pořád neřekly, jak to bylo s tím falešným doktorem Salazarem. Mně se zdál náhodou docela fajn.“

	„Zuzko, prosím tě, řekni jí to, nebo nás bude dneska celej večer otravovat. A přitom jsme to už probíraly nejmíň desetkrát,“ odfrkla Sofie a znechuceně mlaskla. Anička na ni vyplázla jazyk.

	„No,“ opřela jsem se do polštářů pohovky víc nalevo, abych odlehčila bolavému rameni, „vlastně mě napadlo už ten večer, kdy se v mé posteli vyspala Vera Devillers, rozená Cruz, že na Haciendě Salazar něco není v pořádku.“

	„Nekecej, Adlerko, tys to věděla, jen jsi vstoupila na nádvoří!“

	„Sofie, nechej Zuzku domluvit,“ napomínala ji Judita.

	„Jo, nechej mě mluvit, Šopindo,“ řekla jsem, „takže Vera byla opilá, to bylo jasné, ale stejně neměla v naší sekci co dělat. A pak, vzpomínáte, jak bylo Ance špatně? Podle mě chtěla Salazarka zabít Veru už ten večer otrávenýma, respektive zapařenýma houbama. Když zapaříte houby v igelitu, jsou i ty jedlé pak jedovaté a ještě to vypadá jako nedopatření, že jo. Jenomže Vera se omylem vyměnila s naší Ankou a přežila.“

	„No dobře, ale to mohla být náhoda, jedly to i ostatní ženské a neumřely,“ řekla Sofie.

	„Jo, ale dvě z nich odvezli do nemocnice. A hlavně, Vera Cruz měla cirhózu jater, našla jsem to v její kartě v počítači. Takže při troše štěstí mohla tiše, byť v bolestech, umřít na otravu houbama. Jenomže to se nestalo. Takže musel nastoupit plán B a nejspíš namol opilou Veru docela prostě Anne spolu s Raúlem shodili ze skály. Byla noc. Nikdo to neviděl. Akorát se to už přesně nedozvíme, protože Salazarovi frnkli.“

	„Takže mě tam vlastně taky chtěli otrávit?“ podivila se Anka. „Ale stejně pořád nechápu, proč to udělali.“

	„Na to jsem přicházela postupně,“ řekla jsem, „ale v kostce to bylo asi takhle: Doktor Salazar a jeho žena spolu pracovali ve Venezuele na klinice Colobar, která se zabývala především plastickou chirurgií, ale vlastně vším kolem krásy. A to je ve Venezuele velmi lukrativní obor. Salazarovi si nejspíš žili docela dobře, ale to jen dedukuji, protože důkazy nemám. Většinu věcí, které vám teď řeknu, mám od Torrese, zbytek je moje fabulace, ale myslím, že není daleko od pravdy. Doktor Antonio Salazar pracoval jako plastický chirurg a jeho žena jako rehabilitační sestra. Klinika Colobar je docela vyhlášená a poskytuje komplexní služby, plastiku prsů, víček, lifting, liposukci, laserovou terapii, ale i rekondiční programy.

	Včera jsem, když Markus dělal večeři, koukla na internet, takže to vím docela jistě. Ta klinika pořád funguje. No a podle mě se Anne zamilovala do jiného muže, já si myslím, že to byl také její kolega z práce, ale nejspíš ne doktor, ale třeba fyzioterapeut nebo tak něco. Možná masér. Ale každopádně někdo, kdo má s lidským tělem jakési zkušenosti a dokáže vystupovat jako doktor a provádět povrchní prohlídky, takové, jaké se dělaly při nástupu na Haciendu Salazar.

	Takže Anne se zamilovala. A pravděpodobně by se dál nic nedělo, nejspíš by se ani nerozvedla, protože doktor ji dokázal zabezpečit lépe než nějaký fyzioterapeut. Jenomže doktor Salazar neočekávaně dědí po strýci z USA. Torres zjistil, že to bylo docela dost peněz, skoro tři miliony dolarů. Doktor Salazar dal v práci výpověď a všem vyprávěl, že dědil a že si udělá minimálně roční prázdniny. Prodali byt v Maracaibu, koupili jachtu a s manželkou vypluli. Doktor byl zkušený jachtař. Než dědil, měli s manželkou malou loď a jezdili na ní dokonce oblastní závody. To všechno vím od Torrese. Co ale nevím, kdy zabila Anne s Raúlem doktora Antonia Salazara a kdy se za něj začal Raúl vydávat. Ale trvám na tom, že Anne a Raúl zabili Veru a Eve.“

	„A málem taky tebe,“ špitla Anička.

	„Jo, málem taky mě, protože my tři jsme věděly, že doktor Salazar není ve skutečnosti tím, za koho se vydává. A to by samozřejmě znamenalo policejní vyšetřování, zabavení majetku a vězení. A to Hrozná Anne nemohla připustit, když už jim jinak všechno tak hezky hrálo do karet. Doktor totiž měl svou ženu rád a důvěřoval jí, měla podpisová práva na všechna jeho konta. Takže si mohla víc jak dva roky s Raúlem žít v dostatku za doktorovy peníze. Možná kdyby zůstali někde v ústraní a žili jen z ukradených peněz, nikdy by se na vraždu doktora Salazara nepřišlo. Kdo ví. Takhle to nejspíš navlékli tak, že jako zemřel Raúl. Ale opravdu nevím, jak to provedli. Jestli vyměnili těla. Nevím. Ale o Raúlovi se vědělo, že je mrtvý, protože o tom mluvila Vera tu noc u mě v ložnici.“

	„Takže ty myslíš, že jachtu na cestě do Evropy už neřídil doktor Salazar, ale Raúl?“

	„Co já vím,“ pokrčila jsem rameny, „možná loď řídila Anne, jako konec konců asi všechno v jejich společném životě.“

	„Navíc dneska, když máš dost peněz, tak si můžeš koupit loď, která jezdí prakticky sama,“ doplnila Sofie. „Chodila jsem chvíli s chlápkem a ten takovou měl.“

	„Takže Salazarka s milencem křižují po světě, jenomže peníze ubývají a Anne zřejmě napadne, že by mohli zase něco dělat. Jak přišli zrovna na La Palmu, to teda nevím, ale určitě to vypadalo jako dobrý nápad. Alespoň první dva roky. Jenomže pak přijela Vera, kterou nejspíš oba, Anna i Raúl, znali z kliniky Colobar, kde Veře dělali prsa, oči a nevím co ještě.“

	„Fakt?“ řekla Anička. „Ale nevypadala na to.“

	„Jo,“ zavrčela Sofie, „proto to taky všechno podnikala, ne?“

	„A Vera se znala s Eve Raumbach a té se svěřila, že nebyla na prohlídce u doktora. A nejspíš jí toho řekla víc. Možná nakonec Raúla někde zahlédla a ledacos jí došlo.“

	„A jak ses tohle dozvěděla? Nebo to byla tvoje skvělá intuice?“ zeptala se Sofie.

	„Něco mi řekla Cherry, to o té prohlídce, kterou Vera neabsolvovala. No a mě napadlo, že nebyla u doktora, protože by ho poznala, nebo spíš nepoznala.“

	„Jako že to není on?“ nechápala stále Anička.

	„Ano, takže to není on. A potom taky Vera breptala tu noc, co byla u mě, cosi o Raúlovi, nejspíš ho z kliniky taky znala. To jsem ale dlouho nechápala.“

	„Jo,“ pokývala hlavou Judita, „to je přece jasný. Vera se znala s Eve a Salazarovi měli strach, že jí něco vybreptala.“

	„Což taky udělala,“ dodala Sofie.

	„Jo, přesně. No a já jsem měla ten geniální nápad, že půjdu pátrat do počítače. V datech na recepci nic moc nebylo, tak jsem šla do ordinace, tam mě načapal Raúl a potom bohužel i Salazarka. A zbytek už znáte.“

	„Jo. Pak tě zmlátili a Raúl ti píchl injekci. Ty, Zuzko? Ale proč tě nezabili?“ řekla Sofie a vypadala, že je jí to trochu líto.

	„Teda, Sofino, to už přeháníš, ne?“ prohlásila neobvykle ostře Judita.

	„Ale nech ji, mě už to taky párkrát napadlo. Hlavně tam v té díře, když mě strašil trpaslík s fialovou čepičkou.“

	„Cože?“ řekla Anička. „Jaký trpaslík?“

	„Normální. S fialovou čepičkou, slyšelas, ne?“ zasyčela na ni Sofie.

	„Měla jsem halucinace,“ vysvětlila jsem, „ale taky mě tam napadlo, že Raúl asi zabíjet nechtěl, mě ani nikoho jiného. Užívat si peníze, to se mu líbilo, dávat narkomanům opiáty a kdoví co ještě, to mu taky nevadilo, ale na zabíjení asi neměl koule. Podle mě ty vraždy naplánovala a provedla Anne. On jenom přicmrndával. Takže mě buďto opravdu zabít nechtěl, protože si myslel, že než já se proberu, budou už oni dávno za horama, a proto mi píchl malou dávku, nebo to prostě zpackal. To už se asi nedozvím.“

	„Co ti to vlastně píchl?“ zeptala se Judita.

	„To, co Eve, opiáty s amfetaminama. Co přesně, to po mně nechtěj. Sice jsem to věděla, říkal mi to doktor v nemocnici, ale už si to nepamatuju. Prý by jen o něco větší dávka způsobila smrt.“

	„Teda, holky,“ pravila Anička, „to je fakt jak z nějakýho filmu nebo televizního seriálu, že jo?“

	„Jo,“ ušklíbla se Sofie, „naše Zuzu hrdinkou venezuelské telenovely. To sedí.“

	„Huso,“ řekla jsem. „Jsem ráda, že už je to za náma. Ale mrzí mě, že jste neviděly vůbec nic z La Palmy. Je to náhodou krásný ostrov, kousek od Haciendy, jen trochu jižněji, jsou nádherné borovicové lesy. Z kanárských borovic, ty nenajdete nikde jinde na světě, jsou to edemity. A taky má La Palma krásné hlavní město, malé, ale pěkné. Málo turistů, zato hodně historických domů. Byly jste se tam podívat?“

	Holky zavrtěly sborově hlavou a Judita řekla: „Víš, Zuzi, na La Palmě je asi fakt hezky, ale my jsme byly rády, že sedíme v letadle a letíme pryč.“

	„Tak dobře. A jak se vám líbí u nás na Tenerife?“ položila jsem další otázku. A děvčata se rozštěbetala jedna přes druhou. Koukala jsem na ně a měla jsem radost, že jsme živé a až na mě také zdravé.

	
Tenerife, 28. února, pondělí

	Jsem namačkaná v malém, úzkém a úplně tmavém prostoru, bolí mě hlava, pěsti mám sevřené tak, až se mi nehty zarývají do masa, srdce buší a nemůžu se nadechnout. Vzbuď se! Vzbuď se! Říká hlas v mé hlavě, je to je sen, vzbuď se! Slyším rány a křik. Lapám stále po dechu a hlas rozumu, který mě nabádá, abych se probudila, slábne.

	Já se musím vzbudit! Poroučím si, vytřeštím oči, okolo mě je světlo a na pelesti postele sedí Markus. Vypadá vyděšeně. Jsem doma, bleskne mi hlavou a málem se rozpláču úlevou.

	„Zuzanko,“ říká Markus, „zase se ti něco zdálo?“

	Přikývnu a chytnu ho za ruku. Ještě pořád je mi do breku. „Jo, zdálo,“ povídám. A protože vidím, že Markus má v očích opravdový strach, pokusím se zažertovat: „Jestli tyhle noční můry brzy neskončí, budu muset na terapii. Třeba na nějakou haciendu někde v horách, co ty na to?“

	Markus se ušklíbne a prohlásí: „To rozhodně. A hlavně u tebe jde spíš o denní můry, je půl čtvrté odpoledne. Abych nezapomněl, přišel ti e-mail.“

	„Jo? Od koho?“

	„Od Torrese.“

	„Fakt? A co píše?“

	„To já nevím, já tvoji poštu nečtu,“ řekl Markus.

	„Ale nekecej. A co teda píše?“

	„Že ty dva chytli. Na Azorech.“

	„Myslíš Anne Salazar a Raúla?“

	„Jo, ty dva, chytila je bouře a zahnala je tam. Mají prý poškozenou loď.“

	„A to se ví až teď? Kdy je chytili?“

	„To já nevím, možná chvíli trvá, než si to policie předá, ne? Azory patří Portugalcům, takže zpráva šla asi přes Interpol.

	A taky ten tvůj Torres nemusí vědět všechno hned, ne? Na co bychom asi pak měli policii?“

	„A copak ten můj Torres ještě píše?“ zajímalo mě.

	„Že ten chlap, Raúl Sanchéz, se přiznal.“

	„Nekecej! Fakt??“

	„Jo, fakt. Ona zapírá nebo svádí vinu na něj, ale on to položil.“

	„To je fakt dobrá zpráva. Tak to já vstanu,“ řekla jsem.

	 

	Osprchovala jsem se a v županu se doploužila do kuchyně. Co jsem doma z nemocnice, a už je to šestý den, Markus vaří. Nikdy dřív nenaznačil, že by to snad uměl, ale kupodivu jíst se to dá. Dnes udělal omeletu se žampiony, voněla pěkně, ale já ještě pořád nemám chuť k jídlu. Vlastně se dá říct, že Juditina mise splnila svůj účel. Zatím jsem se sice nevážila, ale zhubla jsem určitě. Pokud teda můžu soudit podle županu a kalhot od pyžama. Sedla jsem si ke stolu, naražená ruka mě ještě pořád bolela, a sledovala jsem svého milovaného muže, jak se točí kolem plotny. Otočil se na mě a pokýval hlavou: „Vypadáš pořád mizerně. Budeš něco jíst?“

	„Ty teda dovedeš člověka potěšit,“ řekla jsem. „Co kdybys mi řekl něco milého?“

	„A co bys chtěla slyšet? Třeba… Že ta modřina pod okem už vypadá sexy žlutě?“

	„Markusi, nebuď protivnej.“

	„Já nejsem protivnej. Já jsem naštvanej. A jenom to, že ti není ještě moc dobře, mi brání v tom…“

	„Abys mi naplácal na zadek?“ skočila jsem mu do řeči.

	„To by tě v tvém stavu nejspíš zabilo,“ ušklíbl se, „ale vynadat bys potřebovala, to máš ještě u mě schovaný.“

	„Aha. A neměl bys teda zase spěchat do práce?“ zajímalo mě. „Už se tam bez tebe obešli nějak moc dlouho, to je divný. Takhle dlouho jsi nebyl ani na dovolené, co?“ špičkovala jsem dál.

	„Zuzanko, máš smůlu. Budu s tebou doma tak dlouho, až se dáš do pořádku. A mimochodem, protože stejně pořád spíš, můžu klidně úřadovat i doma.“

	„Bezvadný,“ řekla jsem, „a že to nešlo dřív, když jsem ti to navrhovala.“

	„Nebuď ústnatá, Zuzko! Ale abys věděla, začal jsem zpracovávat koncepci organizačních změn ve firmě tak, abych tady s tebou mohl trávit víc času. Protože mám pocit, že se tu sama nudíš, pak máš roupy a dopadne to takhle. Uvědomuješ si, že jsi byla už podruhé během čtvrt roku v nemocnici s otřesem mozku? Doktor říkal, že je zázrak, že nemáš amnézii. Posloucháš mě vůbec?“

	Samozřejmě jsem ho poslouchala, co mi taky jiného zbývalo. Ale co chcete říct na to, když vás někdo hubuje jak malé dítě, a bohužel má víceméně pravdu. No, co byste mu tak asi řekli? Ano, tati, máš pravdu, tati, to by Markus slyšel nejraději. Tak jsem mlčela a žmoulala v ruce pásek od županu.

	„Zuzano,“ pokračoval můj manžel v přednášce stále zvýšeným hlasem, „je ti doufám jasné, že s nějakým pitomým hraním na detektiva je definitivně konec?!“

	„Nekřič na mě. Jsme nemocná a bolí mě hlava.“

	„Já jsem se tě na něco ptal!“

	„Ano, tati, nebudu ze sebe dělat detektiva. Už si můžu jít zase hrát s panenkama?“

	„Zuzano!“

	„Jó, budu sedět doma a přikládat do ohniště. Jsi spokojený?“

	„Jen aby,“ řekl Markus.

	„No tak jo,“ rezignovala jsem. „Nebudu si hrát na detektiva, budu jen prodávat domy. Při tom se mi nestane nic horšího, než že mě klient obviní z podvodu jako pan Malcke, že jsem mu prodala dům s udržovanou zahradou a ona mu přitom za dva měsíce uschla. Bodejť ne, když ji nezalíval,“ brumlala jsem, ale Markus mě už neposlouchal. Pak se ale otočil od sporáku a povídá: „Jo, vidíš to, mám ti vyřídit od Laury, že Herbstovi z Las Palmas chtějí prodat vilu na Fuerteventuře.“

	„Herbstovi? Rozuměl jsi dobře? Villu Herbst? Ten dům přece není na prodej,“ řekla jsem a rozbušilo se mi srdce.

	„Laura říkala: Herbstovi, tak snad ještě nejsem hluchej. Jo, počkej, to je TA vila…?“

	„Jo. To je TA vila. To by teda byla bomba, musím hned Lauře zavolat.“

	„Napřed se najez!“ zpražil mě Markus. „Potřebuješ trochu vykrmit, jsi hrozně hubená!“

	„Já a hubená? To si děláš srandu, ne?“

	„Podívej se na sebe do zrcadla! Máš propadlé tváře a vůbec ti to nesluší.“

	„Fakt ti připadám hubená, jo? No vidíš, aspoň ta odtučňovací kúra k něčemu byla…“

	Markus se nadechl, ale pak mávl rukou, postavil přede mě talíř a zavelel: „Jez!“

	Pro klid v rodině jsem se obětovala. Ale jen protentokrát. Mně přece jídlo nic neříká…
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Trapit se hladem? fise zdvave? Cvieie? K tomu by se Zuzana Wilder dobro-
volne jen velml sé2ko odhodlavala, oveem [ef prizelkyné Judita a dokones.
1 Zuzanin manel to vidi fivak. Zuzama je proste a kritce baculata. A tak se
jedné tnorové soboty setkavalifa leust ostrova La Paima tyF spoluzady.
2 Praly. aby vaipsti spoleént odjely na Haciendi Salszar, znamou fako,
misto relaxace, procistent organizmu a citelnyeh vahovyeh dbytk svieh
Kllentek. Ale uz 2 nekollk dnd Zuzana Zjitije, ze hiad nem jen ona. el
phitelkyné, ale hiad dostal | kdost dals, kdosi, koha by se na cak Kichem
a mirumilovném miscs nikdo nenadl, Y Zuzane <e opét probousi detek:
vl duch a patranl po tom 2da Kliendey Haciendy Salazar umirafi nahodou,
nebo jim nekdo k odehodl 2 tohoro svera pomha, mize zadie. A poser.
1% mistd je varowin: pfi éeche o knly miZete dosmat hizd

Treti detekttvni pribeh z Kandrskjch ostrow, tentokrdt z La Paimy.
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